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PRÉFACE. 


Quand je commençai, il y a quatre ans, à m'occuper du 
Périple de la mer Érythrée, mon dessein fut d’abord de consacrer 
à la langue seule de cet opuscule une étude spéciale. Mais bientôt 
il me fut évident que les éditions existantes n'offraient aucune 
base solide à une telle entreprise puisqu'elles reposaient sur un 
examen insuffisant de la tradition manuscrite. Après une nou- 
velle collation du Codex Palatinus Graecus 398 et après de lon- 
gues recherches sur la langue de l’auteur, je finis par être con- 
vaincu qu'une nouvelle édition de ce fameux Périple ne serait 
peut-être pas considérée comme superflue. 

Je dois une reconnaissance toute spéciale au professeur Ernst 
Nachmanson, mon maître très estimé, qui a attiré mon attention 
sur le Périple de la mer Érythrée et qui n’a jamais cessé d’encour- 
ager et de faciliter mes études. Je tiens aussi à signaler l’aimable 
collaboration de Mile Anita Bendz dans la correction des épreuves, 
ainsi que le concours précieux des bibliothécaires de la Biblio- 
thèque Municipale de Gothembourg. A tous, et à bien d’autres 
encore que je ne puis nommer, j'adresse ici mes vifs remercie- 
ments. 


Rome, avril 1927. 


Hjalmar Fnisk. 


Dean Google 
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MANUSCRITS: 
Remarquer que toutes les leçons non accompagnées de sigle 
proviennent du Cod. Pal. Gr. 398, saec. X ineuntis. 
L — Cod. Mus. Brit. Add. Mss. 19391, saec. XIV—XV. 
ÉDITIONS: 
Blancard — ’Aootavod Téyrn taxtixn, “Extakis xaT * Alav&v, ITeot- 
nlovs nôvrov Evéeirov, Ileoiniovs vis Eovôoûäs 0alaoonçs 
xl. Cum interpretibus Latinis et notis. Ex. rec. et 
museo Nicolai Blancardi. Amstelodami 1683. 
Fabr(icius) — Arriani Alexandrini Periplus Maris Erythraei. Rec. 
et brevi annotatione instruxit B. Fabricius. Dresdae 
1849, ou (de préférence) 

Der Periplus des Erythräischen Meeres von einem 
Unbekannten. Griechisch und Deutsch mit kritischen 
und erklärenden Anmerkungen nebst vollständigem Wôr- 
terverzeichnisse von B. Fabricius. Leipzig 1883. 

Gelenius — ’Aporaroû Ileoinhovs Evéeilvov nôvrov. Toû adtod Ileol- 
nhovc Ts *Eovôoäs Oaldoons etc. Froben. Basileae. Anno 
1533. Sigismundus Gelenius Anselmo Ephorino medico S. 


Hudson — Geographiae veteris scriptores Graeci minores. (Cum 
interpretatione latina, dissertationibus ac annotationi- 
bus. Praestitit Joannes Hudsonus. Oxoniae 1698. Vol. I. 


Müller — Geographi Graeci minores. ÆE codicibus recognovit, 
prolegomenis, annotatione, indicibus instruxit, tabulis 
aeri incisis illustravit Carolus Müllerus. Parisiis 1853. 
Vol. I. (Le Périple occupe pp. 257—305). 


VI 


Stuck — Arriani historici et philosophi ponti Euxini et maris 
Erythraei periplus. Jo. Guilelmo Stuckio Tigurino auc- 
tore. Lugduni (Genevae) 1577. 


Vincent — The Commerce and Navigation of the Ancients in the 
Indian Ocean. By William Vincent. London 1807. Vol. 
II. The Periplus of the Erythrean Sea. 


AUTRES ABRÉVIATIONS: 


Bernhardy — Godofredi Bernhardy Analecta in Geographos Grae- 
corum Minores. Halis 1850. 

Salmasius — C1. Salmasii Plinianae Exercitationes. Parisiis 1620. 

Schwanbeck — Schwanbeck, E. A. Über den Periplus des Ery- 
thräischen Meeres. Rheïin. Mus. 7 (1850) pp. 321—369; 
481—511. 


II. ABRÉVIATIONS EMPLOYÉES DANS L'ÉTUDE. 


Pour la plupart des abréviations je renvoie à la liste dans »Neu- 
testamentliche Grammatik» par Blass-Debrunner (5:e éd. 1921, 
cité »Blass»). (On remarquera encore, en dehors des éditions et 
des ouvrages cités ci-dessus, les abréviations suivantes: 


Boulenger — Boulenger, F. Essai critique sur la syntaxe de l’em- 
pereur Julien. Lille et Paris 1922. 

Brief — Brief, S. Die Konjunktionen bei Polybius. Wien 1804. 

Dürr = Dürr, K. Sprachliche Untersuchungen zu den Dialexeis 
des Maximus von Tyrus (Phïlologus, Suppl. 8. 1899— 
1901). 

Krebs — Krebs, F. Die Präpositionen bei Polybius (Beiträge 
zur historischen Syntax d. griech. Sprache hgg. v. M. 
Schanz, I. 1882). 

Mayser 2 — Mayser, E. Grammatik der griechischen Papyri aus 
der Ptolemäerzeit, II. Satzlehre. Analytischer Teil. 
Erste Hälfte. Berlin und Leipzig 1926. 

Meuwese — Meuwese, A. P. M. De rerum gestarum divi Augusti 
versione graeca. Diss. Amsterdam 1920. 

Preisigke — Preisigke, Fr. Wôrterbuch der griechischen Papyrus- 
urkunden. I—II: 2. Berlin 1925—26. 


VII 
Radermacher — Radermacher, I. Neutestamentliche | Grammatik. 
2 Auñfl. Tübingen 1925. 


Schoff — Schoff, W. The Periplus of the Erythræan Sea. Trans- 
lated from Greek and annotated. I,ondon, Bombay 
and Calcutta 1r9r2. 
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ITEPIIAOYZ THZ EPYOPAZ OAAAZZHE 


Tv ànodedetyuévor 6ouwr Ts ‘Eovôoäs Oañaoons xai tv neopi 1 
adtny éuroolwv nowtôs ëotw Auumr tic Aiyvnrov Mvoc 6ouos, uetà 
Ôë adrôr eionheôvtwy änû ylllwy Oxtraxooiwy otadiwv êv deiG  Beo- 
vixn: Gupotéowy ÇÔË> où Zuuéres èv T@ éoyart@ Tic Aiybnrov xoÂnot 
[dé] ts ’Eovôoäs Oaldoons xetrrau. 

Tofrov êx uèr Tor OeEudy àan0 Bepvixns ovvagns n BaoBaotxr 
yooa éotir ta uër naoà Oalacoar ’Tybvopaäywy uavôpais oixoÿounué- 
vais êv otevouaoty xai onopdônr ÔE oixodvrai, Ta ÔË ueooyeta BaoBa- 
owv xai t@v et adtoÙs Ayoropäywy xai Mooyopäywy xata tupar- 
vida yeuouévæv, ol ÉTIXEITAL HAT VOTOU LEOOYELOS ÂTÔ TOY O0 
Ôvouw uepoovr <unroonokis leyouérn Meoôn). 

Meta Ôè roùs Mocyopäyovs êni Oalaoons puxoov Éunopioy êotr, 
änéyoy T T0 néoaç Ti dvaxomôÿs Ÿ oradiovs nepi retoaxioyuliovc, 
ITroleuais À T@v Onowv leyouérn, àg’ sc oi ént IIrole< uaidwv t@ 
Baorlet Onoevovtes àvéfnoav. “Eyer dÈ to éunogoy yelovnv àAnüiwnr 
xai yeooaiar Oliyny xai Aevxmy muxpotéoar tois 00Todxois" EVOIOETAU 
ÔË &v avt notè uèr élépas Gâiyos, ôuoros t® "Adovltx®. ‘°O Ôë 
tôonoç àlluevos xai oxdpais uôvoy tv AxoÔgounr ÉXEY. 

Meta ÔË tv Iroleualôa Tv tov OÜnowvr ano otTadiwvr oc Totoyt- 
Âlwy éurôpotov éotty vouuuor m “Adov, xeluevov êy xônœ Babet xar’ 
adtoy toy yvôtor, où noô[o]xetrar vioos "Opetvn Aeyouéyn, Toù jëv 
édwtatov xôÂnov oradlovs cs eis nélayos Ëyovoa Gaxooiovs, &£ âu- 
potéowy ÇOËÈ> TOY LEOOY TAQAxEUMÉNY ÉXOVONX TV MTELLOY, Ëv 1 vÜr 


In tit. ante [eotxlouc habet ? Aoocavoÿ 
4 Ôè huc revocavit Müller 6 BapBapx Müller: TeonBapeki 11 <untod- 
rodeç Àeyouén Mepôn> Schwanbeck, Müller: post ueov spatium 8—9 litterarum, 
dein onç yuekpôv 14 ITrohe<pnai>wv Bernhardy 15 Onocbovres Müller in comm: 
Onosvôévrec àvéB- Müller: évé8- 17 doudorewe corr. edd. 18 ëérc0po- 
uv Stuck 20 ddoulst (sic ubique) correxi 21 roû[o}xsetae m. alt. 
23 <ôè> Müller 


2 ITeotrlouc tic *Eovôpäc Oaddoonç 4—6 


douet Ta xatayôueva nâoïa da tas Êx Ts ys xatadoouäs. Ilowror 
uËèv yüo oue xat adtov roy écwtatoy xôÂnov êy 1 Atôwopov 4eyo- 
uévn vnoc nav adrmr tr Mretoov, éyovon nebn 1nv OäBaouw, ÔÙ %c 
oi xatouxodvtes Büpbaoo xatétoeyoy tmv vioov. Kai xart adtmy tv 
êy tÿ ‘Ooeuwÿ Mretoov ân0d otadlwv etxoo Tic Oalaoons éotiy n "Aôovi, 
xoun ovuuetoos, àp Mc eis uëèv Kolôny ueoôyetoy nov xai rotor 
éundproy Toù élépartos 6066 ot mueor Toudr ano dE Tavrns eis 
adtnv tv untoénoluw tôov ’AËœuirny Âeyouerov &llwvr ueodvy Tévre, 
eis Ov Ô näç élépas àno toù néoaçv> toù Neilov péoera Ga Toù 
Acyouévou Kvnveiov, êneider Ôë eis “Adovkt. To ëv odv 620 x500ç 
t@y œpovevouéywr ëlepäytrwy xai Giroxepotwv nepi ToÙs &vw vÉuETa 
tônovs, onavlos ÔÉ note xai êv 1@ naoa Odlaooav nepi adtmy Ty 
“Aôovl Oewpodvru. Ilooxeivru ÜË Toù éunooiov xai xata nélayos êx 
_ Geludr dla voor muxoai äumvar râeioves, *Alalaiov leyoueva, ye- 
Aôvnr Eyovoa tv eis tÔ éunôotov peoouérny âno 1t@v ”IyOvogéyr. 

Kai àno otaôlwr dot Gxraxooiwy xôÂAnos Ereooc Balvratos, où 
xata Ty eloBolmr ëêv Oetiois Guuos éotir nolÂn xeyvuérn, xa0 %ç à 
Bä@er xeywaouévos evoloxerat Ô Gytavos Ados, êr êxeiyn uôyn Tomxdc 
yevv@uevos. Baoudever OÈ Tv Tony rTovrwy ànû tv Mooyopäywr 
uéyo tic à&llnc BaoBaoias Zwoxänc, äxp1Bns uév Tod Biov xai Toù 
nhelovos ëfeyôueros, yevvaïos Ô neoi Ta lounà xai yoauudrwv ‘Elr- 
VLXOY ÉUTELDOS. 

ITooywpet Ô eig Toùs tôonovs rodrous iudria BagBaotxà àäyvapa 
Tà êy Aiydnto ylwôueva, Aoouoïirixai otolai xai àBollat v6bot yow- 
uäriror xai Âévria xai Oixpdooia xai Mbias ÜCadÂÿs nlelova yévn xai 
&lns uopoiwns tic yivouérnc à Aioondlet, xai dodyalrxos, D yowvtai 
nos xôouoy xai els ovyxonmy vtt roulouatos, xal ueliepÜa yalxä ets 
te you »xai els ovyxonmr yellow nai nepioxehiôwr Toi Tv yvvai- 
x@v xal oiônpos 6 Oanardueroc els te Âdyyas noûc tods élépayrtas »xai 
rà àAla Onoia nai tods noléuovs. ‘Ouoilws ÔË nai neldma rooywpei 
xal oxÉnapra xai uéyaoau xai notoia yalx@ orooyyvla ueyäla xai 
Onvéguor GAiyoy noûs toc émônuodvras xai olvos Aadxmvôs xai ? Ita- 
Aixos où noldcs xat Ëlaor où mod 1@ Oë Baorñet âpyvoœuata »xai 
xovowuata tTomx@ GvOuD xateoxevaouéra xai iuarior GBélla xai 
yavrdxat noi, où nolloù ÔË taüra. ‘Ouoiws ÔË xai Gx0 Tv Ëow 


5 elkoot: Kk 9 roûrepa corr. Stuck 11 «ai Müller in comm: ? 14 
auuecvat (sine spir. et acc.): corr. Müller ad Ptol. 4,7,3. 20 trüv rlelovos corr. 
Bernhardy 24 ? Apar- Stuck: épos- &Boloc corr. Müller 25 dalÿs Stuck: bnç 
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21 


24 
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27 


30 


33 


6—8 ITepixhovc tic *Epvôpäs Oalacons 3 


rônwv Tic Aoaxñc olônoos Ivôxôs rai orouœua xai 606v10v * Ivôixôv 
263 M. to nlatôteooy % ÀAeyouéyn uorayn xai oayuatoyhrai xai nepiiouata 
3 xai yavrdxo xai uolôyiwa xai owdova Oliya xai Âaxxos powuatiwos. 
Déoetau Ô ànd toy tôonœwv êlépac nai yelwym xai divdxegws. Tà dë 
nâeïora x ic Aiyünrov géoetau eis T0 éunôgior Toto GO umvos 
6 ’lavovagiov uéyor toù ZenteuBoiov, 8 éorw àand Tor Ews O6: edaai- 
owçs ÔË änû Aiyôntov ârdyortau nepi Tor Zentéuboior va. 
*“Hôn x ävarokmr 6 ’Aopabixôs xôÂnos Ouatelver xai xata Toy 
9 Adalirny uéluota otevodra. Meta OÈ otadiovs doel terpaxioyuliovc, 
xatà Tv aùtyr netoov els Gratoâmr nâedvtwwv, éotir &lMa éunôpa 
BaoBaoixä, Tà néoaçv> leydueva, xelueva uér xat T0 ÉËMS, àyxvoo- 
12 Bollois OË xai odloi Eyorta Tovs Gouovs xara xapods émiTnôelou. 
Ioüros uèv 6 Asyôueros Adalitnc, xa0° Üv xai orevôratôs éoriy àno ts 
264 M. ’Aoabunc eis T0 néoar uénlovs. Karä toûtoy tÔv tonov Wuxpov Ëu- 
15 nôpuéy éotty Ô Adalitrnc, oyediais xai oxdpais Eis TO AŸTO T000€0Y0- 
uévovy. Ilooywoet Ôà eic adryy dal Mia obumaxros xai <yvlôc> A1o- 
nolktixÿs Oupaxos xai iuaria BapBaotxa oÙuuxra yeyvauuéra xai otros 
18 xai olvos xai xaooiteoos Ôdiyos. Dépetar d 8E adtis, noté xai Tv 
BaoBäowy êni oyeôlaius Gtaneoovtor eis Tv dyrixogus <”O >xnlw nai 
Moÿêa, âoœuarta »xai êlépas Gâiyos xai yelovn xat ouvova élayiorn, 
21 Oapéoovoa OË Ts ns. ‘Ataxtotegor ÔË où xatolxoÜYTES TOy TOTov 
BäoBaoot. | 
Metà ÔÈ Tor Adalirny êtepov éunôpiôv êotw todtov Ütagéoor » Âe- 
24 youérn Malaw, nâoûr ânéyovoa otaôlwv ds Oxtaxoolwy 6 ÔË ôÿuos 
énioalos <Ÿ *> oxendueros Gxpwtnoiw T@ £E àratoÂs âvatelroytt* oi 
Ôè natouwodvres eionvxwtepot. Tlooywpet ÔÈ eiçg toÿtoy Tor ténor 1à 
27 Tooetonuéra xai nÂeloves yitves, odyor * Agorroïrixoi yeyvauuérot xai 
BeBaupévor, xai notmoia xai uekiewôa oÂiya xai otônoos xai Ônvräotor 
où noÂv, xai yovoodv OË xai âpyvoodr. ’Engéoetor ÔË ân0 tv Tonwy 
30 Todtwy »xai ouvova xai AlBavos Ô neoatixos ôliyos xai xao[o]{a oxÂn- 
265 M. ootéoa xai Oovaxa xai xdyxauoy xai uäxelp, Tà eic * Aoablar rgoyo- 
ooÛYTa, xal COUATA OAI. 
1 dpaB«xis corr. Müller in Add. et Corr. ëd:-(bis): corr. L. Gelenius 
2 uovoyn (sine acc.) corr. Blancard n oayuatoy#r7 Müller in comm. cl. 5,11 
3 aowdôves Stuck poldyevar aeddvec (pro y. kaë 9.) Müller in Add. 
et Corr. 6 trufè correxi 11 Tà zépay Schwanbeck: tüxapa 16 <yvloç> 
Müller 19 dcarepwytwy scripsi: dcapepéyrwr ke corr. Stuck 25 lacu- 


nam suscipatus est Müller; an ërè odlw oker-? 27 * Apotr- Stuck: dooc- 29 
eéopé- corr. Stuck 30 «ao[o]éa: alt. a delevi Kkdykauoy corr. edd. 
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4 ITépirhouc tic *Epvôpäc Oaldoonçs 9—12 


9 Arno 0 Malaw Ôvo ôpouois êctiy éundpior 7 Movrôov, à & xai 
Gopaléotegoy Oouet tà nloïa eiç tv nooxemuéynr Éyyiota Tic yñs vñaor. 
ITooçwopet Ôè eis adtyr Ta nooctonuéra nat éxeidey Ouolws Expéoetor Tà 3 
HOOEtonuÉva pootia <xai> Ovuiaua TÔ Àeyôuevoy uoxgorov. OÙ OÔË xa- 
TOIXOÜYTES ÉUTOQOt oxÂNOÔTELOL. 

10 Ano Ôë ts Modrôov, nleovtwv eic tv GvatoÂiy, Ouolws ueta 6 
Ôvo Üpouovs toits nAnaioy <* *> xeïrar to MôovAlor àr aiyial& Ôvo- 
douw. Ilooywoet OË eic adtny Ta nooctonuéra yérn xat oxedn ào- 
yvoûd, otônoû ÔË ëläoow, »xat Mia. E£Edyerau ÔË nd Tüv tôonwr 9 
xaoiag yÜua nleïoroy — <01D0 xai ueubôvor nloiwv yomet To Éunôo1ov 
— xal ln edwôla xai âgouara xai yelwväoia ôliya xai Ovuiaua 
doxpotov, rroy To Movvôtixod, xat AlBaros Ô nepatixoc, élépas Ôë 12 
xal OuUVGra onaviws. 

11 Anoô Ôë toù MoovAlov Ÿ rapanhevoarta era Vo Üpouovs to leyd- 
uevoy Nedontoleuaiov xat Taratnyn xai Üagrva uxpôv [xai] àxow- 15 266 M. 
toto *Elépac [ro Onwvns eic vôtor nooywoet elta eis Miba À ywoa!] 
notauôr yes Tôov Âeyoueroy *Eléparta xai Oagrva uéyar Aeyduevor 
Axävva, &v 7 uoroyev®c liBaros Ô neparixôs nheïoros xai Ô1äpogos 18 
VLVETAL. 

12 Kai yueta tavdtnr, ts yñs Ünoywoodons eic TÔr votoy HÔn, To Tor 
Apœudtov êundpior xat äxpætotor televtaïor tic BapBagixis nreloov 21 
noûs ävatolnr änôxonov 0 0 Opuos ênt odlw xara xa1poÙc ÉnixiyOVrOs 
Où TO noocey 10 Ttônov eivau T@ Bogéa. Znuetoy Ôë toù uéllovtos 
xemvos tomxoôv To Tor Buôôr Boleowtepor yiveobar xai Tv yodar 24 
GÂ<Adacoew. Tovrov ÔË yevouérov navtes àanopedyovoir els To uéya 
dxowtrnotor, Tôonov xat oxénmr, T0 Aeyôuevor TdBau. Îlooywpet Oë is 267 M. 
T0 éuroptoy Ouoiws TA Tooelpmuéva yivetar ÔË TA Êv adTo xaola x 27 
yibeio xai âovgn xai âgœua xai uayÂa xai uotw xai AMBavos. 


1 <uerà> 000 Ôpôuous malim cum Fabr. 4 <kai> Fabr. 7 lacunam sic 
explere velim <äkpwtnplou Euxôprov> 10 dc Hudson, Müller: à 11 äln 
ebwô ia Müller: 4 a ebodea (sine acc.) 14 Ÿ raparAsboavta uerà do Gpôuouc: u. d. 8p. 
raparÀeboavte Müller, raparlsboarte âravr& pu. Ô. 00. Stuck, Fabr. 15 [kaë] Le 
tronne, Fragmens des Poëmes géograph. 314. 16 [érd °Ox. — ywpa] marg. 
notam, ad 5, 17 pertinentem, esse vid. Vincent, Müller 17 xorauôy Müller: 
-uoùç 22 Ext oûÀy scripsi: Ëxe aa sine acc. m. pr., acc. add. et oç supra « 
scr. (i.e. êxè odlocç) m. alt., Eorè oélocs Müller in Add. et Corr. 25 dÂ<l>âogen 
m. alt. 26 tôrov kaè okérnv suspectum 28 äpwya : donPo maluit Müller 
in comm. cl. Galeno 14, 72, 18 Kühn 
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268 M. 18 


269 M. 


21 


24 


270 M. 
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13—15 ITipirlous Tic *Eovboac Oaläoonç 5 


’Ano ÔË Tdbar era otadiovs tetoaxooiovs rnapankedoartt Ye000- 
vnoov, xa0° Ôv tTônov [eis fr] xai 0 Gods Elxer, Etepov êottr Éuroôguo 
Onvn, eis y xai adtmy nooywoet uèy Ta nooctpnuéva to ÔË nÂeïotov 
êy adtÿ yerrätat xaola xai âpœoua xai uoto xai dovlixa xpelodova, à 
eis Aiyvatoy nooyogei[r] u&llov, xai yelwvn nleiorn xai Ôtagoowtéoa 
Ts AN. 

[Méetau ÔË eis navta tadta toù réoar éunôota àn0 uëy Atydrrov 
neoi to ‘Iovlioy uïva, à èotur ’Eniqu. *E£aoribetau dé ovrn0ws xai 
Gn0 Tv ëow tonwv Tic  Aotaxic xat Bagvydèwr eis Ta adrà Ta Toù 
néoaçv> ÉunopIa yÉVn Too7wpoùTa ARÔ Ty TORWY, oitos xai Üpvêa 
xat Bovrvooy xai Ëlaoy onoduwor xai OÛdvior, Ÿ te uovayn[r] xai 7 
cayuatoynrn, xai meouœuata xai ul To xaläuwovr To Âeyôueror 
odxyaot. Kai oi uër noonyovuérws eiç taüta Tà ëunéota rléov- 
Ou, où OE <xata> Ttôov napdriovr Grytigootibortou ta Éunecdvta.  OŸ 
Baoudedetar ÔË Ô vonos, àlla tuodvroins iôlous xa0 Exaotoy êuroôotor 
dlouxeitau. 

An0 ÔË "Onovns, Ts àxts els TÔv vôtor dnoywpovons êni nâhetoy, 
nodta uér éotiw ta leyouera puxoà * Andxona xai ueydäla tÿs * Abavias 
T da äyxvooBoliwy rotauot Ÿ êni Ôpouovs ÊE ag’ adtôor YÔôn Tor liBa: 
eita Aiyialos xat muxooc xai uéyas êx àMovs Ôpôuovç ÉE xai Let” 
adtov xata T0 ÉËç oi tic ‘Abarias Üoouot, nowtor uËy Ô leyôuevos 
Zagariwvos, el0” 6 Nixwvoc, ue0 8v norauoi nâeloves xai GMor ovveyeïs 
Épuoi, Oimonuéror xata otabuoùs xai Ôpouovs Mueonoiovs nlelovs, Toùs 
ndvras Énta, uéyot Ivoaläwy vnowv xat Tic leyouéyns Awovyos, àp 
nc mixoov éndvw tToù Abos ueta Ôvo Üpouovs vvyOnuéoovs rap” adtmv 
tv Adouvirny mova Mevovb[eolas änavr& vioos àno otadlwy Tÿç 
yñs doel Touaxoolow, tanewy xai xataderôgos, à À xai rotauoi 
xai Opvéwv yérn nÂeïora nai yelovn peu. Onoiwv ÔÈ où0ëv Glws 
Ëyer nÂny xopxodeilwvy oùdéva ÔË àvdownoy Gôtmodor. “Eotiv Oë èv 
adti nhoidgia ganta xai uovdEvla, ois yo@vtai noûs Glelay xai äyoav 


1 Talac acc. add. edd. Tetoakootous: aut ôkrakocéous legendum aut post hanc 
vocem lacunam statuendam censuit Müller in Add. et Corr., quam sic explere 
voluit: </avov koun * Ereüfey OÈ uerà otadious Tetoakootouc> 2 [eëc ÿv] m. alt. 
3 adtiÿe corr. Stuck 4 dpnBo (pro &owya) Fabr. à Fabr.: ka 5 xpoywpet[r] 
edd. 7 tôvurepar et 9 Toëxeoa corr. Müller 8 ér«pt (sic ubique) correxi 

11 poraym (sine acc.) corr. edd. 14 <karà> Stuck 23 [rdetouc] 
Müller 24 Kat tic Fabr. et Schwanbeck: kawic 26 Adorveirny rôva Müller 
G. G. M. II, 506: düae eeteun0ewr (sine spir. et acc.) uevoubeo]àc edd. 
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6 ITcotrèous tic *Epvôpäcs Oaläoonç 15—19 


aehovns. ‘Ev ÔË tavrn tn vnow xai yvoydbois aôtas idlws Avetovaur, 
Gyti Ouxrücwy xabiéytes adtods repli Ta oTouata tüv T roooaywr f. 

16 Ag” ñç ueta ÔVo Üpouovs Ts Mreioov ro televtaiôtator tic ’AËarias 3 
éunôotor xeitar, Ta ‘Panta [ta] leyoueva, tadtny Éyov tv nooowvvuiar 271 M. 
GnÔ Tüv nooetonuérwy Garry rlotapiwv, àv © xai nheïoros or ëlépas 
xai yelovyn. Méyuoror OË èv omuaotv neoi tavrtnr tv ywoav ävbpwnot 6 
nelpatai xatotxoÜOty xai xata Toy Tonor Ëxaotos Ouoiwç TWéuerot 
tuodyvois. MNéuetar ÔË adrir, xata tt Üluatoy àgyaïor Ünonirrovoar 
Th Baoueia Tic nowtns yerouéyns ’AoaBlas, 0 Mopaoirns téoarros. 9 
ITaga ÔË Toù Baodéws dnopooor adrir Ëyovouw oi àno Moëla xai 
néunovouw eis adtr Époñxia, ta nelova xvBegrirais xat yoetaxoïc [xail 
"Apayty yowuevot Toïs xata ovvrbetay xai éntyauBoeiar Éyovouw Éureigois 12 
TE OÙOLY TOY TONWY XAL TG PHYC AÉT. 

17 Elopéoetou dé els ta Éurôota radra roonyovuéros 1 ronds àv Moda 
xataoxevabouéyn Àdyyn xai neldxia xai uayaiota xai ônnria xai Ablags 16 
daññs nÂâelova yéyn, els GÔÉ Tivas tôonovs olvôç te xai oïtos oùx ôliyos, 
où no0ç éoyaaiar dla Oandyns ydou eis qguardoœnlar tüv BapBapowr. 
"Exgéoetor Ôà an0 tv tonw» élépas nleïoros, foowv Ô roù * AdovAt[v]- 18 272 M. 
TuxoÛ, nai Giwôxeows xai yelvn GÔtäpogos era tv ’Ivüixy nai 
radios OAlyo. 

18 Kai oyeôdr televraudtatä ëorty Tadra Ta éunoota tÿç * AËarias 21 
Ts êv Oebtois äno Bepvixns mneioov' Ô yao eta Tovrovus Toùcs Tômovç 
dneavôs âvepedyntos dv eiç Ty ÔVorr âvaxauntel xai Toi ANEOTOAUUÉTOIS 
uéoeow ts Aibionias xai AiBôns xai *Agowxÿs xaTa Toy vÔtoy rapex- 24 
Telyoy eiç Tv Éonéploy ovuuioyet Oalaocoav. 

19 En ÔË tv edorduwr Beovixns äno Mvoc ôpuov Üvoir ôpouois 
ñ totoir eic ty dvarolmy Otanhevoartt Toy napaxeluevoy x0Ânoy ÜpUOS 97 
éotiy Eteoos xai œoovotov, Ô déyerar Aevxn xoun, ÔÙ fc éotir eic 
ITétoav roôs Maliyav, Baouléa Nabaraiwv, <ävdbaoisy. “ÆEyer dE 973 M. 
éurnopiov turà xal adtrn té£ry rois àno tic ‘Aoabias é£aoribouérois eis 30 
adtmvy mlolois où ueydlois. A10 xai eiç adtr napalnntns TC TETAoT ns 

2 Ty Ÿ rpopaywv Ÿ (sine acc.): an Twv <rorau@v> ro <tov> pay<e>wv? 
4 farrà corr. Müller ad Ptol. 1, 1, 22. [rà] L, Stuck 7 repatai Müller in 
comm.: 0patoi (spir. pos. m. alt.) 8 drorirrovor corr. m. alt. 9 re- 
vouéns Fabr: 7a- 11 [rai] m. alt. 12 katà: malim «at cum Fabr. 
18 ÿ000v corr. Fabr. ddouÀt[v}re«où edd. 20 vaërcos: vapy oc Müller 
in Proll. p. CVIII 21 Telsuracdtaros (supra o punctum pos. m. pr.) corr. 


m. alt. 29 NaBataëwy m. alt.: duafBatawc (sine acc.) <äväBaots > Müller in 
Add. et Corr. 30 abrd corr. Fabr. 
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19—24 ITépirlouc tic * Epulpäc Oal4oonc . 7 


ty eiopepouévor pootiwr xai ragagvlaxÿc you [xai] éxatortäoyns 
uetà otoateduaros anootélletas. 

Merà Ôè tavdtrnr edbéws êotir ovragns *Aoabixn ywoa, xatà uxos 
êni noÂd napateivovoa ti Eovôo@ Oaläoon. Aiägooa ÔË êv aètn Edvn 
xatouxei[rou], tuvà jé êni noadv, tuvà Où nai teleiowc 1 yAoon dtal- 
Adocovta. Tovrwvy <Tta> naoà Odlaooav ouoiws * [yvogäywv udvôoais 
Ouwlnnrar, tTà ÔË Énavo xata xuas xai vouadlas oixeitat mormoois 
ärbpwnois Gigvong, olç napaninrovtes âno toù uéoov nloûc ôté pv 
Ouapndborta, oi Ô xai än0 vavayiwy owbértes àvdpanodboytai. A1 
xai ovvey@s Gr toy tTuodyrwy xait Baouhécor Ts *Aoabias aiyualcwrti- 
Govtau léyorra ÔË Kavoaîra. Kabd6lov yér oùros 6 ris Apapixis 
xooaçs mreloov napäriovs êotiy émopalñs, xai àliueros n yoga xai 
Ovooguos xai GxdOagros Gayiais xai onilois ânodoros xal xarà révtra 
pobeod. Aid xai eionhedytær <tTov> uuécov nloûr xatéyouer [eis Tv 
"’ApaBixny yooav] <xai> u&lMlor nagoËvdvouer àyor tic Kataxexavuérns 
ymoov, ue” mr eddéws nuéowv àvbobnwy xai vouadtaiov Opeuuärewr 
xal xaurnlwy ovveyeis (yo). 

Kai era tavtas y xoÂnw Tt@ relevtaioräto Tv edwyvuwy Todrov 
toù neldyovs êunopiôr ot vôuuor napabaldootoy Movêa, otaôlovs 
anéyoy Toùs nävtas 4x0 Bepvixns, nap’ adtoy toy voroy nhedvytwv, &ç 
eis voiovs dioyuliovs. To uëv Glovr ’AodBuwv, vavxAnowr àv0porwv 
xai vautixdvy, nÂcovdboy [0Ë] xai Toïc ànû éuroplas nodyuaot xiveïtat- 
ovyyovrta yag tÿ toù répar éoyaaoia xai Bapvyäbwrv idlois ÉEagriouoïs. 

“Ynéoxeitar ÔË adric ano Tour mueowr nôlis Zavn Tics neoi adtmr 
Maçpagx i>riôos leyouéyns xooaçs Éotiy ÔË TÜpavvos xai xaTotx®y aëtr 
X6lapos. | 

Kai er äMas évréa muéoas <Z >apag untodnoluw, v n XapiBarAla], 
ÉvOeouos Baaotleds Éôvüy Oo, toù te ‘Ounoitov xai Toù rnavoaxeluévov 
Aeyouévov Zabairov, ovveyéor nocobeiaic xai Owgpois gilos [ÔË] rüv 
AVTOXQATOPEY. 

To Ôë éundotor ñ Movêa àlluevor uër edoaloy GË xai edoguor du 


1 verba «ka rapapulaxÿs yo quae habet post 00 huc revocavit Fabr. deleto xai 
ante éKatoyrapyns 5 Karoæket[rat] Fabr. 6 <rä> Gelenius 8 àxo 
te corr. Gelenius 11 Kapvacirae Glaser, Skizze d. Gesch. u. Geogr. Arabiens 
165 sq. 14 <tôv> Fabr. [etc — ywpar] ut glossema delevi 15 <ka!> 
Gelenius 17 <yüpar> Stuck, <oëkhaecs> Müller in comm. 22 [0] Fabr. 

zoûyuata corr. Fabr. 25 Mapap<i>t100ç Salmasius 27 <Z >apào 
Stuck 1aptBahA{a] m. pr. 29 [0è] m. alt. 
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8 : ITcptrlouc ts Eovôpäc Oaläaonç 24——26 


Tà neot adtyr auudyela äyxvooBolia. Dopria ÔË eis aètiy rooywoet 
noogÜoa uäpopos xai yvôaia xat iuariou0s ’Aoafixos {ELDIÔWTOS, 8 TE 
drÂods nai Ô xotvôs xai oxotovläros xai ÔLAyovaos, xai xpGxoS xai 
xÜneoos xai OÛ0vior xai àBollar xai lbÔôuwes où nolai, andot te xai 
évtonuot, va oxuwtai xai uvo0v uétotor xai yoïua ixavôv, olvôg te xai 
oïtos où noÂvç: péoet yüp xai m ywoa nvoûv uetolws xai olvoy nÂelova. 
Té ve Baotet xai t@ Tvodvro Oilôorra Énnot te xai yuiorot vætnyoi 
xai yovoouata xai Top[rleuta âpyvoœuata xai iuatiouôs nolvrelns xai 
yalxovoyuata. E£Edyeror Où &£ adtis, évroma uér, ouvova ëxlextr 
xai otaxtn, ‘ABetoÇaia xaiy Mivaia, Ady0oç xai Ta aàan0 Ttÿç néoar 
*Aôovl nooctonuérva pootia nävra. [ler Üà eiç tnr adtny edrxaiows 
neoi to Z'entéubotoy uva, 6 êort Obb- oùdËy ÔË xwÂvVEL xd Tayuor. 

Meta OË Tadtny coet totaxooiovs naparlevoartes oraôiovs, Hôn 
ovveoyouérns te Tic Aoabixïñc mreloov ai Tic néoar xata Toy Adalitmv 
BaopBaoixis ywoas, adlwvy êotty où axopoç, d ovvdywv nai ei<s> otevor 
GnoxÂelwy To nélayos, oÔ toy uetaëd nôpor ÉEmxorta otadlwvy uecolabetï 
vñooç  Atodwoov. A1 xai Gowôns, xatanvedueros 40 Tv napaxelué- 
væoy Oo, éotir Ô xat adtmr duandovs. Kara todtov tov ioôuor ra- 
oabaldootôs éorir * AodBoy xœun tic adris tvoawviôos "Oxnluis, oùy oËtws 
éurôptor © Üguos xai Üopevua xai TowTn xaTaywyr Tois Êow ÔLalgovotr. 

Meta dË “Oxnduw, ävoryouéyns nalw Ts Oaldoons eis avatolnr 
xai XaTa uxo0v eic méÂayos ânopalvouérns, no oTadicwy os yulwv 
Ouaxooiwy éotiy Edôaluwr *AoaBla, xwun naoabalacouos, Baouleias This 
adtis XapotBañ, toùs Gouovs uër émitnôeiovs xai VOpevuata yhvxÜteoa 
<xaiS xoelasov<a> tic Oxnlews Éyovoa, nôn ÔË àv ÂOYN xOÂnO xeUuÉvN 
to tThr ywgar dnopevyer [Ebdaluwrv *Apabia]. Eÿdaiuwv Ôë ênexAñOn, 
noôteoov odoa nos, Ôte, uno àn0 Tÿç ‘Îvduxs eis Tv Atyvator 
évyouévor unôë ân0 Aiydnrov toluwytwr eiç vod É£w tonovs Üaipet 
GA yo Tadtrns raoayivouérwr, tTods naoa äupotéowr poptovs GnEdé- 
xeto, doneo AleËdrôqeua nai tv ÉEwOer xai Tt@y àn0 Tic Aiyvnrov 
peoouérwvy änodéyerat. Nôüy ÔË où ro0 nollod Tv muetéowy yo0vov 
Kaïoag adtir xateotoéyaro. 


6 pépetac corr. edd. 7 Tÿ 0 malim cum edd. 8 roo[vJeurà L, Fabr. 


- 10 l'afeco<ata kaî> Müller in comm. * 48 - Sprenger, Alt. Geogr. Arab. 167 


ts zéoav Fabr.: rourepay (sine acc.) 13 -xAsboate malim cum Schwanbeck 

15 ei<ç> Gelenius 24 yapBahÂtoc (supra o punctum pos. m. pr.) ôpuouc 
corr. Salmasius, Hudson 25 <kai> Blancard  xoséooo<a> Fabr. 26 [sèdatuowv 
dpafia] ro. alt. 28 têw Fabr.: tow 


275 M. 


276 M. 
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24 277 M. 
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27—30 ITeptrhous tic Epvôpoäc Oaläoons re) 


Arno dé ts Evôatuovos ’AoaBixñs éndéyerar ovragns aiytalôs êrt- 
unans xai xo0Ânoc êni dioyiliovs À nlelovas rnapmxwy otraôtovs, Nouäôwr 
te xai°TyOvopayoy xœuais ragotxodueros, oŸ uerà ty nooéyovoay äxoar 
éunoptôv ëoti éteoor raoabaldootov Kay, Baouelas *Eleabov, ywoas 
AtBaywtopogov, xai xar’ adtmr Éonuot voor ÔVo, pla uèr n t@v Opvéwr, 
n Ô étéoa Acyouérn Toovllds, äno otadiwy éxatov etxoot tic Kavïc. 


Yréoreiror dé adtis uecdyeios n unroonolç Z'avBaba, y n xai Ô Baoulets 
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24 


27 
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33 


xatouxei nûç Ô Ô yerrœuevos êv 11 xwoQ AiBaros eiç adtny Gone èx- 
Ooyeioy eiodyetat xaumlois te nai oyedlaius étoniais Oecouativais ÉË 
àox@v xai nloiois. “Eye ÔË xai adtn[r] ovyxonot Tüv toù néoar éuro- 
olov, Bapgvydboy xai Znvbias xai ’Oudrwo<v> xai Ts naoaxeuérns 
ITepoiôos. 

Eiodyetar Ôà ei adrmr àx’ Aiyvdnrov uèr duoiws nvoôs 6liyos xai 
olvos doneg xai eic Movba, iuariouos *ApaBixos, [xai] Ouoiws xai 
xotvos xai GnÂoÛs xai Ô vO0os meo1oo0TEpos, rai yaÂxÔS xal xaddTELOG 
xai xoodlloy xai otvoaË xai ta loiunà Goa eis Movdba: ta nâeiova Ôë 
doyvowuata Tetopevuéra xai yomuata t@ Baoiet, Innor te xai Gvôpidtes 
xai iuatiou0c Oäpopos anloûs. ’EEayerar OË &£ adriÿs &rrtomia yër 
œootia, liBavos xai àlôn, ta Ôë louna xata uetoyny tv ällwv Éurootwr. 
ITei[ojrar ÔË eis avt nepl toy adror xaipôv Ôv dv xai eiç Movba, 
TOOÏUWTELOY 06. 

Meta ÔË Kavy, ris <yñs> éni nhsior Ünoywoovons, äMos ÉxÔéyerar 
Babwtatos xôÂnos, ni noÂd nagexteivwr, Ô leyôouevos Zayalitrns, xai 
yooa AtBarwtopôoos, dope te xat ÔvoBatos, äéoa naydvr Éyovoa xai 
Ouyhbôn <xai> xaTa tv Oévdpwr peoôuevoy tôv liBavor. “Eottw Ôë ta 
Oévôga ta AuBavrogooa où ueydla liay oùdë dynla, péoer Ôë éni td loi 
nnooôuevoy Tov liBavor, ds twa xai Toy nag” munir y Aiydnrw Oérôpwr 
Oaxogver T0 xouu. Merayeioibetar Ô Ô ZliBaros dno dovlowy Baouduwxdr 
xai Toy Vro Tuuwolay neurouévwy. ‘Ernivooor Ôë detvds oi tonot xai 
toïs uëv naparnñéovor douuxoi tois OË éoyabouérois naävtote OaratwÔel, 
ts dE nat ua tv Évoeuar Tic Toopic edxeods anoÂÂvuevo.. 

Toëto<v> Ô êotir àxpætiotoy Toù xoÂnov uéyiotov, ânoBlénov eic 
dvatoÂmr, Ô xalodueros Zvayoos, gp’ où poovotoy êott Tÿc 4Hpas xai 
8 zapoxouuévacs corr. Müller 10 aÿt[r] m. pr. 11 Ouévu<y> m. alt. 

14 [ra] L, Stuck 16 xopôdlcov (8 exp. m. pr.) corr. Müller 17 te 
xaè Müller in comm.: Oè xaè 20 rAest[o]rae m. alt. Ôv s. scr. m. pr. 

22 <yÿç> edd. 24 te kaè Salmasius: 08 xa 25 <kai> Müller 


31 dérolluuévorc Müller 32 troùro corr. Salmasius kÜÂrov Mannert, Alt. Geogr. 
VI, 1, 120: xôouou 


27 


28 


29 


30 


31 
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10 ITepirlous tic Epvôpäc Oaldoonc 30—32 


luunr xai änoûmxn Toù ovvayouérov lBävov: xal xata Toûroy ër To 
neldyet vioos, va uéaoy toûrov xai Toù néoar äxpwtnoiov Tor * Aow- 
uärtov, To Zvayow ovvo[vlo{éovoa uälov, m Atooxovoiôov xalovuérn, 
ueyiorn uèr Ëonuos ÔË xai xdôvyoos, Éyovoa notauoÙs ëêv adrÿ xai 
xooxodetlovs nai éyiôvas nheiotas xai oavoas drrepueyédeis, dy TÔ xoéas 
{Tv oavo&vr] êodiovor to OË linos Thxovor xai avr élaiov yoüvtau: 
xaonôv ÔË oùre âune<imD0v otre oitixôv M vMoos péoet. Où OË évor- 
xoÜvtes adtny Gliyor xata ulay nlevodv Tics vMoov tv noûs àaxapxiar 
oixodot, xa0° Ô uéoos ânobléner tv fneipor- eioiv Ôà Émi£evor nat êri- 
uuxtot * AodBov te xai Ivôv xal tiva uëy Elnvowr tv roûçs éoyaoiar 
éxndedvtov. Déper ÔË À vioos xelovnr Tv te &Anütwvy xai yeooaiar 
xai Tv Aevxmr, nâeiormy te xai Ôvapopor toïs Ootodxois uelboouw, tv 
te Opetrnr dneoueyén xai nayÿratoy Üoroaxoy Éyovoar, où Tà rapa Tv 
zotiay uéon uér [Ta éyyofbovra] tour oùx émdéyetat, xai otepodteoa 
Ôvra- Olotelg OË Ta <vray eis ylwoodxoua xai nivaxiôta xai uayiôta 
[éyxonéovta] xai tTouadrnr tiwa yodrnr xatatéuvrerar. T'iverar OË àv adtÿ 
xai xivraBapt to Âeyôuevor Ivôuxdv, nd tv Gévdowr dc Üaxov ovvayo- 
LEVOr. 

‘Ynoninrer uv où, doneo À ‘Aavria XapiBarnÀ xai t® Mapaoirn 
Tvodvrw, xai  vfoos adt To Baouet Tic AtBarwropgov. Z'uveyoroavto 
dé adrÿ xat än0 Modêa tivèc xai tv éxnhedyrwy àn0 Auuvotx hs xai 
Bagvydêowy Goo xata Toynr eis adrnr émiBälovres Ôpvêdy te xai oïitor 
xai O00vioy *Ivôtxôvy àvrixatallacoduevor xai omuata OmÂvxa Üia ondvuy 
éxet nooywoodvta yelbynr Gvrepootitorto nâsiotnr vüy ÔË Ünû tüv 
Bacudéwy 7 vñoos éxueutobwtar xai rnapapvlaooetai. 

Meta OË tôov Zvayoov xodÂnoç êotir ovvagñs, êni Bados vôtre 
eis Tv Mnetoov, “Ouava, otadlovs Éywvy ÉEaxoolovs T0 dtanépaua, ai 
ueT adtoy dynla on netowôn xai âànoxona, &v0ponwy à onnlaio 
xatoiëxovytowv, Éni otadlovs &Alovs nevytaxooiovs, xai ueT” adTods Ôpuoç 
äanoûederyuévos toù Zayalirov ABävov roûç éuBolñy, Môoya Auumy Leyd- 


3 auvo[u]o{ouoa m. pr. 4 aùtÿ Fabr. 5 &v Stuck: os 6 [rüv oaupwy] 


Stuck 7 dureh<ex>ôy scripsi: äurelor; durélou Stuck 8 tic roùs corr. 
Fabr. 10 <t£> * ApdBwv Müller in comm. 12 rlcéornv Ô8 Gcâpopoy kaè corr. 
edd. 14 [rà éyrxonovra] Bernhardy aut ka? delendum aut lacuna statuenda 
oteooôtepa Bernhardy: ruppoôtepa 15 <vwra> Bernhardy 16 [érxontorra] 
ut glossema ad yoërn pertinens delevi 21 Ocà duvp- corr. Müller 22 eiç 
abràs corr. Stuck 23 606v:ov scripsi: 600vnv 24 toù Baocléws Müller in 
comm. 28 d60pwro:s (supra o:ç punctum pos. m. pr.) corr. Gelenius 
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18 
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32—35 ITeotrhovs tic Epuboäc Oaläoonc II 


uervog, eis ÿy àano Kavn ovyn0wçs nloia néunetai Tia xai naparléoyta 
no Auuvowxÿs ÿ Bagvyalowv, Oyrrois xaipoïs rnapayerudoarta, rapû 
toy Baouxdy nooç O0dviov xai oïtor xai Ëlaor AiBavoy ävripoortibovauw 
nag” Olor [ÔË] to Zayalirnr youaor xeiuevor xai agÜlaxtor, ôvrduet 
Oedy tivi Toûror Toy tonor Émirnoovrrtww: oùte yap Ad0pa oùre paveodc 
yoois Baodixÿs dooews eis nloïor éubBAnôïrar Übratar xàv y0vdpor ris 
&on, où dvratau nhedoar to nloior [àxo Üaluovos Üiya]. 

C’And GO Moôoya> Auévos êx &Movs otaôiovs dc yiiovs mevta- 


9 xoalovs Ëws ’Aoiywros äyot <dooç> Th y] Trapatelvet xai xaTà TÔ Tor 


12 


281 M. 


24 


27 


30 


Añyov adtod uéoos Énta voor nodreutar xata 10 Es, ai Znrobiov 
Aeyouevou, ue0” àçs ln naodxeirar yooa BapBagos oùxét Ts adths 
Baoudeias GA Yôn Tiç Ileooiôos, ÿy àp” Üyous raparléortt ds oraôlovs 
duoyuliovs änd tv Znvoblov ovrartä vioos Zaoamiôos leyouérn, äno 
otadiwy Tic yÿs doei Éxatôy elxoot. Tavdrns tÔ uëv nÂdros éctir doi 
otTadiwy ÔLaxooiwy, TÔ OË uixoç ÉEaxoolwvy, oixeïrar ÔË xdUaIS Totoir 
xai àv0pwnois iepois ’Tyfvopdywv: ylboon dé ’AoaBixÿ powvrou [OË] xai 
neoibouaot gÜllwr xovxivwr. “Eyes ÔË  vñoos yehovynr ixavmv xai dua- 
opor. ’E£agritovor ÔË eis adtmr ovvôwç oi ân0 Kavÿç oxdpas xai 
Épolxia. | 

ITeptxolniboyte GË Tv éyouérny frepor eis adtnr Tv âpxror ÿôn 
neoi tv eloBoènr Tic [epouxis Oalaoons xetvrau voor nâelovec, ai 
Kalaiov Aeyouevar vjoot, oyedov éni otadiovs dioyulovs rnaparetauévar 
Tÿ xwoa nornooi à oi xatowxodytes adras Grbpwnot xai muéoas où 
noÂvd ti Blérovtes. 

ITepi ÔË tnv écyarnr xepalny tv Kalalov ynowv xai to leyoueror 
Kalôv ôpos éndéyerar uer où mod To ovôua Ts [leocuwxc ai nheïoror 
xolvubroeis eioiy toù rivixiov xoyyov. Tovrov Ôë toù oTouaros x Tv 
edoyvuœoy êotir Oon uéyiota leyôueva <’Adoapokvy, èx dE tv delv 
ävtixovs äpoowuevor &Alo otooyyülor dynlôr, to Z'exupauews leyouevoy, 
xai uéoos aÿdtos Ô ÔamÂovs To oTouatos ds otadiovs é£axoolovs, ÔÙ 
où uéyiotos xai nhatôtatos eiçs Toùc Écoratovs tonovs Ô [eooixôs xoÂnoç 
drayeirat, xa0° Ôv êy Toïc Écyätois adTod épeoi ÉurôpiOvy ÉOTIy vo, 


4 [0è] Fabr. Lomate kecuËvew Kkaë dpuläxtw corr. Fabr. 7 [drû Oaéuovoc 
Ôtya] Müller in comm. 8 <” Ard Ôë Môoya> Müller 9 <6poç > tÿ rÿ Müller: 
TC TS 16 [dè] m. alt. 21 rAclovec ai Stuck, Schwanbeck: rleguevar 

22 [vÿooe] Müller rapeotagévae corr. L, Vincent 25 Kalaëou Fabr.: 
rar {ou 28 <” A>oaBü<v> Stuck 
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12 | ITepirdous ti ? Epuloäç Oaäcons 35—38 


Aeyôueroy mn ‘Anodôyov, xemuérn xata Ilaoov Xdoaxa xai notauov 
Eÿpodrnr. 

Iaçariedoayrr Üë todro tô otoua Toù xÜAnov uera Ôpouovs ÊË Êtepor 
éundotôv éotty Tis [epoiôos,  leyouéyn “Ouuava. *EËEaotibetar Oà eic 
adtmy ovyn0wç no uër Baovydbwv eis aupôreoa radra Ts [eooidos èu- 
nôoia râoia ueydla yalxod xai ÉvAwr oaytalivwy xai doxdy xai xepdtwy 
xai qaldyywr onoauirwy xai êbevivwr, eiç OÔË tv “Ouava xai àno 
Kayn AiBavos xai àno Oudvowr eiç tv ’Aoablay roma ganta rhotägia, 
Tù Aeyoueva uadapäte. Eiopéoetar Ô àn0 éxatéowyr tv éunooiwv ets 
te Bagpvyalay xai eis *AopaBiar nivixov nold uèr yeïoov 0€ toù  Ivôtxod 
xai noppÜoa xai iuatiou0s értomios xai oivos xai goirË noÂvc xai 
XOVOÔS XAi CWUATA. 

Merta O tr ‘Ouanrixmy ywoav Ouoiws n Haooôüy nagdxeitou, 
Baouelas Étéoas, xai xôÂmoçs tv TeodBôwr Aeyduevos, oÙ xata uéaov eis 
TÔov x0Ânoy <àxoa> napavateives Kai rap” adtoy norauds éotu, Éyowv 
eioaywynr nloiois, xai ixpov Ênt tToù orouatos éunôptor ‘Qpaia Àeyd- 
uevoy xai xata 1@Tov ueocôyelos nous, Éyovoa 000v Mueodv ÉnTa àn0 
Oaldoons, à ñ rai Baollera, n Aeyouérn <**>.  Déper ÔË n yo oitoy 
noÂdr xai oiroy xai dovbar xai qgoirixa, noûs ÔË Tv Mnetoor où0Ëv 
Ëteoov À Bôéllacr). 

Mera ÔË Tadtnr tr ywpoar, Mon Ts mreloov Où To Blocs Tv 
xOÂm«oy Ëx Tic dvatolÿs Vdnepxeowons, ÉxOÉyetar <Ta> rnapabaläooia 
uéon Tic Zxvbias rap’ adtor xemuévns TÔv Bogéar, taneiva liav, &£ dv 
notauôs Zvôos, uéyiotos Tüv xatà tir ‘Eovôoàv Odlacoav rnorau&r 
xai nÂeïioroy VÜwp ëc Odlacoav ÉxBallwv, dote àyot modo, xai 
noi ÿ ovupaln Tÿ wo, eic 10 nélayos anartär dax’ adtod Aevxov 
Ddoôwp. Znueior ÔË QÔn Ts neoi adror ywoas ÉmBolis Toïs èx neldyovc 
éoyouérois oi nooamavtytes Ôpelg Ëx toù Pabov; Toy yao éndro xai 


285 M. 


286 M. 


21 


24 


287 M. 
27 


neoi Tv Îleooida tonœv onueidy êotiy ai leyôouevar yoda. ‘Enra dé 


+ € A] 1 \ \ C7 À LA À \ 4 
OÙTOS Ô TOTAUOS ÊVEL OTOUaTAa, AenTà ÔË TAÜTA Ha TEVAYHÔN, HAL TA JLËV 


1 Xépaxa Ka Müller: ywpa kaxac (sine acc.) 6 oataläwy Kat Jokwy Salmasius: 
cayalcvoka:0 ok y Kcpätwy suspectum 7 onoau- Stuck: oaoau- (supra pr. a 
punetum pos. m. pr.) 9 uaôdpara Müller in comm.  *Extp- malim cum Fabr. 
13 ITapo:dùwy Müller: zap” 000v 14 xdrov (v 8. scr. m. pr.) corr. m. alt. 
TeoafBalwr coni. Müller in Proll. CII, l'eôpwowr in comm. eiç TÔv 

«oÂroy delere malim cum Müller 15 <dkpa> Müller [zapJavar. malim cum Müller 
17 karà vwrou Müller: kart” aÿrôv 18 <tà> Bac. Fabr. <‘ PauBaxia> 
Mannert, Alt. Geogr. V, 2, 19; </Täooë > Müller in Proll. CII. 20 Poéla<r> 
Fabr. 22 <rà> Müller 23 Keiuevor corr. Müller 27 repè atÿy correxi 
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38—40 ITcpirlouc ris Eovôpäc Oaiaoonc 15 


&lla Guanlovy oùx Éyer, uôvor ÔË TO uÉadov, ëg’ 00 xai T0 rzaoabalacotor 
éunôptov éotty BapBagixôv.  Ilodxeivar ÔË adroû ynaior ixpov, xai 
xaTa rOTOU eoôyetos m unrodnolus aèris tic Zxvbôias Mivvaydo- Baot- 
Aeveror Ôë dno [lao0wv, ovreys Glinlovs éxôtwadvtTwy. 

Ta uëv oùv rloïa xarta tv BaoBaoixny Otoouiloytou, ta dE gooria 
ndvta eis Tijr umroonow Gvagéoeru Où Toù notauod To BaouÂet. 
ITooywoet Ôë eis T0 éunopioy iuariouos änlods ixavos nai v00oçs où 
nolvds, nolduta xai yovooMbor xai xopdilor rai otvoaë xai ABaros 
xai vald oxedn xai Gpyvowuata xai youa, obvos ÔË où noÂvs. ”Avrtt- 
DOOTILETA Ôë xôotos, BôéMa, Adx<130v, vaodos xai xalleavos Ados ai 
odnpeloos xai Z'ioumà Oéouata xai 000v10y nai vua Zigixôov xai ” Ivôr- 
x0v uélar. <’Av>dyorra ÔË xai adroi oi rhéovtes uerta tv Ivôtxv 
neoi T0» ‘Tovloy uïva, 65 êoti Eniqu ÔvoexiBolos uëy émigoowratos 
Ôë énxelvoy xai ovyToubtepos Ô nloûc. 

Meta Ô vor Ziy0ov notaudvy étepoôs êoti xôÂnos G0ewpnros raod 
toy Booéar Oroudêerar ÔË Eiovdv, énudéyerar ÔÉ Ô juëv juxopôv Ô ÔË 
uéya. Ieldäyn ÔË êotiy âugôreoa tevayoôn xai divas lagoas Éyovta 
xai ovreyeis al uaxoaç A0 Ts yÿc, ds nolldxis, Ts Mreioov unôë 
Bâenouévns, énoxéMerr Ta nloïa, évôotéow Ô noongbéyta xai ànoi- 
Avoôar Tovrov dë dnepner Toù xôÂnov àxpwrthotor, ÉnixaunÈès àrx0 
toÙ Eiouwod ueta tv ävatolny xai Tor rotor ds ei tv ÔVouv, Éureot- 
AauBaäror adtor Ttov xôAnov leyôuevor Baoäxnv, vroovs Éntà éunepuet- 
Anuuéror, od neoi uËy tas Âoyas oi nepireoôvtes OMyoy Ôniow xai eiç 
To néhayos ävagauôvres Éxpevyovour, où Oë eig adtmr xataxherodéytes 
ty Ttoù Bapaxov xoudiar àänolvuyrar To te yap xÜua uéya xai Baov 
Aiav, ñ Ô Odlacoa tapaywôns xai Oolesoa xai Oivas Éyovoa xai gowôeis 
eiliyyovs. ‘O ÔË Pvôos Ëy tuou uëv änôxomos Ëy rio OË nEtToWÔNS xai 
ATOËVOOS, dote TÉyeoUO TAs TapaxeluÉras AyXVÜQAS AYTÉYELY ATOKOPTOV- 
uévas, âç Ôë xai ovvrtoibecdar y To Bvuôd. Zmuetor Ô adtdy toïs ano 
neläyovs épyouévois oi nooanayt@vtes Ôpeis dneoueyébeis nai uélaves 
êy yap toïs ueta tadta tônots xai tois neo Baodyabar puxpotepor xai 
TO yoœuart ylwpoi xai yovoibortes Ünartoo.. 

3 Mavardp<a> malim cum Fabr. 5 ro BapBap«wèv malim cum Fabr. 
8 rolüura corr. Stuck 10 Âdk<e>ov Gelenius 11 Zno- edd. 
12 <” Av>dyovra Stuck "Ivy <Ernotwv> Müller in comm. 19 éroxésa 
(pr. À exp. m. pr.) 19 däxdlluoôar Fabr.: äroliüneva 21 Etocwos Müller: 
ôpuou 21—22 éureodauBâévey (supra w punctum pos. m. pr.).... Aeyôpevos 


Bapéxns . ... Eurepcenuuévos corr. Hudson, Fabr. 29 auvrpiB:oar scripsi: 
ouvrofBouévas aroiy corr. Hudson 
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I4 ITéptrhovus ris Epulpäs Oadoons 41—43 


Metà Ô tov Baodxnr edOvs écrit 0 Baovyäbwr xdAnos xai 
<pn<eud0os Tic ’Aoiaxÿc yooaç, Tic te MavBarov Bacileias àpyn nai 
Ts OÂns [vds odoa. Tavdrns Ta év ueodyeia 1 Zxvbia ovvooibovta 
ABnoia xaleïra, Tà Ôë nagabalädoota Zv[r]oaotomrn. Ilolvydpocs ÔË 
n yooa aitov xai Opuêns xai élaiov onoauirov xat Bourépov xai 
xapnäoov xai tv éE adtis ‘Ivôimdv 60oviwy tüv yvôaiwr. Bovxôla 
ÔË êr adt nlciora xal Grôpes dneoueyébeis TO oœuatt xai nélares tÿ 
youû. Mnrodnolic ÔË Ts ywoas Mivraydoa, àg° ns xai néeïorov 
OÛoviov eiç Bapvyabar xatäyerar. Zoberar 0 Ëte xai 10v tic * AleËar- 
Üpov otoatiâs onueia mepi Toùs tTônovç, leo Te Goyaia xai Oeuélor 
naoeuBoly xai poéata uéyiora. ‘O ÔË naparxlovc Tadtns Tic xwoaç 
no Toù Bappapixod uéyor toù xata ’Aoraxänoa néoay Baovyabwv 
äxowtnoiov tic keyouérns Hans éotiv [dé] otadlwr rowytliwr. 

Me0 ÿc Ereoos otre xonos ËÉ£w xvuadtwr els adtôr évôdrævy ty 
Bogéar, où xata yuëy To otôua voôc éotuv n Aeyouérn Bauvync, à Ô 
toïs &owtTäarois Tonois uéyioros notauôs Ô Aeyôuevos Mais. Toûtov tôr 
xOÂTov, T0 matos ds otTadiwy tTotaxociwwv, oi nâéovtes eic Baovyabar 
duaneodytes, ÉË etwrvduwr àGxopoparÿ xatalimovytes Tv vñoov, xai eiç 
adtmy <thr> ävarolnr x’ adto T0 otôua toù norauoù Bapvyabov: 
léyetau OË adtos Ô notauoçs Aauvaïoc. 

‘O OË xôÂnoc adros 0 xarà Bagdyabar otevôs dy toïs èx neldyovs 
éoyouévois éoriy ôvoexiBolos Ÿ yo els Tà Old Ÿ els Tà ebwrvua 
napanintovoty, ÿ te Énibol xoel<o>owv éotiv tic étéoas. * AA êx uër 
roy deEudy at adto T0 oToua ToÙ xôÂnov rapgäxeitar Tauy<Üda tToayeta 
xai Odontlos, Howvn Zeyouérn, xarà Kauucœvi xwunr: èx ÔË tv 
edwyduwy Grévaytt Tadtns TO 700  Aotaxä[v|rowr äxpwthouov, r Ila- 
rux Âeyouéyn, Ôvooouos odoa da te TÔy body Tor nepi adtr xai OL 
TÔ Gnoxôntely Tag 4yxÜpas ToayÜv Orra xai netowÔn Tor Bvôov. Käv 
xaT” adtoy dË Ti ÉmBaAN TOY xdÂmov, adro TO otôua toù xata Baobyaiar 


2 xpùs Tÿs corr. Schwanbeck ? ApañBakns corr. Stuck 3 Tÿs okvb ac auvo- 
pifovra éfBnoia Kaleïtac O tà rap. auvoaotoÿn corr. Mannert, Alt. Geogr. V, 1, 171 
nisi quod retinuit ’1Bnota, quod corr. Lassen, Ind. Alt. 1, 539. 5 aaoau- 
(supra pr. a punctum pos. m. pr.) corr. Gelenius 12 ? Aotaxdroa répar Schwan- 
beck: dora Kai toarcspar (sine acc.) 13 [0] edd. 14 xdiros Mannert, Alt. 
Geogr. V, 1, 165: tôxoc É£w Müller in comm.: Éow 17 zddros Müller: xé- 
Àay os 18 malim Orareodotv 19 <r}v> Fabr. 20 Nauväad:oc Müller; 
Naäu(u)ados Schwanbeck 21 6 te corr. Fabr. 23 Kpetoaov (pr. © inser. m. 
alt.) corr. Stuck 24 taréa Stuck: Teva (sine acc. m. pr.) é s. scr. m. alt. 
26 * Aotaxä[v]rpwr edd. 27 Où Ôè corr. m. alt. 
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43—46 ITcptrhouc tic *Eovôpäc OaÂdaons 15 


notauoÙ Ôvoevoetov Éotiy Oua TO Ty ywoar tanetvmy elra xai uv 
éyyÜtegor éveyvows Oewopeiodar xdv edoebn, OvoeloBolôr cru à Ta 
8 TEQL AÛTO TEVÜY7 TOÙ TOTAUOD. 
Toÿrtov ydow neot adroy Ttôv eionlovr Baouixoi lues évrônmiot 
ainowuaotw uaxowv nloiwvr, à léyetar Toënnaya xai xôtTuuba, noûs 
6 andytnotw éSépyortar uéyot Tÿç Z'voaotomrns, àp’ dv OÔnyeirar Tà rlota 
uéyot Baovyäèwr. Kälivovoir yao ed0ds àno Toû otouatos Toù xoÂnov 
da Ta Tevdyn vois nÂAnowuaoy xai Guuovaxodoty avrà otabuois ÿÔôn 
9 Tetayuévois, âgyouévns ÔË tic nÂmunc atoovtes, iorauévns Ôë Ôopuibortes 
xatä tas Éouovç xai xv0pivovs. OÙ dE xvboïivor Tômor eloiv To rotauoù 
Babvrepor uéyor Bapgvydbwv äânéyer yao àn0 toû orouatos ävw naga 
12 notauov xeluËévn (06 OTaÔLWyY ToLaxoolwv. 


292 M. ITäoa uëy m ‘Ivôtxÿ yooa norauods Eyer nheiorovs, Gunwreis te 


.xai rÂmuas ueyiotas, ovvantouévas Êx0 tv âvatokmy xai tv zavoéAnrov 
15 dyot Tour Mueodv xal tois uetTaËd xataoTuaaur Tic oclmyns ëlacoov- 
uévas, noÂd Ôë uäMor m xatàa Bagvydbor, dote aipvidloy tôv te Bvôôv 
doäobar ai <**> Tiva uéon ts mreloou noté ÔË Enoa Ttà ro0 ixpoŸ 
18 rloibôueva, Toûs te norauods ÜnÔ Tv eloBolnr Tic nAnulu]ns Toù 
neläyovs 6lov ovrwbovuérov opoôootepor àvw pépeodar toù xaTa gai 
devuatos êni nhelotovs otaôlovs. 
21 A1ô nai xiwôvrOÔeu eioiv ai tv nloiwv noocaywyai xai é£ayæwyai 
toic Aneilgois xai nowtoc elodyovoty êç To éunôpior. Tl'ivouéyns yao 
0ouñs Mon neot Tv nÂfunr oùdËr nagæuéyns oùx dytéyovoty <ai> 
24 äyxvoat Ô10 xai ta roonybéyta nloïa ti ivaia, nÂaytacbéyra dn0Ô Tic 
OËévtntos Toù poôc, ÉnoxéMer toïs tevdyeor xai àvaxAävau, ta ÔË uxoôteoa 
HA TTEQITOËTETOL, Tia OÔË nai neoi Ts OWbOUyacs AnOEXAIXOÔTA OLA TO 
27 net tv aurœriw, ôtay un OEp<Eedlon, ts nÂmuns aigrid1ov aneldodons, 
Üno Ts nowrnc xepañÿs To Goods éuniunhatar. Tooadta yàp neoi 
tv éoBolny Tic Oalaoonc yivortar Blar xatà Taç veoumrias Ünd tv 
30 VVATEQUwmy udlotra nÂmunr, dote Gpyouérns Hôn Ts eloaywyÿs, tar 
noeuÿ T0 rélayos, Üx adtod péoeodœu toïs nd tod oTouatos raparÂodr 
2, 3 OvaeloBolos .... abrûy corr. Fabr. 6 oupaotpäns corr. Blancard 
8 aûtô corr. Stuck 9 uèv Tÿs malim cum edd. éoTauévns: eoteyuerns (sine: 
spir. et acc.) corr. Gelenius, Fabr. 17 <rotè pèv rnéayos elva> e. gr. 
Müller 18 zdu[ulns edd. 23 oùrk ävréyovar ai äyk. Müller: aë katéyouor 
äyr. 24 ivata Müller ex Hesych. ‘hvaiar dévaun”: vôta 25 éroxéllec 
(pr. À exp. m. pr.) 27 Ôecp<e>ton Müller, qui tamen praeter rationem -07ç 
ser. ëxeA0. Müller 29 ouuunvias corr. Müller 31 Toïs (ç 8. scr. 
_ m. pr.) ftè toù Müller 


44 


45 


46 


16 ITsptrlous tas *Epuôoäc Oaiäoonc 46—49 


{tt> Boïñs otoatonéôov uaxoô0ev äxovouérns, xai uet’ GAlyov adryr 
énutoéyelr tois terdyeot Qoibw tv Odlaooar. 

47 Enireivar 0 xara <rw>tov 7} Baovydèn ueocôyeua nleiova Er, 3 
TO Te Tor ’Apgatoiwr xai <’A>payovociowv xai l'avôagaiwy xai tic 
IToox1<a>tôoçs, &v ols n Bovxépaios *Alc£drôoeua. Kai rodrwr èndvw 293 M. 
uayuutator ëôros Baxtoiavüv, Ênd Baorléa ôvrov iôtov [rônor]. Kai 6 
*Alé£avôcos dounbeis and Tv ueo®v todro»r äyot toù l'éyyov ôur0e, 
æatalinr Tr te Auuvoxmy xai Ta vôoria Tic ‘Îrôtxis, àg” où uéyoi 
vor y Bagvydbois rnalatai nooywpodor Ôpayuai, yoauuaorv Ellmvixoïs 9 
éyneyapgayuévor énionua tv ueta * Alé£avôoov BeBacdevxôtowy * Axollo- 
Ootov xat Mevdvôgov. 

48 “Er Ôë adris nat &£ ävarolÿc no Aeyouérn ‘OËnvn, àv 1 xai 12 
Ta Baoileua noôtecor ÿv, &p fc ndvra Tà roûc edOnriar Ts xboag eis 
Bagbyaêar xatapéperar xai Ta noûs éunooiar tv muetéoar, érvyivn . 
lbia nai uovooivn xat owdôves ”Ivôwmai nai uoldyivar xai ixavôr yvôatoy 15 
Odovior. Katayetar dE ÔÙ adtis xai and tv ävw tôonwv » Üà IToo- 
xlaïôos xarapeoouéyn répôos  KarrvBovoirn xai n Iaroonaniyn »ai 
 KaBalirn xai da Ts napaxeuérns Zxvbias, Ê te xÔoTOS xai ñ 18 
Pôéla. 

49 ITooywoet dé eis to Éunôptor olvoç roonyovuéros * [ralixoôç xat Aaoût- 
xnvôs xai ” AoaBixos xai yalxoç xai xaoaitepos xat u0lvos, xopdllior xai 21 
xovodliov, iuatiouos anlods xai v600oç mavroïos, noldrar Eva r7- 
xvaïou, oTÜoaË, uehilæortoy, delos àpyn, cavüagdxn, ottut, Ônräotor yovooÿr 
xai Gpyvoodv, Ëyor àllayny xai ÉnixÉQOELRy Tiva ToÔS TO ÉvTOm to rOmioua, 24 
door où Baovruor oùdË rod. TT Ôë Baoulet xat’ éxebrovs Tods xatpodç 
elopeooueva Bagvtiua äpyvouara xai uovouxa xai mapbéror edeldets 
noûçs nallaxeiay xai Ôäpopos olvos xai iuariouds amlods molvrelns xai 27 
uôoov ë£oyor. Déoetar OË àn0 Toy Tonwvr vaoôos, xôotos, Bôéla, 
êlépas, ovvytvn bia xai ouvova xai Aÿxiov xai 0Û0vtoy ravtoïoy xai 
Znouwôv xai uoldyiwor xai vua xai nÉTEO<1> uaxoôv xai Tà A0 Ty 30: 
éurooiwy peoôueva. Anomhéovoty ÔË xata xaioôr oi àno Tic Aiyüntov 
eis T0 éunoôpiov ävayôueror neopt toy Lodloy uïjva, ôs êonuvr *Eniqu. 


1 <re>e. gr. Müller 3 0è Fabr.: yo  xarà vou (sine acc. m. pr.) tj Baouyä!n 
Leo07 la correxi 4 Tô te edd.: ÿ te payobowy corr. Stuck TavÜapaywv 
corr. Salmasius, Fabr. 5 Ilporè<a>tôoç Müller 6 bvtwv Müller: ooav 
[Tôxzov] Stuck 12 atÿ malim cum Fabr. 16 rpoxla00ç (a exp. m. pr.) 
v. supra 1. 5 17 ÿ Kaorarvonvÿ Kai ÿ Ilavoraveonvÿ Müller in Proll. CIV 

22 rolüusroc Stuek 29 audpva: uovopin Müller 30 réreo<:> edd. 


294 M. 


12 


15 


295 M. 


138 


21 


296 M. 


24 


27 


297 M. 
30 


50—54 ITeptrlous tis *Eouôpäs Oaläoonc 17 


Merà 0 Baodyabayr eddéws n ovrvagns fneioos êx Toù Bogéov eis 
toy vôtoy mapexteivet O0 xai Aayiwabaôns xañeirar nm ywoa Üdyaros 
yag xaleirar Ô votros Tÿ avror ylooon. Tavrns nm uér Ünepxeluérn 
noos Gvatolaç ueoôyetos Éunegiéyger yooaç te nollas xai éonuovs xai 
don ueydia xai Onoiwr yévn navtolar, naoôdleis te xai Tiyoels xai 
élépartas xai dodxortas Ünepueyébeis nai xooxÔtras xai xvwroxegalwr 
nheiora yévn, Ëfyn te nâeïora xai nolvärbgwna Tà uéyor rod l'ayyov. 

Tv Ôë êv adrÿ Tÿ AaywaBäder Ôvo éorir ta Oaomuorata Éunôoua, 
ITaidava uër än0 Bagvyabwr Eyovoa 600 nueowyr elxoot noûs vôror, 
an0 <OE> tTadtns cs mueowvr déxa noûs àvarolmr étéoa nôliç ueyiorn 
Tayäpa. Katayera OË &E adtvy nopelais Auaëwy xai arodlais ueylotais 
eis tv Baovyaèar än0 uër Iaibdvwy Gvvyivn Mia nâeiorn, äno Ôë 
Tayägwy 606mov nold[r] xvôaior xai otvôo0vwr navtoïa xai uoldyiva xa 
tuwa dÂÂla Tomxdç Êxei rooywpodrta gootia Toy rapabalacoiwy Ep. 
‘O © 610 naparlovs uéyçor Tic Aiuvoixis êotir oTaôlowr énraxioyiAlwy, 
nâeïoror Ôë eic Atyialôr. 

Toma ÔË éunopua xata T0 ÉËñc neluera *AxaBapov Zobrraoa 
xai Kalliera nôlix, n êni tov Zapayävou Toù nocoBvréoov ycorwy 
éunoôptor ËvÜeouoy yerouérm ueta yao T0 xataoyeir adtmr Zavrôdvnv 
ÉxwAVON Ënt mod xai yap Ta Ëx TÜync eic Tovtovc toc tomovc è0- 
Ballorra nâoïa ‘EAmrixa era quiaxc sis Bapdyabar eiodyetau. 

Meta dé Kallievar &Ala éurnoota tonuxà Zmuvlla xai Mavôaydoa 
xai Ilaloundruu xai Melbeayäaoa xai Bubavrtior Ÿ toxaoor xai TÜéoavros 
Boas t. Lita Znoexoeisra leyôouerar vo xai n tv Aiyiôlwv xai * 
tv Kouveity xata tv leyouévnr Xeoodynoov, xa0° oÙs Tônovcs eioir 
neipatai, xai era tadrny Aevxr vioos. Era Näovoa xai Tévôiç, ta 
noûta éunôpia tic Auuvorxis, xai uerà tavras Modtiou xai Nelxbvôa, 
ai YÜY TOÂGGOVOGL. 

Baoudeias éotiv m uêv Tévôis KnrooBôtov, xun raoañañacos 
Évonuos % dE Movliois Paoukelas ëv Tic adris, äxuäbovoa Ôë tois äno 


7 l'ärrou Stuck, Fabr.: oûveyyuc 9 ITafava uèv Schwanbeck: érpandueva 
10 <dè> edd.  raydoa usylotn transp. Fabr. 11 ropséarc (ult. + s. ser. m. 
pr.) 12 rldävwr corr. Schwanbeck 13 zol[»] edd. 17 dkaBapouc 
(sine acc.) obrrapa corr. edd. Pro dxaBaooy Müller in comm. érû Baou<yétwv> 
19 éurop«w (sine acc.) corr. Gelenius yevôuevoy corr. Fabr. petà OÈ 
malim cum Müller aïTôy corr. Fabr. 23 Buéarriw corr. Stuck 
To mäpos Kai T. Müller in comm. 26 TÜvOes Tà m. alt.: réureota 

29 tuvOiokn zpoBôtou corr.m. alt. KnooBôtpou Lassen, Ind. Alt. 3, 193 


Gôteb. Hôgsk. Arsskr. XXXIII:1I 2 


50 


51 


52 


53 


54 


18 ITeptrèouc ts * Epuôpäs Oal4oons 54—57 


Tic ’Aoiaxis eis aùtny épxouérois rloiois xai vois “Elimmxoïc: xeïtai 
OÈ naoa notauôv ânéyovoa àän0 Ëvy Tévôewc Ô1à To notauod xai a 
Oaldoons otaôlovs nertaxoolovs, ân0 d Toù <**> xat adtr eixoo. 3 
H ÔË Nelxvvôa otaôlovs uëv äno Movbioews ânéye[r] oyeddv nevtaxo- 
olovs, Ouolows ua te norauoù [xai neèÿ] xai da Oaldoons, Paousias Ôé 
éotu étéoac, tc ILavôlovoc: xeïtar dE xai adtn naoû notauôr doëi 4x0 6 
otadiovy Éxatôv elxoot Ts Oaläcanc. 

56 “Etéoa ÔË xat’ adto 10 ovtôua to notauoÿ nodxetai xun Baxaot, 
eis mv ân0.Nelxdvdo Ëni Tic àvaywyÿs nooxataBaivovor Tà mloïa: 9 298 M. 
ént odÂw Gopuibetar ro0c àvalnyty Ty pootiwy Ô1à To Tv notauôr 
Eouata xai dianlovs Éyeuçv> Élagooës. Adroi OË oi Baouleïs àupotéowr 
Tv éunooiwy êv Tÿ uecoyaiw xatoëxoDotr. Kai neot Tovoôe Toùç Ténovs 12 
toïs x nehdyovs onueïor Émbolñs eioir oi nooanavytvres dqels, élaves 
uËéy xal adtoi tny xo0av, Poayvreoor ÔË xai Opaxortoedeïg Tv xepañrv 
xai Tois OUUaOIY aUATOOEL. 15 

56 ITsit Oà eic Ta éunooia tadra ueydla nâoïta a Toy dyxov xai To 
nÀ0os Toù ninéoews xai toù ualaBaôoov. Ilooywopet à eiç adtv 
noonyovuévos [dE] xomuara nleïora, yovoolba, iuatiouôs änloüc où 18 
noÂvç, nolvura, ot, xopdllor, delos Goyn, xaÂxoç, xaaoiteoos, uôlBos, 
oivos OË où nolûs, oei OË toooûtoy, Gaov y Baovyäbois, oavôagdxn, 
Gpoevixôv, oitog ÜË Üoos àapuécer tois nepi T0 vavxAmoror Ôà TÔ ur ToÙs 21 
éunopovc adt@ oo. Dépetau OÔË nénepu, uovoyer@s êv Évi Tonw 
Todtwy Tv éuroplor yevrueroy nov, Asyouéryn Korttavapuxi. Dépetai 
ÔË xai uagyapitns ixavoc xai däpopos xai Ëléqac xai 600v1a Znotxa 24 
xai väpôos nm l'ayyitixn xai ualaBaloov ëx tTüv Ëow tTonwv eiç adtnr 
xai Mia Gaparñc rartoila »xai Gdduas xai daxwos xai yelbym Ÿ 1e 
Xovooymuwrimn xai m neoi tas vnoovcs OÜnoevouérn tas rooneluévas adtis 217 
Ts Auwuvoixic. Illéovor ÔË eiç adrmy oi xata xaipôv àvayôuerot àn’ 
Aiydrrov neo Tor *Ioëloy uñva, à êoriv *Eniqu. 

57 Toûtoy Ôë Glov tôv eionuéror neoinlovr änd Kavïÿç xai ts Eddai- 30 


3 <otéuatos Toù rorauoû tob> e. gr. Müller in comm. 4 pouydtoews corr. m. alt. 

äréyet{[v] m. alt. 5 [Kai reñ] Müller 8 Bapaph corr. Schwanbeck 
10 ëxet (pro ëri) corr. edd. Où Ôè Tov correxi 11 Éouata Müller: 

&uata êyeccv> Schwanbeck 13 zcldyouc <éoyouévors > Schwanbeck on- 

ueéoec corr. Stuck 16 peyda Stuck: peotà 18 [0è] Stuck 19 üsios Stuck: 

toc 20 woet Schwanbeck: owËec Toooûtos Üooc eic Bapoyakay Fabr. 

23 toûtw To Europlw corr. Müller Asyouéyn Kotravapxh corr. Müller 

25 rarav«w corr. Stuck, Vincent 27 Xpuoonotwt«xÿ Stuck 


299 M. 


12 


300 M. 


21 


24 


57—59 ITéptrhous tic Epuôpäs Oal4oons ‘19 


uovos ’Aoafias oi jéy <noôtepoi> uxpotéoois nloiois neptxoÂnilovtes 
&nÂesov, noûütos Ô Innalos xvbeovrns, xatavonoas tnv Oéouy Tv Éuxo- 
oiwy xai to oyjua Tic Oalaoconc, Tor ua neläyovs ééedoe nlodvr, ag 
oÛ nai TomixS Êx TOÙ OxENrTOÙ puowrtoy, [Tor] xata xaipor Tv rap’ 
Mur, Ëtnoiwr Ëêv t@ ‘Ivôtx® neläyer lbôvotos paire <inralos) 
noocorouäbeoôar [an Ts nooonyoplas Ttoù nowtws ÉÉevonxôtos Tor 
&aäniovv]. Ag” où uéyor nai vôv tivès èr ed0vds ànd Kav, uvëc Ôë 
Gno ty "Aoœuaätoy äguértes, oi uèv eis Auuvouxmr nléortes éni nlsiov 
toaynMbovtes, oi dE eis Bapvyabar où te eis Zxvbiar où nletoy 1) toeïs 
Muéoas ävréyova xai T0 dondv Ÿ mapsnigéoov noûc id1or Ôpouor 
Üdynloi x Tic yooas a toù ÉEwber [yÿs] raparléovar toùs rooetom- 
HÉvOUS xOÂTOU. 

Arno 0 Baxagn 1ô Acyôueror Ilvooôv pos <xai> &ln mapnxect> 
ADO T1M............. x#ns m Iaoalia Asyouévyn, noôs adtov Toy vôtor, 
[&v 7 xai xolduBnois éotiy dno tôv Baoudéa ITavôlova mivixod nai nôdis 
n Acyouévn Kôlyoi]. IToüros tonos Balita xalovueros Gouoy xalov 
Éyor xai xouny raoadaläaciov. *Anô Ôà tavdrns éotir Éteoos TÔnos ToÔ 
Kouag Aeyôuevos, ëv © Tonw goovpoiôv éonuv xai Auurmv, eis Ov oi Bovlo- 
uerot tôv uéAlorta adtois yodvov ieooi yevéodu évyôueror änolodoytai 
xai foot uérovow adroÿ 10 Ô aÿto xai yuvaixes. ‘Iotopeirta yao 
ty 0eov êxet Énuueivar xatà tiva yodvor xai Gnoleloüodau. 

AnÔ Ôë toù Kouapei éxteivovaoa ywoa uéyot Kôlyov, y  xoldu- 
Bnois Toù nivimod êotiy, nd ÔË xataxoioiuwvy xateoyaberar [roôs Tôr 
votor] dxo tôr Baoudéa ITavôlova éoti. Meta dë Kôlyous éxdéyerou 
f zoûteooc Ÿ Aiyialôs y xoÂnœ xelueros, Éyor yooar ueadyeov, Aeyoué- 


1 <xpodtepor> e. gr. Müller 4 [roy] L, edd. 5 <{rraloçs> Müller 6 xp000vo- 
uébetace Où corr. Salmasius [érd — dearzlow] ut glossema del. Müller  éfeupnréva: 
corr. Gelenius 9 of te Müller: où Ôù 10 rapesrépopoy roûs Tôcov Opôuor 
<£yovtes äveuov> Müller in comm.; pro xzaperépopoy malim ërépopov 11 x Tÿç 
{pas suspectum d«à Tic corr. Müller [rs] delevi 13 dx’ EaBakap} 
corr. Stuck <kai> Müller in comm.; in textu habet &y zaphkee ywpa; in Add. 
et Corr. proponit <® vel 60ev> &lAn «tÀ.  rapie corr. edd. 14 tÿ<s dr ITavdtore 
*[vôt>kÿc Müller in Add. et Corr. 15 [év j «rd.] ut ex. 19, 22 illata del. Müller 
18 Kouapeè malim cum Müller in comm. ppobpcoy Stuck: Bocäprov 
19 yevéofae yñpoc pévouon adroÿ, Eket loyôpevoe äroloboytar” tù ©’aëro transp. Fabr. 
addito kaè deletoque et 21 éxreuetvae Schwanbeck: ärè uiÿvas kai Schwan- 
beck: êket Tv 0edv <Kopapeè> pelvaoar katä Teva ypôvov èket dxolclodoôae Müller in 
comm. 23 [roûs rdv v6ror] ut ex 19, 14 illata delevi 25 Ÿ xodtepos Ÿ: 
étepoc Müller in comm. Asyôuevoy corr. Müller in comm. 


20 ITsptrhouc ris Epvôpäc Oaläoonc 59— 63 


ynr ‘Aoyalov y évi Tonw ŸT vepovate mag’ avtijy tic nriodwçov 
ovAdeyouerov mivixôv. Déoorrar ÔË &E adtic owdoves ai  Aoyaoitideg 301 M. 
leyouera. 3 

60 Ty ÔË xata todroy éunooiwr te xal Ooucwv, êç où ol te and Th 
Auuvouxis xai än0 àoxtov nléortes xatdyorta, ÉTuonuoôteoa ai xatà 
To ÉéEñc neluevd éotuv éunooia Kauäoa xai Iloôodxn xat Zonatua, êr 6 
oiç tontxà uév éotuw nloïta uéyot Auuvouxc naoalsyoueva tv yñv, Êteoa 
© êx uoro£vlwy nloiwy ueyiotwy äpais ébevyuéva, leyôueva odvyapa: tà 
dë eis Tr Xovoñy xai eis Tor l'ayynv Ôtaiporta xolavdiogwrta Ta 9 
uéyiota. ITooywoet OË eis Toùs Tônovc tovrovs nävrra Ta eiç tr Auuvowxmy 
éoyaloueva, nai oyeddv els adrods xatart@ TÔ te yoïua 10 x Aiybatov 
pEodueroy TO navyti yodvw xaçi> Ta nAelota yévn nAvtwy tv no 12 
Auuvouxis peoouévor <xai> Où tadtns Tic naoalias Éttyoonyovuérær. 

61 ITeoû OË tv jet’ adtnr ywoav, ôn 7noûs ävarolnr toù nlooç 
Gnovevortogs, eig néÂayos Éxxetar noûc adtir tv Ôvour voos leyouérn 15 
ITahaowuotrôov, naoà ÔË vois Ÿ âoyaiois adroy yapnois T <Ta>rooBarn. 302 M. 
Taÿrns tà uèr noûs Booéar éotir fueoa xai duanhesïitau vois eic Tor Ÿ 
nAovaxiotiver T xai oyeddv sis T0 xaT’ adtic drrinapaxelueror * Alaviag 18 
naomxet. Tiverau OË à adtn muwvixôr xai Abia diagarns xai auvddves 
xat yeAdvaL. 

62 ITeoi ÔË tovrovs tToùs Tonovs nodv Tic uecoyeiov ragmxovoa Maoalia 21 

__ naodxetTor ywpa yiyortar &r adtÿ ouvddves nheïotar. ’Anô ÔË Tautrnc eic 
adtir ty Gvatolmr OLancodoavtt toy rnapaxelueroy x0ÂTov  Ancaovn 
yooa, péoovoa êléparta, tôv leyouerov Bwoapn, xai et” adtv, eiç TÔv 24 
Booéay ÿôn ânovevortos toù nlods, BaoBapa noÂla Ëôvn, ëv olç oi 
Kipoäôou, yéros &r0pœnuwr éxteOluuévor tv Gtva, àyoiwv, xai Bapgydawv 303 M. 
Ëtepor Eros nai To tv ‘Ixxuonpoownwr [Maxponooownwy], Aeyoué- 27 
voy GvOpwropäyær elvau. 

63 Merà Ôë tadta eiç ty Gvatolmy xai Tor oxeavôy êr Oebroïs ÉyOrTwy, 
edrvua OÔË Ttà lourd uéon ÉEwber naparleovtowv, 6 l'ayyns ânart& xai 30 


1 * Aoydoou Fabr. bv êv? <roëry To> téru <ëv obdevè À é>tépy wvsirat tTÔ rap” aëthv 


Müller in comm. #reodwpou (+ in ras.) 2 Où &£ scripsi: ràp té aë 

* Aorapäeôec Müller in comm.: tBapyapetredec katà Toÿtov scripsi: Kai ToUTwy 
8 apñs corr. Müller 11 ro 0 corr. Bernhardy, Schwanbeck 12 Kai 

tà Schwanbeck: Kara 13 <kait> dà Fabr. 14 Tov.. ywpwy corr. Müller 

16 zac oruobvôov corr. edd.  voci 7aonoec diversam lectionem éreywptors subesse sus- 

picatus est Müller in Add. et Corr. za in Tarpofém e mg. add. m. alt. 

23, 24 Awoaphyn. . .. Owoaph Müller in comm.  aÿtûv corr. m. alt. 25 àrovebovros 


Stuck: zAsouros 27 [Maxporo.] ut glossam delevi Asyônevoy corr. Fabr. 


304 M. 
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m neoi avrôr écyätn ts Gvaroñc fnevos, m Xovoÿ. Ilorauôs dé 


éotu neoi aÿtôv, 0 l'ayynçs Asyôueros xai adtôs, uéyioros Tv xatà Tv 
"Iyduwÿy, ânoBaoiy 1e xai àvdBaov tv adtmr Éyor 1© Neilw, #a0° ôv 
xai éuropioy ot Ouovvuor T@ notau®, 06 l'ayyns, Ôi où péoetau To 
te ualaBabooy xai n l’ayyictidxn väpôos xai mivixôv nai auôoves ai 
Ouapopwtara, ai l’ayyiixai leyouera.  Aéyerou dË xai yovowodya 
mot TOÙS TOnovs elvai, vomioud te yovooÿ, Ô leyôuevos xdâtic. Kar 
adtôy ÔË Toy notauôr vMaôs êotiy xedvios, ÉcyätTn Ty noûs àvatolmy 
Meoy Ts oixovuévrns, ÙŸT adtovy Gvéyorta toy lov, xalovuérn Xov- 
oÿlv], yelovmr Éyovoa näévrov 1@v xata tv *Eovôoàv tônwv àpiotnr. 

Meta Oë taëtnr tr ywoav dx adrov Môn Tôv Booéar, ÉÉwber elç 
Tia 1tônov Gnolnyovons ts Oaldoons, napoädxetar [dë] à adrÿ rôle 
ueoôyeios ueyiotn, Acyouéyn Otva, àg ÿs 16 te Épioy xai T0 vijua xai 
TO O0vioy T0 Enpuxôv eis tr Baodyabar da Baxtowv nel péoetai 
xai eig tv Auuvotxmr ndlw O1 to l'ayyov norauod. Es Ôë tv Otva 
Tavdtnr oùx Éotiy edyeows Gneldeiv onaviws ydo àT adtic Ttivëèc où 
noÂloi Éoyortar. Keïrau OË Ô ténos dx adtmr tv uuixoàäv àoxtor, 
léyerou dË avrop[ulléew vtoïs aneotoauuérois uépeor toù ITôyrov xai Thç 
Kaonias Oalaoons, xa0 fr 7 naoaxemuéyn Murn Mori eig Tôv 
OXEAVOY OUYAYAOTOUOÜOA. 

Kat Ëtos OË nagayiverou êni ty ovvogpiar ts Otwôs Edros w, T® 
uèv ouart xoloBoi xai ogoôoa nlatvrodowno, Ÿ ev por eiç télos Ÿ te 
adtods léyeolar Z'nodtas, nagouoiovs ävnuéoo!s.  Ilapaybrortau oùr 
yvratËiy ai TÉxrois, Baotäbovres gootla ueydla, tapndvas duaureliyær 
naoanÂnoias, elter Énuuérovot éni tiwa Tônoy Tic ovroplas arr xai 
Ty nd Tÿs Ouwôs xai éoptalovoty Ëni Tivas uéoaç, ÜnootTodoavrec 
ÉaUTOIs Tag Tapnovas, xai Gnalpovor els Ta La eiç ToÙs Écurépous 
tôonovs. OÙ <**» Tata Üoxodytes xai TOTE napayiroyTau ni TOÙS TONOVS 
xai ovlléyovor ta éxelywy Ünootowuata xai ÉÉividoartes xalauovs Tode 


5 yrarre<te>kh Stuck 6 ypvoopyca (in mg. ypvowmyea) corr. L, Stuck 7 vo- 
méopata ypuooÿ corr. m. alt. 9 xAecouéyn ypuoñr corr. Salmasius 12 [0è] 
m.pr. 17 Ür’ Müller: &” 18 ouvop[n]&ea m.alt. 22 apoôpoi corr. Salmasius 
Ÿ ep moe eiç téoc T: coll. Ptol. 7, 2, 15 et 17, Per. 14,7 sic fere scribere pro- 
posuerim: [oeuo? eiç Téloc] <leukoè Où ty po4* paoh> 23 rapouocobory uéoacs 
corr. Salmasius 24,27 taprôvas Salmasius: Téorovac 25 rzaparlfoca corr. Vos- 
sius ad Pomp. Melam 3, 7 cr” Éverc- correxi 26 ärû scripsi: Üxo 

éoprak ovou Vossius 1. c., Fabr.: &ord£ovory 28 lacunam statui <kapa>- 
dokodvres Salmasius; Ookeboutes Müller 


64 
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Aeyouévovus nétoovc, éni lentôv émôinAwoartes tà qÜlla xai opaupoeidñ 
nouodvtes Queloovor tais änû Tv xalauwv vais. T'ivetau ÔË yévn toia: 
Êx uëéy Toù ueiboros qœuAlov TÔ àôp0ogaipor ualaBabooy Aeyouevor, Ëx 3 
Ôë Toù dnodeeotépov 10 [do ]uecdopaipoy, Êx ÔË TOÙ JXQOTÉQOU TO LIXDÔ- 305 M. 
opatpor. “Evôey tà toia uéon toù ualaBalpov yivetar nai tôte péoetai 
eig Tv ‘Îvôuemy Üno Toy xatepyabouérwr adta. 6 

66 Ta ÔË jeta Toùds Tônovs tovrovs Ga Te dneopolas yeluwvrwy xai 
ndyovs ueyiorov Ôvopdtuy 1e tonwvr, elra xai Oeia tivi Ovrauer Dev 
GVEDEUVNTA ÉOTL. 9 


2 Ocaipouau corr. Salmasius 3—5 -opepov (supra € punctum pos. m. pr.) 
corr. Stuck ëk 08 toù Stuck: Kai Toù 4 [ro] eo. m. alt. 8 ueyéotous 
(ult. ç s. ser. m. pr.) e 

De subscriptione scribae: debpôurar où roûs oxovdaioy ävréyoapor, cf. p. 33. 


ÉTUDE SUR LA TRADITION ET 
| LA LANGUE 


Ditcean, Google 


CHAPITRE I. 


INTRODUCTION. LA TRADITION MANUSCRITE. 


Le Périple de la mer Érythrée, ce document précieux sur Introduction. 
les relations commerciales du monde antique avec l'Orient, a 
déjà été l’objet de minutieuses études de la part de beaucoup 
. d’éditeurs et de commentateurs. S’étant en premier lieu appli- 
qués à donner un commentaire réal du riche contenu du livre, 
ils ont un peu négligé sa forme. Elle mérite bien cependant d’être 
étudiée. L'examen minutieux qu'exige toujours la langue d’un 
auteur qu'on va éditer devient d'autant plus impérieux, quand 
le texte nous est transmis dans un état corrompu et quand l'usage 
de l’auteur se présente sous des traits particuliers comme c’est 
le cas du Périple. Si les éditions du Périple qui ont paru jusqu’ 
à présent!) — on pense en première ligne à celle de Müller et 
à la dernière de Fabricius — ne répondent pas aux éxigences d’une 
édition moderne, cela tient surtout à ce que ces savants ne possé- 
daient qu'imparfaitement le grec postclassique. L'étude appro- 
fondie de la xowr étant à tout prendre postérieure à leurs édi- 
tions, on ne peut s'étonner qu'ils aient condamné dans le texte 
des tournures retrouvées et confirmées plus tard dans des docu- 
ments contemporains au Périple. 

En ce qui concerne Fabricius, il faut ajouter que presque 
toute méthode philologique lui a visiblement fait défaut. Dans 
son zèle à présenter un texte facile et élégant, il a traité la tradition 
manuscrite selon son bon plaisir. Aussi son édition n’a-t-elle, 
au point de vue philologique, qu'une valeur minime. Toute- 
fois, puisqu’ en raison de certains mérites, tels que les notes géo- 
graphiques et historiques, la traduction allemande, les index, elle 
n'en doit pas moins être assez répandue et jouir d’une certaine 

3) V. la liste p. III sq. 


Cod. Pal. Gr. 
398. 
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estime,!) il convient d'en donner quelques exemples au moins 
pour motiver le jugement porté ci-dessus. 


P. 36, 3 F. substitue eiorléouoe à eiorleévruy du ms. bien que F. cite 
dans son propre index nombre de génitifs absolus analogues. 

36, 4 il donne Bepsvkn pour Bepvkxn (attesté six fois dans le ms.) en re- 
marquant: »Der in neuerer Zeit grassirende Inschriften-Autoritäts-Schwindel. . . . 
ist der Grund solcher Abgeschmacktheiten #(c.-à-d. qu'on écrit Beovkn pour 
B epsy-) 

45, n. 7. »... das Sammelsurium des Thesaurus Stephanianus. . .» 

60, 19 &pwua pour yoïua du ms. Cf. sa note:»... im Folgenden ist statt des 
ganz auffälligen, von den Erklärern gewaltsam genug durch »Geld» übersetzten 
zpïua gewiss däpwua zu schreiben, wie gerade dieses Wort noch einigemal in un- 
serem Periplus verschrieben ward.» . 

68,1 Éonuos Ôè <oyeddv Te> Kkaë<xzep> Kkäôuypos, les mots en < > sont ajou- 
tés librement par F. 


Ces citations doivent suffire pour démontrer que Fabricius, 
quand ïil s’est mis à son œuvre, ne possédait guère les qualités 
indispensables à un éditeur. Ajoutons que, dans son texte, on 
ne distingue qu'avec difficulté des leçons authentiques du ms. 
les conjectures profusément émises, ce qui plus d’une fois induit 
les lecteurs à raisonner sur ses corrections comme si c’étaient des 
données positives. 

Les éditions de Müller et de Fabricius souffrent d’ailleurs 
d'un autre défaut qui les rend toutes deux peu satisfaisantes: 
les collations du seul manuscrit qui aït de la valeur pour la re- 
constitution du texte, Cod. Palatinus Gr. 398) n'ont pas été 
faites avec l’acribie nécessaire, ainsi que j'ai eu l’occasion de le 
constater à l'examen que j'ai fait du ms. à Heidelberg l'été 1923 
et dont je vais communiquer ici les réslutats. 

Le Périple de la mer Érythrée est, comme nous venons de 
le dire, conservé parmi plusieurs autres ouvrages*) dans Cod. 


1) »Die Textgestaltung ist besonnen, die Erklärung gründlich und reich- 
haltig» Max Schmidt, Philol. Wochenschrift 1883, 1447; »Die.. Ausgabe.. von 
Fabricius.. ist mit grosser Sorgfalt hergestellt» Berger, Pauly-Wissowa, 6, 599, 
37 sqq.; »The Greek Text, which has been revised with extreme care, contains 
many verbal corrections of Müller's standard text, and leaves little to be desired » 
Schoff 20. 

4) Sur la copie de Londres v. plus bas p. 32. 

3) On les trouve énumérés chez Müller et Fabricius ainsi que dans les mé- 
moires de Bast et de Gutschmid cités ci-après. 
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Palatinus Gr. 398 saec. X ineuntis. Le célèbre ms. a été décrit par 
F. J. Bast dans sa »Lettre critique à J. F. Boissonade» 1805 (tra- 
duction latine par C. A. Wiedeburg 1809) et plus exactement 
pat À. v. Gutschmid dans Neue Heidelberger Jahrbücher I, 1891, 
227—237, auxquels je renvoie. Ici, je donne seulement les 
faits qui sont d’un interêt spécial pour le Périple. 
Dans la partie du manuscrit qu'occupe le Périple (fol. 40° La première 
—fol. 54°) on peut distinguer deux écritures. La première main Do 
a écrit le texte (en minuscules) ainsi que les nombreuses notes 
marginales (en petites onciales). C’est d'elle aussi que provien- 
nent nombre de corrections, faites soit immédiatement, soit à Corrections. 
une revision postérieure. Elles consistent en: 
1) des ratures, fréquentes dans tout le ms., mais exécutées 
avec beaucoup de soin et d’habileté. Pour la critique du texte 
elles n’ont aucune importance, n'étant que des corrections d'erreurs 
que le copiste avait commises lui-même. (Cf. Gutschmid 230.) 
2) des lettres ajoutées au-dessus de la ligne: 


2,19 yev”@EVOS 13,9 Va 

3,15 adAleirnc 13,10 Bdéla 

4,24; 5,20 T° 13,20 ToWtéGe 

0,3 xai lybvopäywr 13,22 éuneo‘etÂnuuévos 

0,9 xaur0‘c 15,31 toif 

0,9 depl“ativous 16,22 an{Yaï (L changé en v) 
0,20 xatpôyè à 17,II nopeia'ç 

12,14 x0/Â70” 22,8 ueyiotovf 


Il est difficile de deviner si le copiste a corrigé par ces sur- 
charges les leçons vicieuses de son modèle ou simplement des 
fautes dues à sa négligence. 

3) des points sur des lettres particulières (cf. Bast 16; 
Gutschmid 230): 


3,1 Évduxéc, -dv (en marge évôtxôs) 9,5 LBarwtopogov (en marge 


6,21 televraiotaros ABavopooov) 

7,27 4aotBarla 0,10 aÿtry 

7,29 oafaëitov (en marge 0,16 xopôdA1or 
capait ns) 


8,24 yaoBarñitos 0,20 mAeïotai 


Notes margi- 
nales. 
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16,16 xooxÀaiôoc 

18,19 oviun (en marge ot) 
21,12 de 

22,3—5 -0@E0OY 


10,3 avrovoièovoa 

10,28 àr0ownoiç 

12,7; 14,5 0aodutyoy, -’OV 
13,19; 15,25 énoxédlet» (-et) 
13,21 éureoauBärcov 

Que le scribe ait essayé ici de corriger son texte, c’est probable 
par ce que nous avons déjà constaté sous 1), puisqu'il supprime 
ses propres erreurs par des ratures, et cela se confirme du fait que 
les mêmes fautes se répètent et sont corrigées deux ou même 
trois fois. 

Les notes marginales, écrites en petites onciales, fournissent 
des indications sur les localités et les marchandises mentionnées 
dans le texte. Leur auteur se contente ordinairement d’en répéter 
les noms, çà et là, on rencontre cependant des paraphrases libres 
du texte. Ainsi: 


| Texte 
17,1 .. MTEL0OG Ëx TOÙ Pogéov ec 


TtÔov yôtor nagpextelre Ô10 xai Ôa- 


yuaBaôns xalkeitoi 1 ywoa 
19,2 .. innaloc xvfeortrns 


21,1 .. AOTAUOG .. ydyYNS . - 
Gnopaoi xai drabaaoty Tv aùtry 


Marge 
OaytraBaôns äp'où üno fo- 
pÉOU Eig vOTOy TÜY TONY HADÉXTA- 
og 


neot inndlov xvBeormov 
dolotov 
yéyyns notauôs  nAnuvoür 


@ç Ô retÂoç 


Éyov TO veilo 
21,8 ..vo0ç .. xedroç, ÉGYatT 
Ty T006 àratoÂmr LEO 


17006 GvatolxwTatTn Tapa 
TOY WXEQVOY 


L'écriture, les petites onciales, montrent déjà que les diffé- 
rentes leçons renfermées dans la marge ne sont pas à considérer 
comme des variantes, puisque le copiste se sert partout de ces 
caractères pour les indications du contenu, tandis que les variantes 
véritables, qui font défaut dans le Périple maïs qui se rencontrent 
quelquefois dans les autres parties du ms. sont écrites en lettres 
cursives. (Cf. Gutschmid 230). 

Les autres annotations concordent dans l’ensemble en détail 
avec le texte et montrent les mêmes corruptions, telles que 3,11 
TATAQA; 4,15 YELONTO/EUAIOV, TANATNyN; 11,25 HATIOV, 17,26 TUUTEOTA; 
17,29 turôloxn. Elles n'existent donc que depuis que le ms. 
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était déjà assez abîimé et n'ont, par conséquent, qu'une valeur 
très réduite. Toutefois, j'ai noté les différences suivantes. 


_ Texte Marge 
1,3 Beovixn Beo - vixn, - ajouté sur un 
grattage 
2,2 GLÔWEOV GLoÔwpov (le point par m. pr.) 
3,1 évOux6ç, -0v irOux Os 
4,28 yep yibeo 
5,13, CdxYapt odyyapt 
5,17 eis TÔv vÔtor TTOÔS VOTOY 
7,20 GaBaëitov caBaitns 
9,5 ABarwtopopov luBavopooov 
0,32 eis Gvatoiryr noûs &vatoirr 
10,27 Ôuava duuara 
11,20 Ts recois T. 1. Oaldoons 
11,28 oabw oaBac 
14,15 Pogéar Bocoär 
16,5 év ols êr t 
17,25 YE000V700v XE000v700v 
18,19 otiun OT 
20,6 xauäpa xouaoa 
20,16 rooBäyn (ainsi m. pr.) Taro0oBürr 
21,6 Yyovooovyia AOVOWOV ya 
21,23 070dTaç o1oaTal 


Il suffit de jeter un coup d'œil sur cette liste pour constater 
que la marge sur bien des points offre des leçons qui, au point de 
vue grammatical, sont plus correctes que celles du texte. Ainsi 
aoûc dvat. et xoûs votor pour eis du texte,!) ivôuxôç, oaBaitns, xovow- 
ovyxta. On remarquera de plus l'attique yeooornoov?) fBoooär, 
et eo -vixm, où -e- paraît être gratté, ainsi que doûwgov 
pour Gôwpov, qui cependant est sans doute la leçon correcte, 
cf. p. 105, et taxooBayn. Or, les leçons du texte étant en plusieurs 
endroits soutenues par l'usage de l'auteur (Booéar, eis ävatodiy, 
eig TÔv vyôtor, yeooovnoov, Beovixn), il est incontestable que les 
leçons de la marge inspirent dans l’ensemble moins de confiance 


1) Cf. plus bas p. 73. 
3) Encore un atticisme se lit dans une note à 16, 1 Oärrns (— Oalarrnc). 


La seconde 
main. 
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que celles du texte. Je suis donc partout ces dernières à l’excep- 
tion des cas où elles présentent des fautes orthographiques 
ou réales manifestes (évdxds, noofäyn, et probablement aussi 
xevowoÜyia, V. p. 41). Dans l'appareil critique, les notes margi- 
nales ne sont pas notées à moins qu'elles n’offrent quelque chose 
d'un intérêt particulier. 

A ces corrections du copiste lui-même, s’en ajoutent d’autres 
d'une main plus récente. On les reconnaît par la couleur de 
l'encre (brun foncé, presque noir, tandis que l’encre de la pre- 
mière main est d'un brun clair), la forme et la position des accents 
(les aigus et les graves de la sec. m. presque verticaux, ceux 
de la pr. m. presque horizontaux, les circonflexes de la sec. m. 
courbés ou pointus, ceux de la pr. obtus). La pr. supprime un 
mot ou une lettre par des points ajoutés au-dessus, la sec. au 
contraire par des points mis dessous. 

Voici les corrections de la seconde main:!) 


1,21 nodg'ueia (o del.) | 

2,14 duuetvai (acc. et spiritum pos. m. alt. qüae etiam vo- 
cem exp. et in mg. litteram d pos. et del.) 

4,22 ëni ol (acc. pos. et oç s. scr.) 

4,25 Gläooew (1 s. scr.) 

5,2 ele fiv (exp.) 


6,8 tuoärrous (ult. v ex & mut.) 

6,8 vdnominrovotr (a s. scr.) 

6,11 xai Goayty (xai exp.) 

6,21 relevtadtaroc (ult. o exp. m. pr., ç exp. m. alt. quae 
.etiam o in a mut. et. acc. instr.) 

6,29 #rabataüx (pr. à del., ç exp., supra w nas. lin. pos.) 

7,27 XagiBañi# (a exp. m. pr., linea del. m. alt.) 

7,29  Ôë. (exp.) 


8,26 dnopevyew eddaiuwr äçabia (exp) 


0,10 aùtm# (y exp. m. pr., lin. del. m. alt.) 

0,16 xoo 8 alor (ô exp. m. pr., lin. del. m. ait.) 
0,20 dei gta (L exp. m. pr., o del. m. alt.) 

10,3 ovro# oitovoa (v exp. m. pr., lin. del. m. alt.) 
11,16 yowvrtat O (Ôë exp.) 


1) Ainsi que dans l'appareil critique, je me sers ici de la nomenclature latine. 
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12,1 xaxau (T s. scr., & exp.) 
12,14 xOÂno’ (v in o mut.) 
12,23 %xeluevoy (o in a mut., » exp.) 
12,27 Ywoäg (s del., lin. nas. pos.) 
14,18 BLaTEQGNtEc _(es exp. et æ s. scr.) 
14,23 xoelooov (pr. o in fine versus add.) 
14,24 vevla (ss. scr. et. acc. add.) 
14,27 de (Ô exp. et 7 s. scr.) 
15,9  éortruévns (L exp., pr. » in 7 mut., spir. et acc. add.) 
17,9 égov ga (v in » mut., o del. et ts. scr.) 
17,26 Tôu-#es-tà (neo del., acc. s. a pos., in mg. Ôç scr.) 
17,29 Tüvdioxn npobôtov (7 cum x coniunxit, acc. s. v pos., 
acc. s. 4 del.) 
18,4  uovrôlgews (vô exp. et in mg. & scr.) 
18,4 Gnéyeuw (v exp.) 
20,16 yaomow Tanpobärn (exp. et ta s. scr.) 
20,24 avtôv (o exp. et in mg. 7 SCT.) 
21,7 vouiouats (a exp. et € s. scr.) 
21,12 dé (punctos supra voc. pos. m. pr., sub voc. m. alt.) 
21,18 ovvoguibet (u exp.) 
22,4  ÜTOUEOO0PELOY ( ÙTO exp.) 
Si nous examinons ces changements, nous trouverons que Valeur des 
ei corrections de 
beaucoup d’entre eux sont corrects. Ainsi 1,21; 5,2; 6,8; II; 21; ja seconde 
main. 


29 etc. La plupart en effet roulent sur des bagatelles et n’exigent 
pas beaucoup de perspicacité; toutefois, on rencontre, çà et là. 
des corrections qui montrent que celui qui les a faites a étudié 
le texte avec attention. Ainsi les corrections des noms propres 
corrompus 17, 26; 29; I8,4; cf. encore 1,21; 9,20; 21,7 etc. 

Plus d’un cependant est faux: 2,14; 6,8; 12,1; 27; I4,18; 17,0. 
Le traitement du mot duuetvai est d’un certain intérêt: d’abord 
le correcteur l’a athété comme corrompu, plus tard il s’est ravisé 
et a rayé le d(eleatur) dans la mg., par lequel il indique souvent 
ses athétèses, en ajoutant l'esprit rude et l'accent!) 


1) On pourrait être tenté de supposer à cet endroit deux correcteurs, dont 
l’un aurait corrigé l’autre. Il n’y a pourtant pas, à mon avis, aucune raïson urgente 


Cod. Mus. 
Brit. Add. 
MSss. 19391. 


Le ms. de 
Londres et les 
corrections de 

la sec. m. 
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Nulle part — et c'est là une circonstance décisive pour le 
jugement de ces corrections — on n'est obligé de supposer qu'elles 
eussent pu émaner d’autres sources que celles du manuscrit. 

Quant aux noms propres corrompus, le correcteur a pu les 
corriger d’après d’autres passages du texte, à l'exception seule- 
ment de Vafataiwr qui ne se lit qu'une fois mais qui était sans 
doute familier à tout homme un peu lettré. 

Les changements, à première vue convaincants mais néan- 
moins erronés, démontrent d’ailleurs clairement qu'il faut regarder 
tous les amendements de la seconde main comme des conjectures 
et que, par suite, on a partout à s’en tenir aux leçons de la pr. m. 
en jugeant celles de la sec. comme toutes les autres conjectures. 
Il est donc superflu de les noter dans l'appareil critique, à 
moins qu'on ne les adopte dans le texte. 

Il convient de dire aussi un mot d’un autre manuscrit du 
Périple qui se trouve au British Museum sous la cote Add. Mss. 
19391 et qui date du r4fme ou 15ème siècle. Müller en a fait une 
description dans Fragmenta Historicorum Graecorum V, pp. XVI 
—XIX, où il a prouvé que ce ms. n’est qu’une copie — du reste 
assez mauvaise — du ms. de Heidelberg. L'examen que j'en 
ai fait à Londres l'été 1923 a confirmé les résultats de Müller. 

Les divergences que porte ce ms. proviennent ordinairement 
de la négligence du copiste; on rencontre cependant parfois aussi 
des çconjectures, et même des conjectures correctes. Ainsi 3,1 
ivôuxôç; 6,4 [ra]; 8,8 Topevtd, 0,14 [xail; II1,22 napatetauéva; 19,4 
[tv]; 21,6 yovowovya. 

Seul, un fait mérite d’être signalé: le ms. de Londres ne con- 
naît pas les leçons de la sec. m. Il suit à peu près partout la pr. 
m., même quand la sec. est dans le vrai. Les quelques coïnci- 
dences avec la sec. m. s'expliquent aisément comme des conjec- 
tures indépendantes et qui fortuitement ont abouti au même 
résultat. Les voici: 2,26 uopowÿc (l'accent erroné provient de 
la sec. m, cf. yovoñÿc, yalxïÿs etc.); 12,1; 23; 20,16 ‘expoBarn (ra 
puisé dans la marge). Si le ms. de L. est une copie directe du 
Codex Palatinus, ce qui paraît assez probable, il s'ensuit que les 


de le croire. Pour la critique il est d’ailleurs sans importance que ces corrections 
proviennent d'une ou de deux mains, puisqu’ elles sont toutes, comme nous allons 
le démontrer, de pures conjectures. 
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corrections de la sec. m. sont d’une date plus récente que le ms. 
de I, c.-à-d. postérieures au r14îme ou 15ème siècle. 


A la fin du Périple dans le Codex Palatinus le copiste a remar- 
qué: »4%p0wTa où roûs oxovôaior àvtiyoapor.m) Il serait naturelle- 
ment d’une grande importance pour la reconstitution du 
texte de savoir quelle a été la portée de cette diorthose. Il est 
cependant bien évident que le copiste a procédé avec beaucoup de 
prudence. Aïnsi, au lieu de chercher à corriger les passages fau- 
tifs, il s’est contenté d'attirer l'attention du lecteur sur ses doutes 
en mettant un trait en marge, indiquant par là le passage comme 
suspect?) Également, à deux endroits où le modèle était illisible, 
I,11 et 10,14, il a laissé dans le texte une lacune correspondante. 
On remarquera enfin son habitude de laisser sans accent les mots 
qui lui étaient incompréhensibles (cf. p. 46). Son travail dior- 
thotique s’est donc vraisemblablement limité à corriger des 
itacismes et des erreurs prosodiques insignifiantes, telles que o 
pour w et inversement.) 

Le Codex Palatinus témoigne donc du soin et du jugement 
de son auteur; malheureusement, ses devanciers semblent avoir 
été dépourvus de ces qualités. Au cours de la tradition, le texte 
a été assez déformé et se trouve maintenant dans un état plutôt 
vicieux. N'ayant aucun mérite littéraire, le Périple n’a certaine- 
ment jamais été l’objet d'aucune critique de la part des philo- 
logues de l’antiquité. On l’a regardé comme tel document com- 


1) On retrouve la même remarque fol. 40", à la fin du Periplus ponti Euxini, 
d’où résulte que ces deux opuscules proviennent du même modèle. — De sem- 
blables indications sur le modèle sont très rares dans les mss., v. B. Granié, Der 
Inhalt der Subscriptionen in den datierten griechischen Handschriften des 11., 12. 
und 13. Jahrhunderts, Byzantion 1, 1924, 266 sq. 

?) Les endroits marquès de la sorte sont: 1,14 où ëremtolewv; 2,14 auueeva; 
4,22 ent oaÀt; 5,26 erteumdtwy, 6,29 avafata:ws; 7,22 TOGYHATA; 12,1 YWDPA KaKG!; 
12,6 oayaevokadoky; 12,14 KéÂxo Toy; 12,18 ÿ Àcyouévn; 14,18 dkpopavÿ Kara- 
Aendvres ktÀ; 14,24 TapGkettTar TevatOayeia; 15,9 EOTIUUEUNS; 15,23 @Ë Kkatéyouoty Gyku- 
pat; 15,27 Oecplon; 15,31 Toi Grû Toÿ otéuatos; 17,19 ÉuxOp:w; 19,21 Ërè pivac, 
19,23 xoùc Tôv véroy ÜrÔ Tôv Baodéa; 20,1 Tepoveste KT; 20,18 mlcovakeotevet; 21,22 
ev po ec TÉÂoÇ; 21,23 maoouo:odotv uéoac; 21,28 Ookodvtes KrÀ. 

8) Cf. Gutschmid 229 sq., Martini, Mythographi Graeci II, 1, p. XLIII. 
— Sur une correction plus importante (sta pour ete), qui peut-être provient 
du copiste, v. plus bas p. 36. 
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mun, dont la valeur tenait uniquement à son contenu, sans se 
soucier de sa forme extérieure. Nous avons donc à nous le figurer 
comme un papyrus quelconque, écrit en caractères cursifs et sujets 
à toutes sortes d’interprétations erronées, contenant probable- 
ment aussi des abréviations. Celles-ci — qui se rencontrent même 
dans des papyrus cursifs littéraires!) — paraissent en effet avoir 
été assez nombreuses dans le Périple; plusieurs corruptions du 
moins s'expliquent facilement comme étant des abréviations 
faussement résolues. Aïnsi 2,20 t@v nleloros pour toù x1.; 6,8 
dnominrovow pour -oar;, 6,21 vTelevrawratos pour -ta; 6,29 ara- 
Batuiws pour vabBataiwr (l'ä- du mot précédent Paoudéa)?) 7,8 1e 
pour toÿ; 7,22 nodyuata pour -ot; 8,10 Toù pour T6; 0,3 zaporxov- 
uÉvais pour -OVUErOs; 10,7 Gurelor pour âureltxoôv (ou -1ror); I0,8 Tic 
pour 7%; 10,21 Ga pour äro (A et À confondus); 10,28 @0owmots 
pOUr -@Y; II,4 YOUATL xEuUËrE xai APLAGXTY DOUT Y-Ot x-Y0Y #. à-TOr; 
12,14 x0Âmo” (y ajouté pour 6); 12,23 xeiueror p. -Uérnçs; 13,22 leyôyue- 
vos Paodxns.. éunepietÂnuuéros p. -ov -mv -0r; 18,13 omuelols p. -eior; 
20,4 Xai TOUTWY D. XAT TOTOY; 20,14 TOY... YO P. TV... War; 
en outre de nombreux ex. de confusion des cas divers de aÿtôg, 
6,30; 0,10; 10,22; 12,27 etc. 

De même s'expliquent deux participes pour des infinitifs: 
13,10 dnolldueva pour -voda et 13,29 ovrrotfouéras pour -eo0ai 
(cf. p. 115), ainsi que, peut-être, deux participes pour des indicatifs: 
14,18 Ovanepdytes pour -Gouw; 10,9 toaynliboytes pour -oyta ou -ovotr 
(v. pourtant pp. 88 et 118). On comparera encore la contraction 
ou »Verschleifung») dans éxentolewv p. ênt IITtole(uai)wy 1,14 avec 
les cas analogues sur des inscriptions et des ostraka comme 
?Av(twvir)ov, l'ep(uavi)x05, * AleË(dr)doov etc.{) 


1) V. Kenyon, Palaeography of Greek Papyri 32 sq.; Thompson, Intro- 
duction to Greek and Latin Palaeography, 1912, 78; Gardthausen, Griech. 
Palaeogr. 2, 327. 

3) Sur -ç final indiqué par une ligne au-dessus du dernier caractère, ordi- 
naïrement — -», v. Lagercrantz, P. Holm. 61; cf. Rudberg, Neutest. Text 
und Nomina Sacra 17, n. 5; Eranos 15, 62 sq. 

3) V. sur cette question Rudberg, Eranos 13, 156 sqq., Wilcken, Grundzüge- 
p. XLII sqq. 

‘) Recueiïllis par Rudberg et Nachmanson, Eranos 10, 71 sqq., 101 sqq. 
Ces contractions ont souvent donné lieu à des erreurs, v. Nachmanson, Eranos 
16, 183 sq. 


LE PÉRIPLE DE LA MER ÉRYTHRÉE 35 


Une autre catégorie de corruptions consiste en des gloses et 
des additions fausses qui ont pénétré dans le texte, telles que 
4,16 änd ‘Onwvns eic votor nooywget elta eis Mba  yxwoa; 7,14 eiç 
tv AoabBixñr yoav, 18,5 xai nel; 10,6 àänx0 Tic nooomyopias To 
nowtos É£evonxévar toy dudnhovy; 19,15 Ëv % xolvubnois Éotiy Üro To 
Baouéa Ilavôiova mivixod nai nôliç nm leyouérn Kôlyor;, 10,23 roûc 
TtÔv vôtov; 20,27 Maxooncoownwv. Klles ont déjà, en grande partie, 
été reconnues par les éditeurs. 

A cette classe appartient aussi le mystérieux TionBaoixn 1,0, 
qui a fait naître tant de spéculations.) L'explication en est très 
simple: l'original BaoBaowxr étant devenu par haplographie Baotxr, 
un lecteur a noté en marge tic % Baouxn ywoa; d'où plus tard 
tionpaouxn qui s'est glissé dans le texte?) Toutes les erreurs ne 
sont cependant pas par là éclaircies. En dehors de quelques 
mots omis ou corrompus — surtout des noms propres, qu’il est 
inutile d’énumérer ici, des confusions de Ôé et 7e etc. — le ms. 
souffre de plus d’une crux irrémédiable: 4,14; 10,14 sqq.; 15,17; 
19,10; 20,1; 20,17, sans compter les nombreux passages douteux. 

11 va de soi qu’un examen de la langue de l’auteur exige, dans 
de telles circonstances, beaucoup de tact et de prudence. Nous 


« 


ne pouvons naturellement pas espérer parvenir à un trop haut 
degré de certitude en matière de l'orthographe, bornons nous à 
constater que telle et telle graphie — à en juger par les inscrip- 
tions et les papyrus — peut bien provenir de l’auteur même, bien 
que nous n’en ayons aucune garantie. Cependant, même quand 
il s'agit de questions plus importantes, comme de la flexion et 
de la syntaxe, il faut toujours tenir compte de l'état corrompu 
du ms. Gardons-nous seulement d’écarter prématurément du 
texte des formes et des expressions qui nous paraissent suspectes 
mais qui ne sont pas absolument fausses. Nous ne connaissons 
pas encore assez le grec postclassique pour oser émettre un juge- 
ment catégorique sur chaque détail.5) 


1) V. Müller ad loc. 

?) Des remarques semblables se trouvent aussi aïlleurs dans le ms.; ainsi à 
2,26 ofmuecoÿ) Tic à œpôyalos; fol. 33" (Arr. Peripl. Ponti Eux. 11, p. 376,2 éd. 
Müller) téc à paocavÿ 0eds; 

3) Cf. Meister, Wien. Stud. 29, 231 sqq., Radermacher, Phil. 59, 170 sq., Wien. 
Stud. 31, r1. 
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On a d’ailleurs non seulement à compter avec une influence 
vulgarisatrice, mais aussi avec des corrections, visant à éliminer 
des idiotismes. Même si la première éventualité paraît plus 
plausible dans un texte aussi négligé qu'est le nôtre, il ne 
faut pas pour cela perdre de vue la dernière. Nous avons plus 
haut constaté la tendance à remplacer dans la marge les leçons 
plus populaires par de plus savantes; je fais observer en passant 
un autre fait qui est visiblement dû, soit à la diorthose du copiste 
du Codex Palatinus, soit à une correction antérieure. Le Périple 
offre partout la forme era, devant voyelle (5,20; 22) aussi bien 
que devant consonne (17,24; 22,8). A un seul endroit, cependant, 
nous lisons le vulgaire!) eiter: 21,25 elrey énuuérovour. Ici, elrer 
a été sauvegardé par une fausse division des mots eir’ êver-. 
Il est donc très possible que l’auteur ait écrit ere aussi aux 
autres endroits, mais que la forme aït été postérieurement rem- 
placée par le plus correct elra.?) 


Heureusement, le contenu du Périple nous permet non seule- 
ment de déterminer approximativement l’époque où il fut écrit 
mais il nous donne aussi une idée assez exacte du degré de l’in- 
struction de l’auteur. En ce qui concerne la première question, 
elle a été vivement discutée, mais on a fini par tomber d'accord 
et par l’attribuer à la dernière moitié du premier siècle de notre 
ère, bien qu’il y ait toujours des divergences d'opinions sur la 
date précise.#) — Comme l’a montré Schwanbeck dans son étude 
sur le Périple, Rheïin. Mus. 7 (1850), 321—369; 481—511, l’auteur 
trahit un défaut d'instruction assez prononcé en même temps 
qu'un manque surprenant d'intérêt en dehors de tout ce qui ne 
concerne pas son domaine spécial, le commerce et la navigation. 
Visiblement, ce n’était pas un homme lettré qui composa ce manuel. 
Nous ne pouvons donc a priori attendre de lui un ouvrage parfait 
au point de vue du style et de la grammaire; nous serions, au 


1) Phrynichos 124 éd. Lobeck: sftey ka Erecter loyatws Paoñapa. 

?) Une chose analogue a été observée par Diels, Hermes 46, 283, dans les œuvres 
Hippocratiques ÎTeoè deatrnc I, 8 et IT. puoéwy 10, où il restitue Éreerer, conservé de 
la même manière, Cf. encore Usener, Jahrb. f. class. Phil. Bd 117 (1878), 64. 

$) On trouve un résumé de la discussion antérieure chez Miller (Proil. p. 
XCVI sqq.) et Fabricius (23 sqq.) ainsi que dans la traduction de Schoff (7 sqq.); 
sur la littérature plus récente v. Kornemann, Janus I, 55, n. 4, et 59. 
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contraire, assez étonnés de ne pas retrouver dans la langue de ce 
capitaine plusieurs particularités qui nous sont connues par les 
autres documents de la xowr. 

Un éditeur du Périple qui veut se procurer une conception 
exacte de la langue de l’auteur et en même temps une base solide 
pour la reconstitution du texte, a donc à examiner l'usage tout 
en le comparant à celui des écrivains de la même époque. Il va 
de soi qu'une telle ovyxoiaiç ne doit pas embrasser exclusivement 
les textes vulgaires mais tenir compte aussi des œuvres plus 
littéraires. Même un écrivain très illettré ne reste jamais tout à 
fait étranger à l'instruction générale de son temps. Seulement 
après un tel examen-on pourra procéder à la critique du texte et 
oser émettre un jugement sur la langue de l’auteur. 


CHAPITRE II. 


LA LANGUE. 
1. ORTHOGRAPHE. 


Comme ïil vient de l'être dit dans le chapitre précédent, il 
ne nous est plus possible d'établir en détail l'orthographe de 
l’auteur. Toutefois, il ne doit pas être sans intérêt d'examiner 
les graphies du manuscrit et de les comparer tout d’abord avec 
celles des inscriptions et des papyrus et ensuite avec celles des 
auteurs contemporains en général. On trouve donc réuni ici 
tout ce qui a trait à l’orthographe au sens large du mot. Il appa- 
raîtra que son état actuel correspond dans l’ensemble à celui 
constaté dans les documents contemporains. Le texte ne semble 
donc pas avoir subi de sérieuses altérations orthographiques; 
d'autre part, il faut se rappeler que les documents de la xour 
montrent entre eux des fluctuations assez considérables, 


Voyelles. 

-a, -evy. Sur eita — eiter v. plus haut p. 36. La forme 
eira est cependant courante dans la xowr, v. Mayser 242, Nach- 
manson 19, Blass $ 35,3. 


a, &. Velos se lit 16,23 et aussi 18,19, où il a été restitué 
par Stuck (le ms. télos). Müller donne d’après la première édi- 
tion de Fabricius Ÿalos, à tort, deloc est attesté comme hellénis- 
tique par Moiris 211 et condamné par Phrynichos 309. Les deux 
formes coexistent dans la xouwr, cf. Lobeck ad Phryn. 1. c., War- 
ning 7 avec litt. L'adjectif daloüs au contraire a partout a, v. 
l’index. 

Zapariwvos (5,22) et Zapdmdos (11,13) avec - a- — les formes 
originales, v. Mayser 56 — sont attestés presque exclusivement 
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dans les pap. ptolémaiques et se maintiennent aussi à l’époque 
impériale à côté des formes plus récentes en Ze0-, v. Mayser L c., 
Hauser 22. ° 

Pour téoxovas 21,24 et 27 les édd. donnent d’après Salmasius 
Ttaonôvas, probablement avec raison, le mot étant un dérivé — 
ailleurs inconnu — de tüprn. Toutefois, on ne saurait peut-être 
éliminer toute explication phonétique, puisqu'on sait que a 
se change parfois en € à partir de l’époque postclassique. V. Mayser 
55, Hatzidakis 332 sq. 


e. €, et ëçs se trouve cinq fois 12,25; 15,22; 15,29; 17,20; 
20,4, eis au contraire passim. Dans la litt. plus récente eiç l’em- 
porte de beaucoup sur ë, v. Mayser 14, Blass $ 30, Schweizer 
45, Nachmanson 20, Hauser 25, toutefois sans le supprimer, ainsi 
que nous le montrent les ex. chez Crônert 112, n. 4. On peut 
donc garder ë&. Müller écrit partout ei. En revanche ëow 
(2,35; 5,9 etc.) est généralement hellénistique, v. Blass et May- 
ser Ïl. cc. 

Sont généralement hellénistiques aussi xleïor (5,17 etc.) à 
coté de rléor, nlelovec etc. (2,14 etc.), nleoväbor (7,22), et teleios 
(7,5) à côté de teléuxc. V. Crônert 107 sq., Mayser 60, Blass $ 30. 


xvre00ç 8,4. Ia graphie avec -e- se rencontre dans Hérodote 
4,71, Dioscoride 1,9,10 éd. Wellmann etc. et sur un pap., P. Soc. 
6, 718,4 (IV—V ap. J.-C), tandis que Aristote et Théophraste 
etc. donnent -e-. Sur le flottement &, ec et a dans ce mot v. 
Hoffmann, Griech. Dial. 3, 266 sq., qui regarde les formes en - et - 
et -ai- comme des dérivés d’un xvxe00ç primitif. 


e, t minépewc avec t (18,17) alterne avec xex- (16,30; 18,22). 
La graphie avec : se trouve çà et là dans les pap. (v. le dictionnaire 
de Preisigke) et dans la litt., ainsi Hénoch 32,1, Cosmas Indico- 
pleustes 320,20 éd. Winstedt, Alex. Trall. 1,67 (rure0dyaoor). 


-et-, -at-. Sur -yetos et -yaos v. Vocabulaire p. 97. 


e— lat. i et « — lat. e. Enfin je note léyra 2,25 — 
lat. lintea ainsi que dans les pap. (P. Oxy. 6, 929, 10, II—III 
ap.), sur les ostraka (Wilcken, Ostraka 1611, ép. rom.), à Mag- 
nésie (Nachmanson 22,25), dans le N. T. (Blass $ 41) etc. Cf. 
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sur ce mot ainsi que sur les autres mots latins dans le Périple Habn, 
Rom und Romanismus im griech.-rômischen Osten 235 sq. 


Itacismes. Le ms. est en général purgé d'itacismes 
grâce au soin du copiste (v. plus haut p. 33), on en rencontre 
cependant parfois. Ainsi les dérivés en -{tns etc. sont souvent 
écrits -eitnç: Avadeirns (3,13; 15, 23 mais -itns 3,9; 8,14), 
’Apoeroertixai (2,24; 3,27, au contraire l'ayyuixai 21,6; * Aüovi- 
TixoÙ 6,18); Maçpaoeirns (6,9; 10,19); Kavoaettau (7,11) etc. On lit 
partout *Adovlei (1,20; 2,5 etc.); la remarque d’Étienne de By- 
zance: ”Aôovls, nôdç Aibionwr ... xai Tauoù Bulia “AôovA dlya 
toù ç, montre qu'il faut écrire -«, sur l’accent v. plus bas. Inverse- 
ment les substantifs dérivés en -ela, dleia, émiyauBoela, nallaxeia 
sont écrits -{a (v. l’index), tandis que Paoulsia, nogeia, noeobeia 
présentent la graphie correcte. Puisque, sur ce point, les données 
du ms. n’ont aucune valeur, j'ai partout introduit la graphie 
correcte. Cf. Blass $ 23 avec litt., Crônert 31 sqq., Radermacher 44. 
Dans ya (4,28), dont la graphie n'a jamais été établie, j'ai 
au contraire retenu la graphie du ms. (Chez Dioscoride I, 17, 
15 éd. Wellmann les mss. portent -1-; sur d'autres graphies de ce 
mot (yiêi etc.) v. au même endroit. 

Quant à 7 pour « et inversement, on lit or 16,23, otium 
18,19. Les vieux grammairiens (p. ex. Hérodien 2, 460, 27 éd. 
Lentz) confirment la forme en -1, trouvée aussi chez Dioscoride 
I, 12, 6; 2, 205, 20; 3, 55, 20 éd. Wellmann (otéu(u, otibr), et 
dans les LXX, Je. 4,30 otiBu (cod. Alex. otiun, dat.). Un pap. 
(P. Lond. 1, p. 67, 67, III—IV ap.) qui a otre semble indiquer le 
comme long. J'écris dont otiw. Le mot est un emprunt 
égyptien: séim (Levy, Die sem. Fremdwôrter im Griech. 247). 

Il y a flottement aussi dans omoixoçs: on- 16,30; 18,24; 21,14; 
ot- 13,11 (deux fois). La graphie ot- semble avoir été pratiquée 
de bonne heure, elle se trouve Apoc. 18,12 et aussi sur des inscr. 
grecques et latines, v. Blass $ 42,4. J'ai donc gardé la leçon du 
ms. Dans omoduros (écrit ot- 5,11, oa- 14,5) j'ai restitué o7-; 
également dans l’homonyme onoauuwoc, indiquant une espèce de 
bois, j'ai introduit l'orthographe attestée par Dioscoride et Cosmas 
Indicopl. (cf. plus bas p. 98). — Dans l'appareil critique je n'ai 
pas annoté les itacismes. | 
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0. 0, ov. Auooxovoidov 10,3 comme de règle dans la xouwr. 
V. Mayser 10 sq., Nachmanson 23, Schweizer 66 sq. 

Dans ovrovoibovoa 10,3 -ov- provient naturellement d’un 
copiste (provoqué par le suivant Atooxovpiôov?). Partout ailleurs 
(3 fois, v. l'index), on lit la commune graphie avec -0- dans ce mot 
et a ovyopia. 


uoooivns 2,26, au contraire uovopirn 16,15. Les graphies 
étant toutes deux attestées (Pausanias 8, 18, 5 udogia, Épictète 
3,0, 2I povoptva), je suis avec Müller le ms. 


o,ov—lat. u. oxotoviäros 8,3 — jat. talus Cf, oxo- 
rovia B. U. 3, 781, IV, 8 (I ap); au contraire Joh. Lyd. de 
Mag. I,I0 oxovrhärog. 2 | 


0, a À 3, 3 de se lit ou 06, dérivé de uoloyn, selon 
Moiris 203 hellénistique pour l’attique ualdyn. : Cf. Hoffmann, 
D. griech. Dial. “3, 276, Arnim 26 Do Schweizer 08, n. I. 


0, Ot. yo0av 4,24; I8,14 mais yooiû 14,8. La xotwr hésite 
entre o et ot si même yooa prévaut, v. is oo 496, 
Crônert 122, n. 2. 


0, «. Pour rooïuwtepor 0,21 les édd. due Stuck rpcwt-. 
La leçon du ms. est soutenue par le N. T. (Blass $ 35,1), ainsi 
que par les LXX (Thackeray 00), cf. encore zoonr B. U. 3,704,5 
(IL ap). L'o provient de la prép. xod. — xloitdueva (15,18) pour 
rlw- est très fréquent à l'époque hellénistique, cf. Lobeck, Phryn. 
614 sq. 
| À Male encore ovoopvyia (21,6, la marge -w-, cf. plus 
haut p. 29). Müller donne d’après Stuck -w-, vraisemblablement 
avec raison, cf. les ex. chez Crônert 292. En elle-même, la forme 
avec -0- est aussi bien possible que xevo6gogos, yovoorlia etc., 
V. Brugmann-Thumb 193, 165. 


odyalxos 2,26, par les édd. depuis Stuck remplacé par 
dpeiyahxos, est confirmé par P. Giss. 47,6 (Hadrien) et opelyalxos 
est cité dans Du Cange, Glossarium med. et inf. graecitatis, parmi 
les Glossae Iatricae. Pour la substitution de o à et v. Brugmann- 
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Thumb 1096 sqq.; quant à w pour o, il doit être dû à l'influence 
du lat. aurochalcum (prononcé or-).1 


tu. 1, € Pour ’Aooevoeitixai 2,24; 3,27 les édd. donnent 
depuis Stuck ’Agowomrixmai. Quant à l'emploi de 7 pour « 
(— 4, v. Itacismes) il est reconnu que les mots en - n forment 
souvent des dérivés en-étmc, v. Brugmann-Thumb 237, De- 
brunner, Gr. Wortbild. - lehre $ 358. Aussi les pap. offrent-ils 
des centaines d’ex. d’ ’Aoowoïîtnc.?) Plus douteux au contraire 
est ’Apoe- pour ’Aoo:-. Il est vrai que des formes avec -e- 
pour - ne manquent pas entièrement dans les papyrus — cf. 
B. U. 2, 419,3 (276/7 ap.), P. Lond. 2, 285 (346 ap.), P. Oxy. 7, 1068, 
3, 12 (III ap.), 8, 1133, 6 (396 ap.) et Dieterich 12 — mais outre que 
ces formes sont beaucoup plus récentes que le Périple elles sont 
aussi très rares comparées aux innombrables ex. de 4. Je préfère 
donc écrire ’Aoaouvoirimal. — I} £e pour « est causé par la pré- 
dilection pour € comme voyelle finale dans le premier membre 
d’un mot composé, cf. Brugmann-Thumb 200, Hatzidakis, G. G. 
A. 1899, 515 qui rejette la théorie de Dieterich sur un passage 
spontané d’e en «. 


4 v. Sur uolvbos 16,21 alternant avec uôlBos 18,19 v. 
plus bas sous f, Bo. 


æao>a On rencontre assez fréquemment dans le grec 
postclassique Aadxia à côté de Aao-; des ex. chez Dieterich 76, 
Hauser 52 sq., cf. encore Ed. Diocl. passim, P. Lond. 3, 218 (194 
ap.). Le ms. porte toutes les deux écritures, Aaôxmvôç 2,32, Aaoÿ- 
16, 20, et Müller suit avec raison le ms. Ici comme dans plusieurs 


1) Le Thesaurus L. Lat. cite de ce mot les formes awrich-, orich-, auroch-. 
— Un cas semblable d'influence latine sur un mot grec est démontré par M. Ra- 
dermacher, Wiener Studien 32, 203 sq., qui interprète le mot Boukoveotpcor, 
trouvé sur une inseription dans l’Asie-Mineure (Heberdey—Kalinka, Reisen im 
südwestlichen Kleinasien 70,2) comme Buxkavcothpeoy en rapprochant lat. bucinare. 
__ #) Également à 21,6 les édd. donnent par erreur l'ayrmreaf pour -ewai. 
En général, les éditeurs ont une aversion particulière pour les dérivés en - #ænç. 
Ainsi le dernier éditeur du 7:e livre de la géographie de Ptolémée, M. L. Renou, 
s'écarte à 1,16 et 2,2 du meilleur ms. (Cod, Vat. 191) qu'il suit ordinairement 
avec raison, et écrit l'ayynrexôs. Sur le flottement entre - #n7ç et - fr7ç cf. encore 
Crônert, Hermes 37, 212—227; Dittenberger, Hermes 41, 187 sqq. | 
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autres mots (uo(v)ooivn, uôlvBos, udluos), les graphies variantes 
peuvent provenir de l’auteur; en tout cas il serait vain d’essayer 
de les corriger. 


a, non av. Pour ’Aëœuitnr 2, 8 Müller donne Awé-, à tort, 
v. ad loc. p. 105. 


Chute d’une voyelle selon la loi de Kretschmer (Wochen- 
schrift für kl. Phil. 1890,5) apparaît dans Peovixn (1,6 etc.). 
Plusieurs ex. de cette forme chez Dieterich 38, Mayser 146, Nach- 
manson 65 sq., Hauser 50, Blass $ 42,1. (Sur une trace de la forme 
Pepevixn en marge v. plus haut p. 20.) 


Élision. Élision de la voyelle finale des prépositions entre 
toujours (passim) devant un pronom à l'exception de 8,29 xapà 
âugotéowvr. Devant un substantif il y a flottement. Ainsi nous 
rencontrons scriptio plena de äxo devant des noms propres: 12,8 
ano ‘Oudvowv; 3,7; 8,28 àânûd Aiyvbnrov (élision au contraire 9,13; 
18,28; 20,11), mais aussi devant d’autres substantifs, 7,22 etc. 
(élision à 11,12 etc.). Parmi les particules, &lla s’élide toujours 
(trois fois, v. l'index), aïlleurs scriptio plena prévaut: dé vers les 
cent fois, 0 seulement 8, te toujours, elta 5,20 (elta Aiyualdc), 
el 5,22 (el0° 6 Nixwvos). Le ms. s'accorde donc en général avec 
l’usage des inscriptions et des papyrus ainsi que du N. T:., cf. Nach- 
manson 71 sqq., Hauser 53 sq., Mayser 155 sqq., Blass $ 17. 


Consonnes. 


y, %. yavraxa, avec y pour x, que porte le ms. 2,35; 3,3, 
est attesté aussi dans les papyrus (trois ex. dans Preisigke) à côté 
du plus fréquent xav-, et dans la litt. (Clément d'Alexandrie Paedag. 
204,21 éd. Stählin, Varron, L. Lat. 5, 167). Les édd. depuis Stuck à 
tort xav-. L'origine du mot est incertain, probablement c’est un 
emprunt persan, cf. Aristoph. Vespae 1132. 

dyvapocs (2,23) et yeyvauuéros (3,17 et 27) sont généralement 
hellénistiques, v. Mayser 169 sq. avec. litt. 


4. Owovyos etc, avec y, se lit 5,24 ainsi que 15,26. Les 
formes attiques en -y- réapparaissent sous l'empire, après avoir 
été pendant les siècles immédiatement av. J.-C. remplacées par 
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les formes en -y-, cf. Helbing 40 avec litt., Pandini, Aegyptus 1 
(1920), 222 sq. 
éxdoyetor 09,8, avec -y-, comme toujours, v. Crônert 88, n. 2. 


6, 0. oùdeis etc., avec Ô, se lit cinq fois (v. l'index), unbér 
15,1. Cette leçon semble avoir échappé aux édd. qui donnent à 
tort unôér. Les formes avec -0-, même si elles sont de plus en plus 
rares, ne disparaissent pas tout à fait, v. Mayser 180 sqq. avec litt., 
Blass $33, Reinhold 45, Thackeray 58 sq., Schmidt 530. 


B, Bà. L'auteur connaît uniquement les formes avec f, udt- 
Bos 18,10, -v- 16,21, de tout temps aussi bien attestées que les 
formes avec BÔ, v. Dieterich 121 sq., Arnim 28, Thackeray 96, et 
surtout Solmsen, Beitr. z. gr. Wortforschung 59 sqq., qui essaie 
aussi d'expliquer le flottement entre « et v, 


y. duos 2,17, AuUUWOS 2,14, Guudyetos 8,1, comme d'or- 
dinaire dans la own. Mayser 202 av. litt., Arnim 37. 


Géminées. 17, uu Dans Glläcoew 4,25 j'ai introduit 
l'orthographe traditionnelle (le ms. &ld-), qu’on trouve 7,5 dallàoo- 
ovta et 10,23 dvrixatañlaooduerot, bien qu’il ne manque pas d’ex. 
de simplification de 44 dans ce mot, v. Crônert 76. Également, 
j'ai restitué mdmun 15,18 (le ms.-uu-), qu’on lit 15,9; 14 etc. | 

Au contraire, il convient de garder le flottement dans "Ou(u)- 
ava,(-u- O,II; 12,7 etc, -uu- 12,4) étant un nom propre sans 
graphie établie. 

VY,V. TUVIXOY 12,10 etc., zmuvixlos 11,27. mira etc. est aussi 
la graphie usuelle des pap. (v. Preisigke), cf. en outre Mayser 214. 

00,0. xaoia 4,10 et 27; 5,4, -00-3,30. Müller donne partout 
-00-, à tort, -0- se lit O. G. I. 214,59 (III av.), dans les pap. (3 ex. 
chez Preisigke, jamais -00-), ainsi que dans la litt. (Hdt 2,86 etc.). 
Aussi dans la poésie latine (v. les dictionn.) la première syllabe 
est courte. Par conséquent j'écris partout -0-, même si on trouve 
parfois -c6- dans les mss.; ainsi Dioscor. 1,17,7 éd. Wellmann, Strab. 
16,4,9 etc. 


oo. Xepodrmoov 17,25, cf. Mayser 219 sqq. av. litt. Pour la 
leçon de la marge Xeoodynoov v. plus haut p. 20. 
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oe,oo. La forme Bopéas (8 fois, v. l'index) est assez remar- 
quable, la xouwr préfère de beaucoup Popoûs, v. Mayser 252, 
Preisigke, s. v., Blass $34,3 et surtout Helbing 33. Mais Popéas 
est aussi attesté, v. Warning 13. Sur Poooûs en marge v. p. 20. 


00, tt. La seule forme avec -17- est #rror 4,12, que Müller 
garde avec raison. Au contraire foowv 6,18 (cod.-or), élacow 4,9, 
xoeioowv 5,4 etc., Üalaooa passim etc. V. Mayser 222 sq., Blass 
$34, Wackernagel, Hellenistica 18. 


00,00. xooxodellwy 5,29, X00% — ovç I0,5, sont tous deux 
courants, v. Mayser 189 avec litt. 


Metathèse des aspirées. #xvbôpho, avec x-0 pour 
4-7, se lit 15,10 (2 fois). La forme ionienne xÜ0oa etc. est fréquen- 
te dans les pap. — v. Mayser 184, en outre P. Oxy. 1,155,4 (VI ap), 
6,936,11 (III ap.), 10,1349 (IV ap.), 12,1584,22 (II ap.) —et dans la 
litt. postclassique en général, v. Thackeray 103, Hatzidakis 1617, 
Usener, Der heïl. Theodosius 192. 


ox pour oxtT. Gnagxiay 10,8, condamné par Phrynichos 
A. B. 19,22 et rejeté par les édd. depuis Stuck, se lit un peu par- 
tout, v. Crônert 87, n. I. Goxtos au contraire II,20 etc. 


o—0,0—À. ‘Agyalov 20,1; ai Apyagiriôes 20,2 (corr. par 
Müller de éBaoy-). Ptolémée 7,1,11 porte ’Aoyägpov et *Aoyapix®, 
toutefois on peut retenir la forme dissimilée, v. Mayser 188 av. litt. 


Consonnes finales. v. Pour ce qui est du » éphelcystique, Mül- 
ler suit la règle byzantine. Dans le Périple ainsi que dans la litt. 
en général, on trouve cependant souvent - aussi devant une con- 
sonne. + Ainsi éotiy est presque de règle, les datifs et les formes 
verbales préfèrent -ow, les adverbes en -We(r) se terminent tou- 
jours en -». Au contraire elxoot, et -e dans l’imparfait et l’ao- 
riste. Cf. Meuwese 20 sq. avec litt. 

Dans les pap. (Mayser 197) et les inscriptions (Schweizer 122, 
Hauser 60) on rencontre souvent un » final faussement ajouté ou 
omis. De même dans le Pér.: mooywpeïr pour -& 5,5, uovaymr 
pour -# 5,11, znoÂdr p. moÂv 17,13, inversement Pôélla pour -ar 
12,20, ’Oudræ p. -wv 0,11 etc. Quant à néoa 2,9; 5,10; 3,11 (ici 
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le ms. Téraoa pour Ta néoar) pour zéoav 3,14 etc., il se peut que 
le mot ait été confondu avec zéoal). Aussi dans une inscription 
d’Axum (Deutsche Aksumexp. Bd 4,2,3 [I ap.]) on lit to xéoa 
ts Oalaoons. Toutefois, vu l'état du ms. sur ce point, j'ai 
parteut restitué réoar. 

ç. odtwc, nolldxs, edO Us; äyor, uéyot (v. l'index), comme d’ha- 
bitude. V. Mayser 242 sqq. avec. litt, Hauser 74. 


Accents. Le modèle du Codex Palatinus étant probablement 
dépourvu d’accents (v. Gutschmid 230),°) les données du ms. n’ont 
naturellement en fait d’accents aucune valeur. On peut du reste 
constater chez le copiste une tendance à mettre l'accent sur la 
syllabe finale des noms propres étrangers, qui se terminent par 
une voyelle. Ainsi ’Aôdov/ei, Kouaoëei, Kauuwvi, Zavr, ‘Panra, 
ZavBañà, Zapdo, "Erugi, Tvbi (v. l'index). Dans plusieurs de 
ces mots nous ne connaissons pas l'accent, dans d’autres il se 
laisse cependant établir. Ainsi la règle d’ Hérodien, 1, O1, 29 
éd. Lentz: Tà eis li naorvua T@ œ© Ÿ dyd0yyw raoalnyouevra 
OËvdretar [laxrw/is, Airwlis, ’Iovlis to ‘’Aûovin noonagoËdrerau, 
le rend probable qu’il faut lire ”’ Aôovk (cf. plus haut p. 40). Con- 
formément à l'acc. du mot arabe Rabla (Tkaë, P. W. 2, 1, 
244), je donne ‘Pänra, attesté aussi chez Étienne de Byz. et Mar- 
cien, Per. Mar. Ext. 1,13. Chez Ptol. 1, 9, x l’acc. fluctue, Mül- 
ler écrit avec raison la forme paroxytone. Même si le mot était 
grec, il faudrait lire ‘Panra, v. Debrunner, Wortbildungslehre 
$ 26. De même il faut reconstituer "Exigr selon la règle établie 
par Wilcken, G. G. À. 1894, 718, qui montre que l'accent est tou- 
jours sur la voyelle longue du thème dans les mots égyptiens. La 
forme ‘Exiqu est du reste assez rare dans les pap. et les ostraka, 
ordinairement ’Exip(-ei-), *’Eqin(-ei-), *Eqeiy, *Enein(-i-), v.Mayser 
184, Wilcken, Griech. Ostraka 1,809, Preisigke, Sammelbuch sous 
"Eneig. — Par anologie avec ’Exiqgr j'écris aussi TôfBL avec les 
édd. des papyrus. 

1) Sur ces deux mots (réoav = trans, réoa = ultra) v. Buttmann, Lexilogus 
2,21 sqq. Les papyrus ne paraissent connaître que zéva (3 ex. dans Preisigke). 

3) Aussi dans le Cod. Pal., l’accent manque sur plus d’un mot, notamment 
sur les mots corrompus ou inconnus du copiste. J'ai donc préféré laisser sans ac- 


cent ceux dont l'accent est douteux, tels que * Aoyaov, doubn, r«£eco, Gouaxa, kolav- 
Ôc0pwyTa, pokpotou. 
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2. FLEXION. 


SUBSTANTIFS. 


Contraction au gén. plur. de ‘pos’ se lit 8,18 dot. La xour 
plus vulgaire préfère décidément les formes ouvertes dans ce mot 
ainsi que dans yeéwr et Gr0éwv etc.; ainsi 6péwr dans les LXX 
(Helbing 41), le N. T. (Blass $ 48), les pères apostoliques (Rein- 
hold 52) et dans les pap. de notre ère (Crônert 172, n. 2), les pap. 
ptolémaiques n'en offrent aucun ex. La langue plus littéraire 
offre au contraire des formes contractées, v. Schmidt 498. V. 
outre la litt. citée Radermacher 59 avec litt. 


Hétéroclites. nlods 7,8 et poos 15,25 de xlods et doûs comme 
d'ordinaire à l’époque hellénistique. Cf. Phrynichos 453 avec la 
note de Lobeck, Crônert 166, n. 1, Blass $ 52, Thackeray 160, 
Wellmann, Die Schrift des Dioskurides Zeoi änlüy pagudxær 60 
sqaq., Nachmanson, Erotianstud. 455. 

Le datif plur. va de is est attesté 22,2. De tout temps 
le dat. plur. des thèmes en consonnes tendit à se transformer en 
raison des complications provoquées par la rencontre de la con- 
sonne finale avec le ç de la désinence. V. Brugmann-Thumb 277 
sqq., Radermacher 56 sq., Hatzidakis 140. — Un autre ex. de 
transformation d'après la flexion des thèmes en a offre owôdrau 
3,3. Il est vrai que des cas analogues ne font pas entièrement 
défaut, v. Hatzidakis L c., Reinhold 57, mais, les ex. étant posté- 
rieurs au Périple, je préfère écrire avec Stuck owdoves que porte 
_ le ms. en cinq autres endroits, v. l'index. — Sur la flexion 
hétéroclite de Bapdyala v. sous les noms propres p. 48. 


Noms propres. Les noms étrangers de personnes sont tous hel- 
lénisés et déclinés: ’Eedéov, Kmnoofôrov, Maliyar, MavBarov, 
Zwoxäins (v. l'index), à l'exception de XagBañi qui reste in- 
déclinable, au gén. 8,241) au dat. 10,19. Aussi aïlleurs (Blass & 
53,2, Thackeray 160) les noms sémitiques en -#4 sont traités comme 
indéclinables, à moins que l’auteur ne cherche à en assimiler la 


1) Le ms. porte ici ÆapBahÂros &puous, d'où Hudson avec raison Xap:Bañà, 
Toùs Gpuous; cf. le passage analogue 3,12 Euxépea.. Éyovra Toùs bpuouc. 
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forme aux noms grecs comme Josèphe et l’auteur de la lettre 
d’Aristeas, cf. Radermacher 61.1) 

Des noms géographiques plusieurs ne se déclinent pas. Ainsi 
non seulement ceux qui à cause de leur forme ne se laissent pas 
adapter à un système de déclinaison, tels que ”AôovA, Kouaoei, 
Kauucwvi, Malaw, Tabou, * Axäyvau etc., mais aussi un nom comme 
Movia est indéclinable, à l’acc. 3,20, au gén. 6,10, au dat. 6,14 
etc. Karÿ hésite: Kar (au gén.) 11,1; 12,8; 10,7; Kavïñc 0,6: 
11,18; 18,30. Müller écrit constamment Kavÿc, sans doute à tort. 
Si une de ces formes est suspectée, c’est naturellement Karñs, 
puisque Æa»r est à regarder comme lectio difficilior. Sont décli- 
nés au contraire Kalliera, acc. Kallievav 17,22; les noms en-1ç, 
Tvôis, -ews 18,2, Movbiois, -ewcs 18,4; les noms pluriets en -a, 
Täyaoa, -dowv 17,13, Îlaidava, -dvwv 17,12, “Ou(u)ava, -dvov 12,8 
etc. 

Dans Oiva nous trouvons l’accusatif employé comme nom. 
21,13. Le gén. Ouwoôçs se lit 21,21. Le mot est donc un thème 
en -» dont le nom. *Oic a été remplacé par l’acc?) Nous lisons 
également dans Scylax Caryandensis les nominatifs Tovr0a (490) 
et /lolvoonva (37); une formation régulière lui aurait créé des dif- 
ficultés. V. Lobeck, Paralipomena 167 sq., Hatzidakis 70. Mül- 
ler donne au nom. Oiva d’après Ptolémée 7,3,6 et Marcien 
d'Hér. 1,16 etc. | 

De Baovyaba le gén. se termine en -wyr, 14,1 etc., l’acc. au 
contraire en -ar 12,10 etc., le dat. en -oic 18,20, &r B-où, mais 
en -7 16,3, 7 B-n (Müller à tort vois B-oiç). Müller donne par- 
tout à l’acc. Baovyaba, bien que les formes en -ay se rencontrent 
jusqu’à douze fois. La même flexion hétéroclite se retrouve non 
seulement dans le N. T. (Ovdreioa et Avoroa, Blass $ 57) et dans 
les LXX (Z2w0oua, Thackeray 167), mais aussi dans la litt. profane, 
au moins si nous en croyons les mss. Aïnsi Strabon 11, 8, 9 eic 

1) Sur la flexion des noms propres étrangers en grec cf. Rudberg, Främmande 
egennamn ji grekiskan (Teologiska studier tilläignade E. Stave, Uppsala 1922, 
184 sqq.) 

2?) Aussi en Égypte il y a une ville du même nom, uniquement attesté dans 
les cas obliques, nulle part au nom. (seul Étienne de Byz. a @4c), v. Wilcken, 
Archiv f. Papyrusforschung 6, 381 sq. Quant à la ville égyptienne, M. Wilcken attri- 
bue son nom à une étymologie populaire; il en est sans doute de même de la ville 
chinoise dans le Périple. 
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Baxtoav, ëêx Baxtowr, Arrien, Anab. 5, 10,4 tr Bovxepdlar, 
5, 20,5 tr Bovxepälwr, Bovxepälar aussi Diodore 17,95; cf. 
aussi Ârrien, Peripl. Ponti Eux. 20 eiç Kuütwgor, ëy Kvrwgou, 
äxo Kvtwgpov, Cosmas Indicopl. 322,17; 119,6 éd. Winstedt T7 
Kalldra, 324,21 0 Kalliarwy (sc. Baoudedç). Les édd. les renvoient 
fréquemment à l’appareil critique. 


ADJECTIFS. 


La flexion des adjectifs n'offre que très peu d'intérêt, on 
retrouve dans le Périple le même état que dans la xowr en géné- 
ral, qui du reste ne s’écarte pas beaucoup de l'usage classique. 


Les adjechfs en -oùs montrent partout des formes contractées, 
anhoûc, äyovoods, otônooùs, valods, yalxods, yovoods (v. l'index), 
ainsi que dans les pap. ptolém. à tout prendre (Mayser 293), dans 
les LXX (Helbing 34 sq.) et le N. T. (Blass $ 45). Des formes 
ouvertes, selon Moiris 212 hellénistiques, se lisent au contraire dans 
des papyrus de notre ère (Crônert 178, n. 3) et sont fréquentes 
sur les inscriptions de l'Asie (Schweizer 141, Nachmanson 123); 
elles s’infiltrent aussi dans les atticistes (Schmid 4, 580; 3,19). 
Cf. outre la litt. déjà citée Meuwese 24. 

Les adjechfs composés ont de règle deux désinences: GxéPagtos, 
Gxo00to, OVO0puos, Ô1dpopos, eooyetos, rapabaldootos (rapabalacoia 
N. T., éxôaläooos Magnésie) etc., v. l'index, à l'exception de 
doyos (delos àpyn 16,23; 18,19), qui, ayant perdu son caractère 
de composé, a une forme féminine spéciale et dans le N. T. et 
ailleurs (v. Lobeck, Phryn. 104 sq.), et molduros (noldurar Eva 
7myvaiat 16,22). értomos hésite entre deux et trois désinences 
(oxediais érroniais Oeouativais 9, 9, àpohla xat Awdixes où roll, 
amiot te xai &tôomotr 8,5, cf. plus bas). Parmi les adj. simples, 
éonuos et éoréotos ont deux désinences, yvôaïos au contraire trois 
(Toogvoa didpopos xat yvôaia 8,2). 

Pour xnolvwra 16,22 les édd. donnent depuis Stuck -o:, 
probablement avec raison; la forme féminine est contraire à l’usage 
de l’auteur et paraît être tout à fait isolée. 

S'il faut en croire le ms., éxdoi serait employé au féminin à 
S,4, que je sache sans parallèle. Que la forme soit dûe à une erreur 

Gôteb. Hôgshk. Arsskr. XXXIII:7 4 
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de copiste, cela est peu plausible; peut-être ne serait-il pas im- 
possible de rapporter les deux derniers adjectifs aux deux sub- 
stantifs selon K. G. 1,80,3. Toutefois, cette explication est fort 
peu probable à cause de l’intervenant rmolai qui ne se réfère qu’à 
Awôimes. — Cf. Mayser 289 sqq. avec litt., surtout Crônert 180 
sqq., Blass $ 59, Radermacher 58, n. 2. 


Comparaison. Les comparatifs primaires dans le Périple 
sont les suivants: xosioowr, uellwv, uälloy, ndeilwr, Toowv, 
Attoy, Ëlacow, tTäyior. Sur täyroy (hellénistique) v. Phrynichos, Lo- 
beck 76, Schweizer 160, recueil d’ex. chez J. la Roche, Wiener 
Studien 21, 32; pour le sens de ‘plus tôt’ cf. Hauser 00. 

Des comparatifs contractés, le texte n’en offre que deux, qui 
cependant ont été supprimés par les éditeurs: élacow 4,9, et 
nâeiovs 5,23. Pour éläoow Müller écrit sans commentaire éldcoova, 
il paraît donc n'avoir pas connu la leçon du ms. Tout change- 
ment apporté dans le texte du ms. est superflu; bien que les formes 
contractées soient rares dans la xowr, elles ne font cependant 
pas entièrement défaut, v. Mayser 209 sq., Thackeray 186, War- 
ning 17. Ici, on peut d’ailleurs concevoir éldoow comme adverbe, 
fonction très commune des formes en -w, v. Radermacher 64. — 
Au lieu de zleiovs Müller donne erronément comme la leçon du 
ms. Zleloves, qu'il veut écarter du texte comme une répétition 
fautive de l’antécédent zleiovas. Dans les Addenda et Corri- 
genda p. CXLIII il a annoté Ia leçon authentique, maïs il ne paraît 
pas l’approuver. On peut cependant bien la garder et traduire: 
: plusieurs séparés l’un de l’autre etc. — Partout 
ailleurs on lit les formes en -»- (10 fois). 

Le superlatif en -raros, presque disparu du N. T. (Blass $ Go) 
et relativement peu fréquent dans les LXX (Thackeray 182) mais 
ailleurs bien conservé (Mayser 297, Nachmanson 142 sq., 159), 
est attesté par nombre d'exemples dans le Périple, aussi bien au 
sens relatif qu'absolu. Aïnsi p. ex. éowratos 1,22 etc., oterotatos 
3,131), televræiotaros 6,3 etc. Cette dernière forme, qui ne 
semble pas être attestée ailleurs, est condamnée par Phrynichos, 


1) Ainsi, avec -o-, selon la règle des vieux grammairiens (v. K. Bl. 1, 
558, n. 2), confirmée par les papyrus d'Herculaneum (Crônert 192). Les édd. 
donnent erronément otesvwtatos. 
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Lobeck 60: televtauotator léyeuw Guaptnua Tv neot nadeiay Go- 
xovrtoy Tevtéber * Énel yap àpoyaidtatoy edpoy Aeyôuevor mao vois 
Goyaious, n0noav xat Todro Ôetr léyeur. Ada où televtaïor déye. 

Parmi les superlatifs primaires en -1o106 on trouve les com- 
muns dototos, éläyiotos, jéyrotos, mâeïotos, ualiota, Ëyyiora (mais 
éyyVtepor comme le N. T., Blass $ 62, approuvé par Phrynichos, 
Lobeck 206; ordinairement dans la xowm remplacé par ë&yyor, 
v. Arnim 53, Schmidt 505). 


nowtoy —noôtepor. Reste enfin à signaler un emploi 
assez remarquable de xo&toy dans le sens de antérieurement” 2,1. 
C’est un élargissement du sens de ’premier des deux’, ou, comme 
adverbe, ’premièrement”, constaté dans le N. T. et aïlleurs (Blass 
$ 62 avec litt., Radermacher 60,71), tandis que 7odtepos, -0r 
survivait au sens de ’antérieur, -ement’. Ainsi dans le Périple 
noôtepoy 8,27; 16,13 (roûtegos 19,25 semble corrompu). On lit 
un cas analogue chez Chariton 8,2,4: ndlw Ôë àv yepot yevdpuerot 
neloôueba Tüy noütoy Bagvreoa: ’... nous aurons à subir des 
souffrances plus graves que celles subies antérieurement”; de 
même Chariton 5,4,0: Ôei ÔË roro tüv loywr Gnavrtas napetvas 
Toùs Gvayxaiovs &v t} Olxn, où Lobeck, Phrynichos 215, à tort, 
semble-t-il, substitue xo0 à rotor. 


NOMS DE NOMBRE. 


ôvo comme génitif selon l’usage ordinaire dans la xowr se lit 
7,28 ébvür ÔvVo; le datif Ovo“, de règle dans la langue postclas- 
sique (v. Kallenberg, Rhein. Mus. 73, 324-342), 6,26 voir pouois ÿ 
toioiv. À 4,1 le ms. porte vo ôpduois; nous aurions donc un 
ex. de l’emploi très rare de ôvo comme datif (cf. Crônert 190, 
Reinhold 61, seuls les atticistes en fournissent de nombreux 
exemples, v. Schmid 2,18; 3,28). Le passage est cependant fort 
douteux et probablement corrompu, v. ad loc. 


FLEXION VERBALE. 


Dans les verbes en oi-, surtout oixodouetr, l’augment et le 
redoublement sont, comme on Je sait, fréquemment omis, v. K. 
BI. 2,11, Blass $ 67. Il est donc inutile de changer avec Müller 
oixodounuérais à 1,7 en &x-. 
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De même nous lisons é£eüve 10,3, v. Mayser 337 av. litt. 

oo se rencontre 18,22, nulle part Yo@oôa qui selon 
Moiris 212 est hellénistique. Les deux formes coexistent en effet 
dans la xowr, cf. Mayser 347 av. litt., Arnim 16 sq. 

Omission de la contraction dans les verbes monosyllabiques 
en -eîv : nléetou 5,7, 8,11 (Müller -ei-), au contraire xéeirat 9,20 
(corrompu en xeïora);, net 18,16. Plusieurs ex. chez Blass 
$ 89, Mayser 346 av. litt. 

Pour xapeotauévat 11,22 Müller d’après Vincent écrit xaoa- 
tetauévai, probablement avec raison, v. l'index. Sur éoraua etc., 
très fréquent dans la xow, v. Mayser 375 av. litt. 


3. EMPLOI DES FORMES NOMINALES. 
NOMBRE. 


Le duel avtoir 13,29 est peut-être le phénomène le plus 
étonnant de notre texte. D'abord il est en lui-même très peu 
probable, car en dehors des atticistes (Schmid, 4, 611) on ne le 
trouve que dans des expressions isolées chez Polybe, Diodore, 
Strabon, ainsi que parfois chez Philon, Josèphe, Denys d’'Hali- 
carnasse,l) tandis que le N. T. (Blass $$ 2,64), les pap. ptol. 
(Mayser 249), les pap. d’Herculaneum (Crônert 159), et les inscrip- 
tions de l’Asie (Schweizer 138, Nachmanson et Hauser ne le men- 
tionnent pas) s’en passent. Pourtant on pourrait l'expliquer 
comme étant un archaïsme artificiel du même genre que le duel 
xata Toiy Oveir Gpsto dans Vettios Valens 14,2 éd. Kroll°) 
s'il y avait possibilité de le référer à quoi que ce soit. On serait 
tenté de penser au grand et au petit *Eiouvoy, il n’en est cepen- 
dant pas question ici, mais du golfe Bapdxncs. Les édd. depuis 
Hudson donnent aët&r en le rapportant à Ôraç xai elliyyouc. 


GENRE. 


On remarquera yovoolifor comme neutre pour -05, au 
sing. 13,8; 16,22, au pluriel 18,18. Il est attesté aussi dans les 
I,XX (Exod. 36,20) comme variante (Cod. Vat.), ainsi qu’en latin 

1) V. H. Schmidt, De Duali Graecotum et emoriente et reviviscente (Bres- 


lauer Phil. Abh. 6,4), 1893, 22 sqq., 44; Crônert 159, n.1. 
2?) Encore à l’époque byzantine on trouve des ex. du duel, v. Psaltes 156. 
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dans l’Itala, Ezech. 28,13 (Tertull. adv. Marcionem 2,10,) chryso- 
lithum, beryllum, onychinum. 

Les autres mots qui montrent en grec des flottements de 
genre, n’offrent rien qui soit d’un intérêt spécial: 6 Ados au sens de 
‘pierre précieuse’ 2,18, 7 äuuos 2,17, n Ÿelos comme d'ordinaire 
16,23; 18,19 (le N. T. [Apoc.] et Théophraste, De lapid. 49 
6 Ÿ.). Les pluriels Oeuélior 14,10, otaôlovs (passim) et otabuoÿc 
5,23 sont exclusivement masculins; l’usage de Ia xowr semble 
hésiter entre le masculin et le neutre pour Oeuéhior et otaôou, 
tandis que otabuoi est de beaucoup préféré. Cf. Mayser 263, 
289, Blass $ 49, Thackeray 154 sq., Arnim 42 sq., et surtout 
Meister, Wiener Studien 34, 77 sqq., litt. ibid. 78, n. 1. 

n ÔOupaë 3,17 selon la règle de Phrynichos, Lob. 54; cf. Lob. 
ad. loc., qui donne d’autres ex. du mot comme féminin d'Homère, 
Hippocrate, Théocrite, Dioscoride etc., et comme masculin de 
Plutarque etc. 

ndyos a le gén. ndyovs à 22,8 mäyous ueyiorov; le 5 ajouté 
au dessus de la ligne après ueyiorov est faux1), le gén. étant de- 
mandé par le sens. D’autres ex. de zdyos comme neutre (Aristote, 
Galien etc.) se retrouvent dans les dictionnaires. Vraisemblable- 
ment, le mot a été influencé par le synonyme yüyos. V. Thackeray 
158 sq., Mayser 276 sq. avec litt., Blass $ 51. 

Genre des noms géographiques. La tendance que montrent 
en grec les noms de villes et de localités à adopter le genre féminin 
(K. Bl 1,358 sq, Wackernagel, Vorl. üb. Syntax, 2, 33 sq.) est 
très prononcée dans le Périple. Non seulement les pronoms qui 
se rapportent à des noms masculins ou neutres se mettent souvent 
au féminin, mais aussi l’article et les compléments attributifs. 
De ces ex. très nombreux, je n’en cite que quelques-uns. 

4,7 ..*eira 10 MoovAlor..... Eig aÙtnv..; 4,17 .. Oagr@ra 
péyav *Axävrai, Ëv 7 ..; 10,20. . 6ouoc... Môoya Air. ., eis r. .; 
_ 12,4... éunotor .. À Aeyouérn "Ouuara ... eiç adtv .. (Ouuara 
décliné comme un pluriel neutre, v. plus haut p. 48); 17,9 {labara 
mr?) ... Éyovoa ..., aäno 0 Tavtnc . . (même déclinaison que 
"Ouuara). Cf. encore 18,16.. ta éunopia taÿta.. noogwpei< 0 deis 
aùtyr (sc. Tr xwoav au lieu de tà éurdpta); 18,22 . . êv évi TÔn&w TOUT» 

1) Cf. plus haut p. 27 et ad loc. 

2?) D'après une conjecture évidente de Schwanbeck pour érhandyu:va. 
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T@y éunooiwy yevrouevoy nov, Leyouérn Kotraraowxÿ (le ms. -n -xH) et 
21,11 ÉEwbey els tiva tônov ânonyodons Ts Oaläcons, rapdxeitou [O8] 
ëy adtÿ (se référant à Toro»). 

Les trois premiers ex. sont laissés intacts par Müller, dans le 
suivant il donne Ttà Asyoueva “Ouuava; 17,9 il lit avec la seconde 
main <äxyéyorta etc) Cependant, 7 “Ouuara n'est pas sans 
analogue; ainsi on lit dans le N. T. (Math. 2,3) nûoa ‘Jepoodlvua, 
de même dans la légende de Pélagie, 14,14 éd. Usener, et les LXX 
en offrent beaucoup de parallèles (Thackeray 167). Cf. aussi ce 
qui vient d’être dit des noms hétéroclites de villes p. 48 sq. 


CAS. 


Accusatif. 1/accusatif de relation est attesté dans deux ex. 
à 18,14; ordinairement il est remplacé par le datif ou même par 
la prép. &, v. pp. 59 et 76. 

Quant à l’emploi de l’accusatif après les prépositions, il faut 
observer l’acc. après zodç et Üxd pour le dat., ainsi qu'après à 
au lieu du gén., v. pp. 74, 78 et 76. 

A 10,9 (% vñooc) änobléner ty freipoy Fabricius a inséré <eis 
d’après 0,32 äxofBléror eis ävarolpr. La correction n'est pas né- 
cessaire; on trouve l’acc. après ce verbe, non seulement dans 
le sens de ’apercevoir, regarder’, comme chez Lucien (p. ex.1,207,13 
éd. Nilén), chez Sophocle (Fragm. 535), dans les papyrus (Par. 
Zaub. Pap. 2105 6 Ovaw xai ävatolmy poor xai ueomubolar xai 
äoxtoy àanobhérwv, dit de Dieu; P. Lond. 5,1676,24 (VI ap.) axoblé- 
royta tà otevd), mais aussi dans le même sens qu'ici "donner sur’, cf. 
Anth. Pal. 0,283,2 “Ainei] ai ‘Pfrov xooyoac êyyds ânoplérerte. 


Génitif. IL'emploi du génitif ainsi que des autres cas obli- 
ques dans la xowy est un peu capricieux. $S’il est souvent remplacé 
par l’accusatif ou renforcé par une préposition, il a aussi, en re- 
vanche, étendu son domaine au détriment des autres cas, et se 
trouve parfois même seul, où on s’attendrait à le voir plutôt pré- 
cédé d’une préposition. M. Radermacher en a donné plusieurs 
exemples (134,137), dont ïil serait facile d’en augmenter le 
nombre. 


1) <dr> est une conjecture erronée de Bernhardy 22, v. plus bas p. 100. 
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Le Périple se conforme à l'usage commun. Les pertes du 
gén. sont cependant peu importantes et se limitent à deux exem- 
ples, où àxo remplace le gén. d'appartenance (v. sous axé, p. 75) et 
à deux cas après dd, où l’accusatif y a été substitué (v. Ôd, p. 76). 

Ses conquêtes sont plus considérables. Aïnsi on rencontre le 
gén. au lieu du datif avec l'adjectif zagaxdroos, peut-être aussi 
avec ër, par occasion, il est employé pour l'accusatif afin de 
marquer l'extension dans l’espace et après xatd et uetd, on le 
trouve avec le verbe éyei au sens de dnéyetv (v. p. 100) égalant 
and avec le gén., après mapmxer dans le même sens que zagd avec 
l'acc., après émiuxrtos, où les éditeurs ont désiré é£. Remarquer 
enfin le gén. avec ädxotBnc. (ovragñs au contraire ne se construit 
pas, comme l'ont voulu Müller et Fabricius, avec le gén. à 1,6 
ToÛtTwy Ëx ëv toy OEËdvr ... ovragnc xt4). Je commence par 
discuter les passages où le gén. dépend d’un adjectif. 


A. Le génitif dépendant d’un adjectif. 

1. raparninotos se construit avec le gén. 15,31 et 21,25, nulle 
part avec le datif. Le Thesaurus en fournit un ex. de Polybe 
(1,23,6), le gén. est attesté aussi chez Julien 117,9 éd. Hertlein 
(d'ordinaire le dat., v. Boulenger 56) et dans Kosmas und Damian 
224,8 éd. Deubner. Müller a donc tort d'y substituer le datif. 

2. Le gén. avec dxofns à 2,20 dxo1Bns uëy toù Biov est, que 
je sache, unique dans son genre. Les deux ex. de ce mot ayant 
des significations semblables qui sont cités dans le dict. de Passow- 
Crônert, montrent des constructions différentes: Ménandre 235 
GxouBns Toùs toénovc; Plutarque, Cat. min. 3 dxoBns neot Tv 
Oiaitar. Je suis porté à considérer le gén. comme analogue à 
celui exprimant l'idée de soin et de souci (»des Sorgens und sich 
Kümmerns», K. G. 1,365), le mot Bios n'ayant pas ici le sens de 
‘vie’ (’sparsam im Leben’ traduit faussement Fabricius) mais de 
‘fortune, biens’, signification dont on peut suivre les traces du 
moins depuis Euripide et qui est assez répandue dans la langue 
postclassique, cf. les ex. recueillis par Meuwese 115. Il faut 
donc traduire: ’jaloux de sa fortune’, ce qui d’ailleurs cadre 
mieux avec le suivant Ttoù nleloros é£eyouevoc. 

3. À 10,9 eioiy OË ëéni£eror xai ëénquxror ’AoëBwy te xal 
’Ivôüy Müller dans les notes propose de lire <é£> ’AodB. Le gén. 
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seul est sans conteste assez singulier; toutefois, 1l doit être plus 
avisé de garder la leçon du ms. Pour illustrer la tendance à substi- 
tuer le gén. seul à des locutions prépositives, il convient de citer 
quelques passages des papyrus qui témoignent de l'emploi libre 
du gén. P. Oxy. 3,502,36 (164 ap., langage correct) ras odoaç 
Anvods luôlvas ôdo Voouwy xat Gluov ‘les deux pressoirs de pierre 
avec les cruches et le pilon’, on s’attendrait à uerd. Sur un autre 
papyrus, P. Oxy. 8,1131,2 (V ap.), on lit le nom de l'expéditeur au 
gén: ’Jovlaroÿ. L'éd., M. Hunt, remarque: » Jovlaroÿ should be 
 TovAtavos or else zaoa should be inserted », maïs on lit plus bas: êyo 
Tic oc Gper[ÿ]s xal yoeword [a]drÿ.. yo[v]o0ù rvomoudtia vo, où le 
" gén. doit marquer le point de départ (cf. les ex. plus bas p. 57), bien 
qu'il ne soit pas impossible de l’expliquer comme un gén. d’ap- 
partenance. P. Holm. y 25 porte le verbe um ‘dissoudre’ 
avec le gén.: Oéecs> otvntnolar ô£ovs, cf. la note de l’éd., M. 
Lagercrantz: »statt d£ovs würde man dt Od£ovc, er’ OEovs oder Ôfer 
erwarten. »!) 


4. ovrapgns avec le gén.? À 1,6 Todtwy êx uëy Tor 
deéioy ano Bepvixns ovrvagnc ñ BaoBaoixn ywoa éctiv, Müller et Fab- 
ricius font dépendre roërwr de ovrapnc. Cette construction n’est 
pas sans difficultés. D'abord, le Périple emploie toujours ovraprc 
sans complément, cf. 7,3 uera Ô tadrmr edbéws éotir ovragis 
Aoapixn ywooa; 0,1 no ÔË ts Evôaiuoros ’Aoabixñs ÉndÉyEtTor 
ovrapns aiytalds; 10,26 er OË Tor Zvayoov xôÂnos êotir ovrapñs; 
17,1 jeta ÔOË Baopvyalar eddéwc n ovragns fretvos. De plus, si 
l’on compare le passage en question avec un autre entièrement 
analogue, 6,26 êx OË Troy edwvduwr Beovixns äno Mvoc ôouov 
Ovoiy dpouois xt, il est évident que Toûtwy correspond à Bepvixns 
et axo Peovixns à änxo Mvos ôouov. Du reste, on ne peut guère dire 
que  B. ywoa vienne immédiatement après B. et M. 6., seulement 
qu'elle est située à la droite de ces places. C’est donc Oeéi@r qui 
régit ToütTwy, non ovrapñs. Je traduis comme il suit: ’à la droite 
de ces localités vient immédiatement après B. le pays barbare’. 


1) Un autre gén. singulier, au lieu du datif, se trouve dans le même pap. «a 
12: æekpod Et ecuévov to üôatos. M. Lagercrantz le compare avec Plat. Phaedr. 113 À 
Aluynv . .. Céouaav Üôaros Kat rnoë. La ressemblance, cependant, n'est qu’ appa- 
rente, car dans le passage de Platon le gén. indique plutôt qualité ou plénitude. 
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B. Le génitif adverbial 1. Le gén. rempla- 
çant le datif. Les flottements entre ces cas, qui sont dus 
d’une part à la confusion phonétique des désinences ov et w, 
d'autre part à l'incertitude syntaxique, sont très nombreux dans 
la langue populaire; on en trouve des ex. chez Radermacher 131 
sq. et dans la litt. citée par lui. Si nous en croyons le texte du 
ms., le Périple emploierait à trois endroits le gén. au lieu du dat. 
Or, parmi ces ex., deux au moins sont évidemment corrompus. 
À 11,9 Ëws ’Aolywvos dyor Tic yñs naoateirer, le gén. Ts yÿc 
est provoqué par äye qui se rapporte à ’Aoiyaoç (v. p. 80 ), il faut 
d’ailleurs suppléer <ôpos> après dy. Aussi l’auteur emploie-t-il 
le datif avec maopateivetr à 7,4. 

À 14,3 tic Zxvbias ovvogitorta les sigmas proviennent des 
dittographies; 10,3 et 21,18 on lit le datif régulier. Reste un ex., 
16,12 re OË adric xal &£ àavatolñs nôli, où adtic est très douteux 
à cause des confusions entre les cas obliques de aÿroc, v. p. 34. 
Je préfère avec Fabr. aÿrÿ. 

2. Tapnxetv avec le gén. est attesté 20,21 rod Tic 
uEGoyeiov napmxovoa ... ywpa. Ce gén., qu'on ne peut imputer 
aux copistes aussi aisément que les précédents, se rencontre aussi 
Ptol. Géogr. 7,2,16, du moins selon le dernier éditeur, M. L. 
Renou, qui lit: dréo dë tr Kiooadlar ëy  œqaot yiyveodau To xal- 
Moov ual@Baooy napmxovor uèvr tod Moudyôgov ôpous T'auñou. Ce 
passage est cependant très suspect, beaucoup des mss. donnent 
navoxOÜOL et UMETA pOur Hé. 

3. Le gén. indiquant le point de départ. 
Pour marquer le point de départ, la langue postclassique fait du 
génitif un usage très libre. On trouve des ex. aussi bien chez les 
auteurs littéraires que dans les ouvrages d’un style plus négligé. 
Aïnsi Radermacher 134 donne des ex. puisés dans les atticistes 
comme Philostrate et Élien, dans des auteurs plus vulgaires tels 
que Vettios Valens, Diodore, Apollodore etc. Maxime de Tyre l’em- 
ploie fréquemment (v. Dürr, Sprachl. Untersuchungen 20 sqq.); 
dans Der heïlige Theodosius, éd. Usener, il y a nombre d’exem- 
ples’!), également dans les pap., dont nous avons déjà cité un pas- 
sage p. 56. Il est employé pour indiquer notamment les aires de 
vent, voici quelques ex. des papyrus d’'Oxyrhynchos: 2,243,21 et 


1 V. 55,12; 61,27; 93,16; 99,1. 
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29 (79 ap.) Pogo& ëni vôror, 23,30 Abos ëx ânnlwtmr, v. encore 
1,090,7; 3,505,6; 9,1200,19 etc. De même nous lisons chez un au- 
teur comme Cosmas Indicopl. 63,29 éd. Winstedt: Ttà Booeta... 
uaxoäv Toù mliov Ttuyyävortra. Le passage du Périple 1,21 Toû.. 
x6Âmov ovtadiovg ... Éyovoa daxooiovs est donc soutenu par beau- 
coup de cas équivalents; quant à Éyew pour ânéyetw, v. P. 100. 

4. Le gén. marquant l’extension dans l’es- 
pace se rencontre 15,11 dnéyet (sc. 7 Bagtyaba) àno to oTôuatos... 
dc otadlwy toraxooiwr. Cet usage est très rare, un passage dans 
Strabon (7, fr. 20), mentionné par Kallenberg, Rheïn. Mus. 67, 
178, fournit cependant un cas analogue: 1ÿc 1100yns 6cov rerrapa- 
xorta otadlwy anréyet. M. Kallenberg pense à la chute d’un mot 
comme vaotmuatt, j'aime mieux l'expliquer comme étant une 
analogie à l'emploi très répandu à l'époque postclassique du gén. 
pour marquer l'extension dans le temps, v. Schmid 4,615; Blass 
$ 186,2; Boulenger 84. 

5. Le gén. partitif employé comme objet. 
Jusqu'ici, il a été question de l'emploi étendu du génitif, propre à 
la langue postérieure; il est cependant d’un certain intérêt de 
constater que l’auteur se sert aussi du gén. partitif comme objet, 
qui selon Moiris 197 est remplacé par l’accusatif dans la xowv#. Il 
est attesté dans un seul passage, 8,30 ’AZeédrdpeia nat tv E£wber 
xai Tv Arno tic Aiybnrov pepouévwy dnodéyeru. Cf. Schmid 4,612 
(plusieurs ex. du gén. dans les atticistes), Blass $ 164,2, Rader- 
macher 121,125 (le N. T. tend à y substituer d’autres constructions, 
äno, é£ ou l’acc.). 


C. Le génitif après les prépositions. Sur 
le gén. pour l’acc. après xata et era v. p. 76 sq. 


D. Le gén. absolu. Sur l'usage absolu du participe 
au gén. v. p. 63 sq. | 


Datif. L'emploi rétrograde du datif dans la xowrÿ apparaît 
chez notre auteur dans les constructions de l'adjectif zagarñoros 
(avec le gén., v. plus haut), des verbes ovraraotoudw (eis 21,19) 
et drrinapdxemuo (xara avec le gén. 20,18) ainsi que des prépo- 
sitions xedç et Ürxd (partout avec l’acc. pour le dat., v. pp. 74 et 78. 
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Le datif de relation, très fréquent dans la langue 

à hellénistique (Blass $ 197 avec litt., Schmid 4,616), rencontre 1,16 
pixpotéoay vois Ootodxois, 7,5 Tÿ yAwoon Galläocota et encore 
quelquefois. Sur l’acc. ou &r dans le même sens v. pp. 54 et 76. 

A signaler encore le datif de l’extension dans 
le temps (Blass $ 2071 av. litt.) 6,26 Ovoir Ooduois 1 touoiv.1) 
On pourrait être tenté d'attribuer à ce datif un sens local, emploi 
qu'on trouve çà et là chez Strabon?), vu que les dpouor marquent 
la distance d’un lieu à l’autre. Mais il est probable que, dans la 
pensée de l’auteur, la notion du temps prévaut, cf. l'usage de 
HET P. 77. 

Parmi les autres ex. assez nombreux du datif aux sens connus 
(datifs d’instrument, de cause etc.), on observera le datif à 15,8 
otabuoïis ôn tetayuévois, où il est employé d’une manière presqu’ 
absolue, Il doit être apparenté au datif local, tel que dvoôiauis 
HEyioTais 17,11. | 

Enfin, nous lisons le datif avec un verbe au passif pour 
indiquer l’agent 7,8 .. d60pœnois .., oic ... Oapndioyta 

. &roparoôt£oytai. [T1 semble être influencé par son corrélatif 
d6pœnoi. Dans deux autres passages, 5,15 Tvodyvois iôloi .. 
duouxeïrau et 7,7 oixeitar movnooïs Gôpœnoi, le dat. a plutôt le 
caractère d’un instrumental. Cf. Blass $ 107, Schmid 4,672. 

Sur l’usage absolu du participe au datif v. p. 64. 


4, EMPLOI DES FORMES VERBALES. 


| VOIX. 
Confusion de l'actif et du moyen. 13,20 äxowtrotor . . . éuneot- 
lauBävoy adtoy Tor xôAnoy ... vymoovc Éntràa éureptetAnuuéror nous 


voyons le même verbe employé d’abord à l'actif, puis au moyen, 
sans que nous puissions discerner aucune différence de sens. 
Pour d’autres ex. de transition de l’actif au moyen dans les papy- 
rus et dans la littérature v. Mayser 2, 109 sqq., Schmid, Sachre- 


1) Un deuxième ex., do ôpôuoes 4,1, doit être corrompu, v. ad loc. 

3) M. Kallenberg, Rh. Mus. 67, 176 sqq., paraît enclin à nier cet usage, sans 
doute à tort, les ex. étant très nombreux. En lui-même, il n’a rien d’invraisem- 
blable, car l'emploi analogue du datif pour marquer l'extension dans l’espace 
a pu servir de modèle, cf. le gén. plus haut p. 58.4. 
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gister 28, Radermacher 78 sqq. Faut-il voir dans la substitution 
du moyen à l'actif un indice que le parfait en -pa était déjà à 
- cette époque en train de disparaître? 

15,14 ovrantouéras est dit pour ovrantoÿoacs au sens de ’ap- 
procher, commencer’. La forme active dans ce sens est attestée 
chez Polybe, p. ex. 5,66,2; 2,54,13 ovräntortos Môn toù getu&ros;: 
2,2,8 ovrdyartos Toù yo0rov Tv àâpyectr, et Pindare, Pyth. 4, 247 
boa yo ovrünte. — Depuis Stuck, les édd. écrivent ovrav£ouéras; 
il va de soi qu’on doit garder la leçon du ms. 

Deux autres ex. du moyen pour l'actif paraissent au con- 
traire très incertains: 8,6 péosta pour péoet et 7,5 xatoixeitau pour 
xatotxet. Partout ailleurs, dans un grand nombre d’endroits, 
l’auteur écrit qéoet au sens actif et aussi régulièrement géoeta 
au sens passif. Nous avons sans doute affaire à une faute de 
copiste, et Müller donne avec raison géove. — Pour xatotxeirat 
Fabricius donne - xet. Ici, nous croyons devoir aussi aban- 
donner la leçon du ms., étant réfutée et par l’usage général et 
par celui de l’auteur, qui à 10 endroits emploie l’ordinaire forme 
active. 

En revanche, l’auteur dit toujours arurtär (3 ex.), jamais le 
moyen dxœTäo0u qui est très fréquent dans la xown, v. Schmid, 
Phil. Wochenschrift 1925, 1068 avec litt. 


TEMPS. 


L'imparfait ei l'aoriste. Ja différence de sens entre l’imparfait 
et l’aoriste de l'indicatif est bien conservée comme on pouvait 
s'y attendre; le N. T. (Blass $ 324 b) et les papyrus (Mayser 2,137) 
l’'observent aussi. Aïnsi nous trouvons fréquemment l’imparfait au 
sens itératif, p. ex. oue 2,2, xatétoeyoy 2,4; l’aoriste de consta- 
tation se lit 1,15 dréfBnoav, 10,20 ovreyorjoarto; l’aoriste de résultat 
8,32 xateotpéyato, 16,7 Ôti0e etc. 

Au subjonctif l’auteur semble préférer l’aoriste au pré- 
sent. Seulement moeuÿ 15,31 est au présent pour déterminer ex- 
actement un état de durée; ailleurs, à cinq endroits, 11,7; 12,26; 
14,29; 15,2 et 27, il met l’aoriste, suivant l'usage commun, qui 
tend à remplacer le subjontif du prés. par le subj. de l’aor., cf. 
Brugmann-Thumb 547, Mayser 2, 134, n. 3, Radermacher 151. 
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Le participe de l’aoriste yevouérov 4,25 a été suspecté 
par Müller qui propose nv-. C’est toujours une chose assez déli- 
cate de corriger l'emploi des temps, personne, excepté l’auteur 
lui-même, n'étant en état de se prononcer sur ce qu'il a voulu ex- 
primer.) Une confusion de yw- et yer- est naturellement ex- 
trêmement facile, et le présent repondrait peut-être mieux au 
sens. D'autre part, il est possible que l’auteur ait voulu indiquer, 
par l’aoriste, que l’acte exprimé par rovrov yevouérov est anté- 
rieur à l'acte d’äxopevyovaur. 

À 6,9 Tic nowtns yivonérns * Apabias je préfère au contraire 
avec Fabricius yerouéynç. Ici, l’aoriste est de rigueur, au moins 
si on adopte l'interprétation développée par Sprenger, v. ad loc. 

Reste à signaler deux passages où des participes du présent et 
de l’aoriste sont mis sur le même pied: 11,1 xloïa .. napanléorta 
dno AUUVOIXNG ... OVIVOIS XHUDOÏC TAPAELAOAYTA .... GVTIGOOT(- 
fovoy xt. et 21,20 ééimidoavtes xalduovs . . . ÉmÔmAdoartes Tà œÜlla 
xai opupoaôd nouodvtes dæipovor xtÀ. Je laisse en suspens la ques- 
tion de savoir s’il faut expliquer l’aoriste zapayeudoarta par le 
fait que cet acte peut être antérieur à drripootitovar;, au lieu de 
noiodrtes dans le dernier passage on s’attendrait plutôt à morr- 
Oa1TEs, cé participe représentant une action précédente à dæipovot 
aussi bien que les deux autres. 


Le parfait indiquant un fait historique, emploi fréquent à l’é- 
poque hellénistique, se trouve 16,10 PePaoulevxdrwr et 10,21 G7o/E- 
20600. Cf. Brugmann-Thumb 567,6; la litt. est recueillie chez 
Meuwese 89. 


MODES. 


De l’optahf le Périple n'offre aucun exemple. Le fait n’a guère 
de rapport avec la disparition de l’optatif dans la xowy, car visib- 
lement l’auteur n'avait pas besoin de ce mode dans sa simple nar- 
ration. 

Le subjonctif, qui ne se rencontre que dans Îles propositions 
subordonnées, est employé au lieu de l’infinitif après noir #7 (cf. 
p. 87) bien que la phrase principale soit affirmative: 12,25 

1) Cf. les remarques de Jacobsthal, Der Gebrauch der Tempora und Modi in 
den kretischen Dialektinschriften (Ind. Forsch. 21, Beiheft), 66 sd. 
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dote....noir 7 ovuBaln Tÿ ywoa, eic to nélayos änartär ... d0wo. 
Il se trouve çà et là dans la langue hellénistique des ex., bien 
qu’assez rares, de oi (7) avec le subjonctif: Blass $ 395 en cite un 
de Hermas, Radermacher 192 également un des papyrus (B. U. 3,884, 
(11) 13), aussi les atticistes en montrent des ex. (Schmid 1,244; 3,84; 
4,85), tandis que le N. T. met partout l’infinitif (Blass L. c.). 

Dans la phrase relative au sens final 18,21 oîtos ÔË Ô00ç äpxéoet, 
on trouve le futur de. l'indicatif selon les règles attiques, non 
le subj. qui le remplaçait parfois à l'époque postclassique, v. Blass 
$ 378, Radermacher 170. 


Le participe. 1. Le participe remplaçant l’in- 
dicatif. V. sous La phrase, p. 88. 


2. Le participeattributif. Cet emploi du parti- 
cipe, de date ancienne!) tend à s’élargir dans la xow.  Blass 
$ 412,4 et Radermacher 115 en citent des ex. du N. T., d’autres do- 
cuments littéraires et d'inscriptions; dans Strabon Kallenberg (Rh. 
Mus. 67, 179 sqq.) a recueilli nombre de cas, cf. encore 6 &r, # oŸoa 
etc. dans les papyrus, Mayser 2, 347?) Le Périple en fournit des 
ex. très nombreux, on dirait un idiotisme de l’auteur: 2,14 Yelwvmr 
Éqovoau Ty eis TO éunopior qgepouéynr ân0 toy ’TyOvopäywv; 2,29 
oiômoos Ô Üararueros eiç te loyyas x11.; 3,25 Gxowtnoio 1@ é£ 
dvatoÂñc àvatelvoyti; 3,31 .. xal xäyxauov xai udxep, tà eis * ApaBiav 
nooywoodvta, 8,15 adlby êotiy ..., Ô ovrdywv xai .. änoxAeiwy to 
nélayos etc., enfin 17,18 nokç, 1 ni t@v... yoovwv ëuxôpuoy 
Évdeouoy yevouéyn (cod. -evov corr. Fabricius), où Müller et Fabri- 
cius ont supprimé %, à tort comme on le voit. Aïnsi la conjecture 
de Fabricius à 5,4 & eis Aïyvntoy nooywoeïlr] uällor pour xal 
eis AT. mo- y u. ne cadre guère avec l’usage de l’auteur; on 
attendrait plutôt ta eis Aîy. mooywooürra uällor. Toutefois, elle 


1) Cf. Stahl, Krit. hist. Syntax des gr. Verbums 690 sq. 

?) Encore quelques ex. de Strabon: 15,3,10 a’teoy Ôè tv Kkauuätwy Àéyetar td 
drepketolae roùs &poktov bon ddnlà Tà npoeskdeyôpeva üravras ToùS ... GvÉMOUS; 15,3,5 
rOÛS Ôè To otôuare Küumy oëketolar tv Ünodeyonévmr Tà Popréa; ibid. To 0è ueraË£d räv 
Éréyee Aiuvnr Tv Onodeyonéymy tov Top; 17,1,42 Éote Oè dupuË } &yovoa Eri Tôv 
tôxov. Également Épictète 3,22,4 Éore rép vec ka EÔG0 okodconôtns Ekaora à OLa- 
zäoowr, où Schenkl contre la meilleure tradition a voulu supprimer l’article ainsi 
que souvent les édd. de Strabon dans les passages cités. 
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doit impliquer le plus léger changement de la leçon manifestement 
vicieuse du ms. 


3. Le participe coordiné avec un adjectif. 
Un autre trait caractéristique du style du Périple est la coordina- 
tion d’un participe adjectif avec un adj. précédent. Ainsi 1,17 
G OË ténoç Gllueros xai oxdguc jôvoy Tv ànoôpoumy Éywy; 7,25 
£ouuy OË TÜpayrros xai xarouxr adtyr XO6Âmboc; 10,11 yelwymr . ... 
thy te Opeauvmy VdneoueyéOn xai nayÜtatoy Üotoaxoy Éyovoay; II,23 
novnooi OË oi.. àäv0oœno xai muéoas où nold w Blénovtes;, 12,24 
notauôc Zivbos, uéyioros tv ... notau&y xat nÂsiotor dÜwp ... 
éxBallowy; 13,17 neldyn ÔË Éonuy âupôreoa Tevaywôn »xai Ôlvas élapoas 
Eyorta; 13,26 » Ôë Odlaooa Tapaywôns xat Oolcoà xai Ülvas Éyovoa. 
Des constructions analogues se rencontrent sans doute chez tout 
auteur,!) les ex. dans le Périple sont toutefois d’une fréquence 
frappante. Le fait tient visiblement à la prédilection de l’auteur 
pour les expressions nominales en général, qui apparaît aussi 
dans le grand nombre de phrases nominales (v. p. 88) et dans la 
tendance à remplacer les propositions subordonnées par des tour- 
nures nominales (v. p. 90). 


4. Le participe absolu À 7,14 0 xai eionkcdnrov 
uéoov nlodr xatéyouer Müller donne -nléoytes <tor>. Quant à 
l’article, il est évidemment dans le vrai; la substitution de 
-nhéovtes à -nledvtwy est au contraire inutile, le génitif étant con- 
firmé par beaucoup d’ exemples analogues, cf. 1,3 eionleôvtæv, 
3,10 eic ävatolmr nleôvtwy et encore 4,6; 7,20 etc. Le gén. à 
7,14 occupe une place à part seulement par ce que le sujet sous- 
entendu du participe est identique à celui de la proposition. Cela, 
cependant, n’a pas d'importance, le gén. ayant plutôt le caractère 
d’un adverbe. On peut comparer les ex. analogues dans Pausanias 
chez Obrecht, Der echte und soziative Dativ bei Paus. Diss. Zü- 


1) V. K. G. 1,39; Hindenlang, Sprachliche Unters. zu Theophrast 65; Dürr, 
Sprachliche Unters. zu Maximus von Tyrus 44. — Dans »Der heïlige Tychon» 
(Usener) 5,22 va ... ovuraeis ôuod Kai DaAdwdowror roùs Toùs dOeïay vosobrtas 
yevoiueôa kaè tTobtous Üeparebesy onovdd£ovtes kr. Brinkmann, Rh. Mus. 63, 309, 
veut insérer Kkaè <aÿroi> Toÿroys en remarquant: »a schwebt in der Luft», 
évidemment à tort: ka? sert à relier les adjectifs ouuraÿets et pddybowros avec le 
participe oxouddfovres. 
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rich 1919, 40: Paus. 2,25,9 énaveldorrwy ÔË àç tv lewgoôgpor êni 
Mnôear cs dororeodv fées; 8,20,1 noocÂoytoy ÔË otaôlous &ç 
TETHXOVTA . .. PEN; 2,25,2 rooeÂDoda Ô adro0er GaBaytwy norauor. .. 
Ëotuv Oivôn. 

A côté du gén., l’auteur se sert aussi du datif traditionnel 
(K. G. 1, 423 e) dans la même signification, ainsi 5,1 xaoanledoar; 
6,27 Garhsvoavn et encore quelquefois. 

Cette régularité rend le nominatif maparlevoartes 8,13 un 
peu suspect; Müller propose dans le commentaire de lire -vx ou 
-vtoy — s’il faut corriger la leçon du ms., c’est visiblement le datif 
qui se recommande pour des raisons paléographiques. Cependant, 
la correction n’est pas absolument de rigueur. On trouve de tout 
temps en grec et surtout dans la langue postclassique des con- 
structions absolues du participe au nominatif ou à l’accusatif, v. K. 
G. 2,105 sqq., Blass $$ 136, 137 avec litt., Mayser 2, 342, n. C'est 
pourquoi l’accusatif rmapandedoarta 4,14 n’est pas non plus inad- 
missible en lui-même, mais le passage étant corrompu, on doit en 
faire abstraction. Pour les nominatifs éurxenulaufarwv 13,21, 
Aeyoueros 13,22 et änollduero 0,31 v. p. 80. 


L'infimhif. L'infinitif consécutif, précédé par 
dote ou ds (v. p. 86), se lit 12,25 dote dnarrär.. Zlevxor d0wp; 
13,28 ote téuveodu Tag naoaxeuéras àyxvoas, et encore trois 
fois, 13,18; 15,16; 15,30; l'indicatif après Gore n’est nullement 
attesté.l) Il s’agit partout d’un fait qui existe réellement et on 
pourrait donc s'attendre à l'indicatif. Il est impossible de délimiter 
exactement l'emploi des modes finis et de l’infinitif dans les pro- 
positions consécutives; après tout, c’est à l’auteur seul de décider 
s'il veut présenter la conséquence comme un fait indépendant ou 
comme un complément étroitement lié à la proposition principale. 
Même un auteur classique se serait peut-être servi de linfinitif 
dans ces passages (cf. les ex. chez K. G. 2, 501 sqq.); d'autre part, 
la prédilection de la langue postclassique pour l’infinitif est incon- 
testable et non pas limitée à la langue vulgaire. Aïnsi l'indicatif 
est rare, non seulement dans le N. T. (BI. $ 391) et les pap. (May- 
ser 2, 297 sqq.), mais aussi chez Polybe (Brief, 1,44), Philon de 
Byzance (Arnim 96) et même les atticistes (Schmid 3,85; 4,87). 


1) wç 10,5 est sans doute corrompu. 
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À observer encore l’infinitif au sens final 13,28 
dytéyei ànoxoytovuérag, il a été supprimé à tort par Schwan- 
beck et les édd. postérieurs. Fréquent en grec de chaque époque, 
cet emploi de l’infinitif a gagné du terrain dans la langue hellénis- 


tique, v. Mayser 2, 206 av. litt. 


L'infinitif précédé de l’article se trouve avec la 
prép. MetTd 17,19, après dd 4,23 etc., (4 fois), en outre il faut le 
restituer 18,10 da ÔË toy notaudr éouata xai daänlovs Éyer (Ëye 
le ms; corr. Schwanbeck) en écrivant 0 pour ôë. Müller a changé 
0 en Ô, évidemment à tort, l’article est de rigueur,1) et d ne se 
trouve nulle part dans le Périple. Dans le même sens l’auteur 
emploie le datif 8,26 t@ Tr ywoav dnopedyer. 

L'usage de l’infinitif avec l’article est, comme on le sait, très 
répandu dans la xowr, non seulement dans la langue plus littéraire, 
mais aussi dans les documents plus vulgaires, cf. Mayser 2,320 
sqq. avec litt. 


5. PRONOMS. 


adtÿ — Éavtÿ? 10,4 vfooç]... Éyovoa notauoÙc à avtÿ Müller 
et Fabricius écrivent aÿûtÿ. Il n'importe guère que nous écrivions 
ad- ou av-. Soit que l’auteur ait voulu employer la forme réflexive, 
soit qu'il ait préféré se servir de celle pérsonnelle, il les a écrites 
toutes deux et peut-être aussi prononcées de la même manière’); 
si sa notion du langage lui a permis de distinguer un aÿ- original 
d’un aë- provenu de av-, c’est là une chose pour nous assez diffi- 
cile à savoir. — A 21,27 on lit éavtois. Cf. Mayser 305 av. litt., 
Radermacher 77, Blass $$ 283; 64,1, Aristeas 177 éd. Wendland. 


6 avdtôç, adtoc Ô — adtôc, oùtoc. À 8,11 mhéetou Oë eic 
ty adtyr Müller sans rien dire a supprimé tr. Par là, il élimine 
un trait caractéristique du Périple aussi bien que de la xou% en 
général. Cf. 3,15 els T0 adtd — eig avto;, 5,9 Tà aùta Ta Toù néoay 
éunôga — taÿta t.1.n.é. et en dehors du Périple les ex. des pa- 


1) En dehors de certaines expressions comme eiç meetv, elc rAnÜedoa, etc Baÿar 
dans les pap., il n’y a pas d'exemples sûrs de l’infinitif sans article après les 
prépositions, v. Mayser 2, 324; Moulton 129, 342, n. 3. 

2) Cf. Thumb, Untersuchungen üb. d. Spiritus asper 78. 


Gôteb. Hôgsk. Ayrsskr. XXXIII:1 5 
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pyrus et des inscriptions cités par Moulton 145 sq. et Blass 
$ 288,2.1 

Dans le même sens que 6 aÿtds on trouve 14,20 uëroç d: 
léyetou GO adtos Ô notauos Aauvaïos — À. Ô. oûtos Ô n. À. Il faut 
traduire: ’ce fleuve est appelé 4”. non avec Fabricius ’der Fluss 
selbst aber...” Cf. en dehors des ex. du N. T., des inscriptions 
et des papyrus chez Blass et Moulton 1. c., P. Holm. £ 27,31; 


t 44; 14 21,30. 


advtTos abondant. Dans xaÿ Ôv &y toïs éoyatois aëtod 
HÉDEOU, 11,32, aùtod est un peu oiseux; la langue populaire est 
prodigue en cas obliques des pronoms personnels, cf. Blass $ 278 
av. litt. 


Le pronom réciproque dlAmäaovg se lit 13,4 
ovvey®s Glimlovs éxôtwxôvrtwv. Je le fais observer à cause de la re- 
marque de M. Radermacher, 74, que ce pronom semble dis- 
paraître dans la langue populaire. L'assertion n’a guère de fon- 
dement: le N. T. en présente une centaine d'exemples (v. la Con- 
cordance de Moulton et Geden), chez Philon de Byzance Arnim 
(107) en compte 21, et même Mayser (304), auquel M. 
Radermacher nous renvoie, en donne cinq des papyrus à côté de 
cinq de éavroës dans le même sens. 


L'emploi de fôtoç à sens affaibli (— éavrod), 
fréquent à l’époque hellénistique?), est attesté 19,10 moûs tôov 
Üpouor; aussi dans eiçs ta da 21,27 sa valeur est peut-être un 
peu atténuée, cf. Toh. 1,11 eis tà da 40e. Au contraire, il 
garde son sens complet 5,15 etc. 


Le pronom démonstratif GdÔe ne se trouve 
qu'une seule fois, 18,12 xeoi tovode Toùç tTonovs, ce qui s'accorde 
avec l'usage de la xow qui tend à l'éliminer (v. Mayser 308 
av. litt., Radermacher 74). todode renvoie ici à une chose déjà 


1) Pour le développement de sens, cf. suéd. ‘’densamme” etc. dans le sens de 
’denne, den’. | | 

3) V. Blass 286 av. litt., surtout Moulton 140—145, et l’article du même sa- 
vant dans Class. Review 15,440 sq., qui, sans nier l'usage en lui-même, s'oppose à 
ce qu’ on attribue à ce pronom un sens affaibli dans une trop grande extension, 
non, semble-t-il, sans raison. 
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mentionnée, emploi commun à cette époque (Schmid 4,611,67, 
Blass $ 289) et qui n’est pas tout à fait étranger aux écrivains 
classiques, surtout Hérodote, v. K. G. 1,646 sq. 


Le Périple présente de nombreux exemples non seulement 
des pronoms duels dugoteoos et éteoos (passim, ce dernier 
sans distinction sensible de &Aoc, cf. p. ex. 2,16 xoÂnoç Ëtepoc 
Babätatos et 0,22 àäMoç ... Babvratos xdAnos), qui subsistent aussi 
dans le N. T. (Blass $ 64,4), mais même un seul de éxätepogs 12,9 
(disparu du N. T., pas rare dans les pap. [Mayser 1,312] et chez 
les LXX [Thackeray 192]). 


Emploi pléonastique de à10ç6 Dans A6ias 
dalñs nleiova yévm xai &lnç uoooëvns, 2,25, àdins abonde selon 
l'usage connu (K. G. 1,275, n. 1); d’autres ex. de la litt. postclas- 
sique (Aristote, Philon, Lucien, Parthenios) chez Radermacher, 
Philologus 63,5 sq., des ex. du N. T. chez Blass $ 306,5. 


6. L'ARTICLE. 


L'emploi de l’article dans le Périple comme dans le N. T. 
(Blass $$ 249 sqq.) et les papyrus (Vôlker, Syntax d. gr. Pap. I. 
Der Artikel, Progr. Münster 1903) se conforme en général à l'usage 
classique. 

Quant aux noms propres, l’article est souvent usité pour in- 
diquer un personnage ou une localité déjà mentionnés, fréquem- 
ment aussi il manque, surtout après les prépositions. Il est im- 
possible d'établir des règles fixes; ainsi le nom Bagvyaia se passe 
presque partout de l’article (plus de vingt ex.), cependant il le 
prend trois fois 16,3; 17,12; 21,14. Naturellement, il faut aussi 
compter avec des fautes dues à la tradition. 

Sur un point, devant les noms personnels, l’auteur 
préfère ouvertement omettre l’article. Il manque non seulement 
devant ”Alé£arôoos (14,9; 16,7 et 10) mais aussi devant l’indéclina- 
ble XaoBarñ4 (8,24; 10,19), bien qu'on l’attendrait ici pour mar- 
quer les cas obliques. Le N. T. (Blass $ 260) aussi bien que les 
papyrus (Vôlker $ 22) mettent assez souvent l’article devant les 
noms de personnes, les papyrus vulgaires l’emploient même quand 
il ne sert pas à marquer l'anaphora (Vôlker $ 8). Les LXX, au 
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contraire, semblent concorder avec le Périple, au moins le Leviti- 
cus, v. Huber, Unters. über d. Sprachcharakter d. gr. Leviticus, 
Diss. Zürich, Giessen 1916, 39 sq. 


En revanche, le Périple est plus disposé que le N. T. à mettre 
l'article devant Aïyvrtoc, qui dans le N. T. ne prend jamais 
l'article (Blass $ 261,7), mais assez souvent dans le Périple, ainsi 
1,2 et 4; 3,5 etc.; sans art. 2,24; 5,5 et 7 etc. (partout précédé d’une 
préposition). — Les autres noms de pays, ceux en-{a 
et 4x7, Zxvbia, ’Aoabia, *Abavia, ’Aoafixn, *Aotaxn, Auuvoix 
prennent comme d'ordinaire l’article presque partout, surtout 
ceux en -4x#%, ayant mieux gardé leur caractère original d’adjectifs. 
— À signaler encore, plutôt comme une curiosité, que Beprixn, 
vraisemblablemment la ville natale de l’auteur,!) prend l’article 
la première fois qu’elle est mentionnée, 1,3, ailleurs au contraire, 
1,6; 6,26 etc., est construit sans article. Il est bien possible que 
le fait soit dû au hasard; en tout cas Radermacher 113 a 
observé la même chose dans le nom Zevs chez Apollodore, Bi- 
blioth. 1,5. 


Les noms de mois égyptiens se construisent 
partout sans article: 3,6 äno Tüfu EËws Ow0 et comme prédicat 
5,8 Ô éotty ‘Eniqu etc. Devant les noms latins il fait défaut où 
l’appellatif ur précède: 3,5 àdno unvos larovagiov, aïlleurs il est 
mis: 3,6 uéyo toù Zenteuboiov, 5,8 neoi tôv ’loÿlor yÿra etc. 
— Quant aux papyrus, l’art. manque devant les mois égyptiens 
des textes abrégés, mais on le retrouve dans les textes continus, 
v. Vôülker $ 15. Cf. aussi Gildersleeve, Syntax of Class. Greek 
2, $ 502. | 


L'article avec yñ, Oàlacoa, les aires de vent etc. Dans le pas- 
sage corrompu 19,10, Müller écrit da Toù &£wber yÿc pour d. 
Tÿs Ë. y., évidemment avec raison; seulement il aurait dû suppri- 
mer aussi yfc. Étant superflu en lui-même, ce mot est en outre 
ici contraire à l’usage de l’auteur qui I. écrit toujours é£wber sans 


1) Cf. Müller, Proleg. p. XCVI. L’indication de M. Schubart, Aegypten von 
Alexander dem Grossen bis auf Mohammed, 69, que le livre aurait été écrit à 
Alexandrie est assurément erronée. 
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complément (8,30; 20,30; 21,11), 2. met partout l’article devant 
y, même après une préposition: 2,1 Ëx T6 yñ6; 13,18 ano0 Tic yïjc. 

Au contraire, il omet l’article devant Üdlaooa précédé d’une 
préposition: 1,7 maoa Üalaooay; 1,12 ënt 0. etc., ordinairement 
aussi avec zmélayos: 1,22 eiç n.; 12,27 êx n. etc., pourtant avec 
l'art. 10,1 y T@ n.; 12,26 eiç 10 x. Sans préposition ces mots 
sont toujours accompagnés de l'art. (8,16; 2x1 etc.). 

Devant motauoç l'usage varie: sans article 15,11 aoû x. 
(Müller, sans rien dire, a inséré l’art. après Fabricius; sans art. 
aussi 18,2; 6); avec l’art. 13,6; 18,2; — Devant dvatolr 3,10 (sis 
dratolr) Fabricius ajoute <t%r> en renvoyant à d’autres endroits 
où ce mot — ainsi que les autres de la même catégorie, Ôvais, Booéas, 
yotos — prend l’article. Il a pris la chose un peu à la légère; un 
examen de tous les passages analogues lui aurait appris que les 
aires de vent sont fréquemment construites sans article. Ainsi 
eis dvat. aussi 8,21, où Fabr. suit le ms., et 0,32, où il insère 
€tHv>. Dans la plupart des cas, cependant, l’auteur met l’article 
devant les aires de vent précédées de sis : eig tv Grat. 4,6; 
6,27 etc.; eiç T0v Bopéay 20,24; eiç tv dUouw 6,23 etc.; eic Toy votor 
4,20 etc.; tandis qu'il l’omet toujours après mo0ç : noûcç àrar. 
4,22 etc., To0ç änapxiar 10,8; roûçs Bopéar 20,17; 7006 ÔVOY I, 10; 
no06 vOtTOr 17,91), à moins que aùtôçs ne précède : IO,I4 7xo0ç 
aÜtTÔY TOY YOTOy; 20,15 HO. avt T. ÔVour. Par conséquent, j'écris 
avec Fabricius 14,18 eis adtyr <tmv> Gratodnr. — À êx l'usage 
varie: avec l’art. 12,22; 17,1; sans art. 3,25; 16,12. — Le Pér. 
nous montre sur ce point une certaine prédilection pour l’art. 
tandis que dans le N. T. il fait toujours défaut devant les aires 
de vent (Blass $ 253,4). Aussi yf, qui dans le Pér. est toujours 
construit avec l’art., s’en passe parfois dans le N.T. (Blass $ 253,3). 
De même nous avons vu que Aiyvnros, contrairement à l'usage 
du N.T., dans le Périple préfère l’article. Le phénomène s’ex- 
plique aisément: toutes ces notions, les aires de vent aussi bien 
que y et Aiyvnros, étaient sans doute plus familières à notre 
auteur qu'aux écrivains du N.T. L'emploi varié de l’article devant 
les aïres de vent suivant la préposition qui leur précède (eïç, 
noôç), tient naturellement à la valeur différente de style de ces 
_locutions. eis avait un aspect vulgaire, tandis que zooc était 


1) zoûs TÔy voôror 19,23 est une addition fausse, v. ad loc. 
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littéraire. L'emploi de l’article était aussi propre à la langue po- 
pulaire, cf. Blass $ 260, Vôlker $ 8. 


L'article avec une faible valeur démonstrative. Devant le sub- 
stantif tôxoc l’article garde parfois un peu de son caractère pri- 
mitif de pronom démonstratif: 5,10 et 6,18 àxo0 1@v tonwv; de 
même 16,28, où Müller d’après Fabricius insère <toütwvy; 14,10 
neot Toùs tonovc. La même tournure se retrouve aussi chez 
d’autres auteurs, voici quelques ex. de Strabon et de Diodore: 
Strab. 17,1,46 xäyo ÔË naowvr ênt tv Ttonwv uerà l'allov Ailov 
’Ipse quoque cum adessem in his locis cum Aelio Gallo’ (traduc- 
tion de Müller), 13,1,34 no dé ts xara toùs tonovs ’lôaias ôpet- 
vñs ÔVo pnoir àyxovas éxteiveodar roûs Odlarttar; Diod. 3,22,4 ëviou 
ÔË tv nepi toùs tonovs datoiBôrtaw. De Julien, Boulenger 189 cite 
plusieurs ex. semblables, p. ex. 153,15 éd. Hertlein: #xota dé êote 
Ty nny@r Ëxntt T0 ”Aoyoc nolvôtytor, où on a voulu écrire {roëtwr)y 
t.n.; il va de soi que l’un ou l’autre de ces passages a pu être 
altéré par les copistes. Cf. encore Antoninus Liberalis Metam. 
Synag. 2 (70,10 éd. Martini) ôt tr yüpu adr® “Aotemus Otôot — 
Ty %. Tavtnr. Pour d’autres ex. d’une valeur démonstrative 
atténuée de l’art. v. K. G. 1,597,8. 


L'article devant des expressions adverbiales. En grec on a 
toujours employé l’article devant les adverbes et les tournures 
adverbiales sans modification sensible de sens (K. G. 1,595), usage 
qui se maïntient et même tend à se répandre dans la langue post- 
classique, v. les ex. dans Radermacher 65, n. 7, Blass $ 160, Aris- 
teas 203 éd. Wendland. Ainsi s'expliquent deux passages du 
Périple, où l’article a été à tort supprimé par les édd.: 4,27 yireta 
ÔË ta ër aùt® xaola xtA.. (ra supprimé par Fabr.) et 17,7 tà uéyot 
toù l’äyyov (Müller omet ra). Le dernier ex. a un parallèle com- 
plet dans Strabon 1,1,10 xai égeëñs tv neot 1mv Iloonortida xai 
toù Evéeirov (uéurnru) Ta uéyot Kolyidos. Cet écrivain em- 
ploie d’ailleurs fréquemment l’art. de cette manière bien que 
l'usage ait parfois été méconnu par les éditeurs: 1,4,6 oôtos yap 
Ô Âoyos Ta nmepi ur Tic ebxoatov xai xa0° muäçs Cons léyoir àv 
XaTa TOÙS uaÜnuatixovs, Ms uéoos 1 oixovuérn éoti, nepti OË Ts 
oixovHÉYNS KXTÀ.; IO,I,16 ênei dé vois Oetraloïs xai Oitalois Ta xoùds 
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écnépay Airwloi xai ’Axagrävécs eiot xtd., cf. encore 7,3,6; 12,3,2; 
17,1,18. Également Pausanias 10,1,2 Tà uèvr Ôÿ Gnavrtixo® 
ITelonovymoov xai ta êni Botwtiacs xalmxovoiv éni Oalacoar 
où Doneig...., ta ÔË noûcs roù Aamaxod xôÂnov xt4., Cosmas 
Indicopl. 119,24 éd. Winstedt Ta zoûs vôtor, 130,28 Tà xo00w. 
D'origine, l'art. donnait à l'expression suivante la valeur d’un 
accusatif de relation qui est toujours perceptible dans beaucoup 
des passages cités. 


Également, l’article s'emploie souvent dans la xow# avec 
un génitif ou une locution prépositive, uniquement comme péri- 
phrase pour la notion exprimée par le gén., v. Mayser 2,9 
sqq. avec litt., Radermacher 115, Arnim 70, Aristeas 203 éd. 
Wendland, Boulenger 102, Dürr 19; le N. T. n’en offre aucun ex. 
décisif, cf. Blass $ 266,3. Dans le Périple nous lisons ainsi 15,26 
Où To neoi tv Gunotiy — da tr ur. 


Omission de l’article. 1. Devant le deuxième de 
deux substantifs réunis par xai. Il s’agit de 
8,24 toùs Gouovs uèr émitnôeilovs xai vopoeduara ylvxvdrepa . .. Thc 
"Oxnlews Éyovoah. Lex. est assez remarquable en ce que les deux 
substantifs ne désignent pas seulement deux notions différentes.) 
mais sont aussi accompagnés de compléments prédicatifs. Un 
ex. encore plus accentué se lit dans Chariton 5,6,8: » dë on Ton, 
Baouled, à£ioy Gyra xatéornoe xai noôdroua toy àällwv Üeür pareoa 
ênoinoe tas émioroldç, où les édd. insèrent <> devant moôroua; 
un autre dans Julien 182,20 éd. Hertlein: oùy oÿùroçs (sc. "Huos) 
éotiy Tic OLaxpioews toy eidr xai ovyxoioews ts VAN aitios, cf. 
Boulenger 231. 

2. Après OoÙToc. 5,7 TAyTa Tata TOÙ TÉQAY ÉUTOQA; 
12,5 dugoteoa tTaôta tic Îleooidos éunôpra. Ces deux passages 
sont, on le voit, parfaitement analogues: devant tata, un attri- 
but pronominal, après, un génitif. L'intercalation de tTà (par 
Müller) au premier endroit est donc illogique. Un exemple ana- 


1) La correction de Hudson de XaoBanÂtos üpuous est confirmée par 3,12 
éurdp:a .. Éyovra Toùs 6puous Kti. 

2) Sur des cas pareils cf. Vahlen à la Poétique d’Aristote, 3:e éd., 242, Ra- 
dermacher, Demetrius de elocutione 119 sqq., Vôlker $ 20. 
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logue est cité par Fritz, Die Briefe des Bischofs Synesios von 
Kyrene 88 (Synesios 58, 671,12): tata Ts myeuorias *Avôpovrixov 
ovvbnuata, qui lui aussi veut écrire <tà> tÿç. Évidemment, le 
fait est causé par une haplologie; avec <ta> nous aurions jusqu’ à 
quatre syllabes de suite commençant par t-.i) 

En effet, tous les rares exemples d'omission de l'article après 
les cas obliques de odtos (v. Meuwese 33 sqq.) peuvent s'expliquer 
comme étant des haplologies. Cependant, il y a dans cette omis- 
sion d’autres raisons que des raisons phonétiques, car aussi après 
00e l’art. est parfois omis (v. Meuwese 1. c.). 


7. PREPOSITIONS. 


REMARQUES GÉNÉRALES. 


Nous avons déjà, quand nous rendions compte de l'emploi 
des cas, p. 54 sqq., constaté qu’on trouve dans le Périple comme 
dans tous les documents de la xowr des flottements dans l’usage 
des cas purs et des cas précédés de prépositions. Ainsi nous avons 
vu les cas obliques remplacés par des locutions prépositives, mais 
aussi ces dernières cédant la place aux premiers. 

Quant à la fréquence des prépositions particulières, 
no et eis occupent les premières places par plus de cent ex. 
tandis que les ex. de &y et éx sont relativement peu nombreux 
(environ 50 et 35). Sur ce point, le Périple diffère des pap. ptolé- 
maiques et du N. T., dans lesquels ér est la plus fréquente (Ross-. 
berg 8, Blass $ 218, également chez Philon de Byzance, Arnim 
111) et &x l'emporte sur (N. T.) ou est du moins égal à 4x0 (pap., 


1) Sur les cas d’haplologie avec kard4 comme xarà drû ooù Ereoralévra ypayyata 
P. Lond. 1, p. 17,11, v. Mayser 247 avec litt., Nachmanson 113 sq. Ils ont 
souvent été attaqués par les édd. Ainsi dans Galien 13, 958, 8 èd. Kühn, «ata 
Tic téyuns Éoya Helmreich, Philologus 75, 821, veut insérer <tà>; également dans 
Pausanias 4,34,2, Spiro donne avec l’interpolé Cod. Vindob. 23 contre la meilleure 
tradition xarà <tàä> abra. D'autres ex. d’haplologie sont discutés par Schmid, 
Philol. 76, 225, Schwyzer, Ind. Forsch. 14,24 sqq., Nachmanson, Beitr. zur 
Kenntnis d. altgr. Volksspr. 67 sq. Voici encore un passage dans Der heilige 
Theodosius 84,20 éd. Usener, qui paraît pouvoir s'expliquer de même: Toÿode 
pèv Toùc térous yalosev tv, Ex tobads iôvra dcandyeoar. Usener écrit rè robade <dè>. 


» 
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Blass $ 209, Rossberg 9)1) Le phénomène doit résulter de la 
nature de la description pour laquelle l’auteur avait continuelle- 
ment besoin des prép. 4x0 et els beaucoup plus que d’une qualité 
particulière à sa langue, même si l’on peut constater un emploi 


très varié de âxo. — Aussi xata, la préposition favorite de Polybe 
(Krebs, Die Präpositionen bei Polybius 4,9), est bien représenté 
par près de 70 ex. — Sont non attestés &rev, Ünéo, Évexa, rem- 


placés par xwoic, éndvrw, yäow, très rares drd (1 ex.), ärti (3 ex.), 
oÙv (I ex.). 


REMARQUES SUR LES PRÉPOSITIONS PARTI- 
CULIEÈRES. 


Prép. gouvernant un cas. 1. Avec l’accusatif. 

ävd&, comme dans le N. T. uniquement attesté dans va 
uéooy 10,2, locution commune à l’époque hellénistique. Il remplace 
uetaËd, qui est employé seulement comme adverbe. 


eis. Parmi les ex. de cette prép., qui dans la xowr tend à 
se répandre au détriment d’autres prép. comme ëêxé et zooç (v. 
Blass $ 207 av. litt.), on en observera plusieurs où eiç est employé 
avec les noms des aïres de vent. sic usité dans cette significa- 
tion est même de beaucoup plus commun (environ 20 ex.) que 
xo6ç (env. 10) et êxi (1 ex.). Cet emploi est très rare et visible- 
ment vulgaire (cf. sous l'Article, p. 69), on le retrouve cependant 
sur une inscription de Lato (Crète, G. D. I. 5075,71) êc toy Bogéar?), 
chez Henoch 18,6, eis ävarolds, eis votov, et dans les Actes de 
Thomas 127,8 éd. Bonnet, eis T0 àâoxt@or. — Sur xatä et maod 
dans le même sens, v. plus bas. 


eis pour év. 20,10 Tà eis Tv Auuvowxmr épyalouera est 
traduit par Müller: ’quaecumque in Limyricen negotiandi causa 
mittuntur’, traduction un peu douteuse. Fabricius écrit éy avec 
le datif et traduit ‘alles was in Limyrike producirt wird’ ce 
qui est plus simple et plus naturel. Seulement, cette inter- 


1) Chez Épictète comme dans le Périple äzô tend à supplanter À, v. Melcher, 
De sermone Epicteteo, Diss. Halle 1905. 
3) V. Günther, Ind. Forsch. 20, 87, 
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prétation ne demande guère de changement dans la leçon du ms. 
eis — êv se lit aussi 4,1 év @ xai äopaléoteoor Opus ta nloïa eis 
tm» ... voor (cf. pourtant ad loc.), et est attesté aussi chez 
d’autres auteurs. Ce n’est pas un vulgarisme proprement dit; 
ainsi l’Apocalypse sait les distinguer, tandis que les Actes en fournis- 
sent nombre d’exemples (Blass $ 205). Non seulement des au- 
teurs comme Diodore les confondent (v. la litt. chez Blass), mais 
aussi les atticistes (Schmid 3,58; 4,60). Cf. encore Radermacher 
145 avec litt. | 


neot. En dehors des ex., environ 35, de xepl avec l’accu- 
satif dans des significations usuelles, on lit zeof avec le génitif 
20,14 7ept OË Ty Let” adtmy ywo&v, leçon apparemment vicieuse. 
Dans les rares exemples où zeoi régit le génitif au sens local — 
K. G. 1, 491 en cite quatre d'Homère, de Sappho et d'Euripide, dans 
la littérature postclassique je n’en saurais donner aucun — il signi- 
fie toujours ’à la ronde de’. D'ailleurs, le pluriel n’a ici aucune 
raison d’être, le sens exige décidément le singulier. — C’est donc 
avec raison que Müller donne t#vr... ywoa; sur l’origine de l’er- 
reur V. P. 34. 


nodçc, vers 30 fois, toujours avec l'accusatif, aussi pour 
marquer le lieu 12,19 nooc dË tv fneipor. I,'accusatif employé 
ainsi se trouve fréquemment non seulement dans le N. T. (Blass 
$ 239 sq.), mais aussi chez Polybe (Krebs, Die Präpositionen bei 
Pol. 117). Dans les pap. et les LXX (Rossberg 54 sq., Moulton 
173) le datif est au contraire fréquent. 


2. Avec le génitif. 
ävyti, trois fois seulement, toujours au sens de ’au lieu de’. 
Il est relativement rare dans la xouw, v. Radermacher 138. 


and. Plus de cent ex., emploi très varié. Aïnsi: 

a) à côté de êx pour indiquer le point de départ. Cf. 8,30 tr 
Gno tÿc Aiyvrtov geoouérwr, mais 3,4 Tà nâeiora êx Tÿç Aiybrrov 
ŒÉDETAL, 12,27; I4,21 TOis êx neldyovus, maïs 13,29 etc. Tois aro0 
neldyovs. À 10,20 ovreyonoarto ... xat àno Movêa wuréç et à 11,18 
é£aoptibova .. oi àn0 Karïÿçs oxäpas il touche à la signification d’origine 
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qui est manifeste 6,10 oi än0o Movêa. D'après ces ex. je propose 
de lire t&v äno ts Ouwos à 21,26; le ms. porte dx. 

b) à côté de uetd au sens de ’à partir de, après’. Cf. 9,1 àxo 
dé Tic .. ’Aoahixs Éxdéyetar . .. aiycaloç; 0,22 ueràa Oë Kavn,... 
dÂlos Éndéyetar .. x0ÂnoS;, 10,17 dn0 OÔë Tadtnç Éotiv Ëtepos TOnos; 
3,23 uetà Ôë 10v Adalitny éteooy éunoôopuôv éoti. 

c) à côté de Üüxô pour marquer l'agent, 2,15; 7,10 et encore 
deux fois; au contraire Üx6 9,28 etc. (7 fois). Blass $ 210, Rader- 
macher 145. 

d) pour indiquer la distance, emploi général à l’époque post- 
classique (Blass $ 161,1), 1,3 dno ytliwvy oôxraxooiwy oraôlwr etc., 
nombre d’ex. 

e) remplaçant le génitif d'appartenance (v. Rudberg, Eranos 
19, 173 sqq.), 7,22 tois dn0 éuroplas nodyuaot; 22,2 Tais GRO Ty 
xaÂduæoy ivauc. 

f) pour indiquer position, 1,10 dnoô T@v noûs ÔVou uEo&y; 
11,12 üp Üdyorc; cf. des cas analogues dans les pap. (Rossberg 20), 
äano votov, äno Boooû etc., et Archiv f. Pap.-forschung 5, 303, n:0 
308,9 (131 ap.) àxo Oapanelas aurelva ‘le vignoble à Th.’ Les ex. 
doivent suffire pour soutenir aussi 15,31 Tois àn0 Toù otouatos, 
où Müller donne éxi. 

g) dans des composés pour marquer direction vers un but 
éloigné du sujet, 21,15 eis.. tv Otra .... anehbetr;, cf. Nägeli, 
Der Wortschatz des Apostels Paulus 25, Vogeser, Zur Sprache 
d. gr. Heïligenlegenden 44. Sont plus suspects deux passages où 
des composés avec d70 marquent un mouvement dirigé vers le 
sujet, 15,27 tic nAmuns aigridov äneldovons (Müller éx-) et 1,18 
änoôpour (Müller préfère avec Stuck ëm-). Les corrections sont 
naturellement très faciles; vu la prédilection de l’auteur pour àxo, 
je n'en ai pas moins gardé les leçons du ms. 


ëx. Environ 35 ex., dans des significations connues, indi- 
quant le point de départ, la matière etc., fréquemment remplacé 
par an, v. plus haut. 


zod, trois fois, au sens local et temporel; d'intérêt seulement 
8,31 où noo nolÂoù tTwy muetéowr yo0vwv, tournure caractéristique 
pour la xouwm, v. Blass $ 213. 
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3. Avec le datif. 

ëv. Sur la fréquence v. ci-dessus, à relever seulement 6,6 
&y oœuaotv, où il marque la relation (cf. p. 59) et 18,20 év Bagvydèou, 
remplaçant, semble-t-il, ei. À 6,6 les édd. ont en général suppri- 
mé é&v, seul Bernhardy, Analecta 23, l’a défendu. Ilest, comme 
on le sait, bien attesté dans cette signification; en dehors des poètes 
(Sophocle, Oed. Tyr. 1112, Eurip. Héracl. 032, Callimaque, Fragm. 
37 éd. Schneider) on le rencontre un peu partout dans la langue 
récente, v. Käser, Die Präp. bei Dion. Hal. 33, Dürr, Sprachl. 
Unters. zu Maximus v. Tyrus 49, Blass $ 197, Aristeas 66, Witt-_ 
mann, Sprachl. Unters. zu Cosmas Indicopl. 23, Wolf, Stud. zur 
Sprache des Malalas 2,47. 

Le passage 18,20 est incertain, étant corrompu (oœée pour 
doei selon l’émend. de Schwanbeck). Aussi la conjecture de Fab- 
ricius Tocoûtos Ô00ç pour -0y -oy doit être correcte, -0v étant 
causé par le faux o@lea. Dans ces circonstances, aussi éy avec le 
datif est assez suspect comme étant le seul de son genre dans le 
Périple. Pour des exemples de ëêr — eis dans d’autres auteurs, 
v. Blass $ 218, Vogeser 27, Hatzidakis 210, Wittmann 22, Schmid 


3,58; 4,060. 


OŸY 21,23 oùr yvru£iy au sens attique de ’inciusivement’; 
Cf. uetü. | 


Prép. gouvernant deux cas. 

Ôt4 Dans la trentaine d’ex. de dd ayant des significations 
connues, causales, locales, instrumentales, il faut en observer 
deux dans lesquels l’accusatif remplace le génitif: 10,23 da oxdvy 
(cf. class. dia onovôñs, Ga Tayovs etc.) et 15,8 à Tà tTerdyn. 
L'usage local est rare, le N. T. en offre un seul ex., d’ailleurs un 
peu douteux (Blass $ 222), Käser 14 en cite de Denys d’Halic. Arch. 
6,86,5 neotéoyeode Ô adtiy (sc. tyv natoida); cf. encore les quelques 
ex. chez Radermacher 142.) 


xatd Parmi les nombreux ex. de xatä avec l’acc., on en 
remarquera deux pour marquer aire de vent, 1,20 et 6,24, emploi 
attesté aussi chez Denys d’Halicarnasse (Käser 60). — Au lieu 


1) Sur une inscription de Sillyon (Günther, Ind. Forsch. 20, 81) on lit 
de avec l’acc. au sens temporel: Où réde (— révre) Kat Oëêka Férf[c}ea. 
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du gén. 15,16 xara Bagvyälwy on compterait sur l’acc. qui se lit 
partout aïlleurs dans ce sens: 14,21 xatàa Baodyabar; 8,14 xatà 
toy Avdalitnr etc. xata hésite entre le gén. et l’acc. dans ce 
sens aussi chez d’autres auteurs. Schmid 3,283 cite d’Élien xara 
xeto0s (’avec la main’) et même xara 1@v Oérdpwy Gréona,; cf. 
encore Chariton 1,11,2 éxeiym ÔË mo0arero Ttà xa0” éavtic, P. Par. 
19,9 (138 ap.) xara tv ‘“HAlmrwv..., xata OË Toùs Aiyvrtioux, 
P. Oxy. 7,1060,4 (III ap., vulgaire, orthographe mauvaise, toute- 
fois pas de confusion entre o et ov) xata Tayouc. 

On observera aussi 70 xar'aètic drrinapaxelueroy * Abariag 20,18. 


ueté, plus de 40 fois, d'ordinaire avec l’acc. pour indiquer 
la suite des localités. Le sens local n’est cependant qu’apparent, 
en réalité werä a partout dans le Périple comme d'habitude dans 
la xouwr (v. Blass $ 226, Rossberg 51, Arnim 117, Wittmann 24) 
un sens temporel. Quand p. ex. l’auteur écrit 1,19 ueta ÔË tv 
[roleuaiôa .. éunopdv êottr, il veut dire: ’après avoir quitté P. 
on vient à’ etc. Seulement dans T@r er adtoùc ’Ayowopäywy 
1,9 le sens local n’est peut-être pas à rejeter. L’emploi au sens 
local est peu usité, cf. pourtant Thucyd. 7,58,1 l'elos oixodytes 
met” adtoÿ, des ex. de Polybe chez Krebs 60 (2 ex.), de Denys 
d'Hal. chez Käser 69 (1 ex.), de Philostrate chez Schmid 4,458 sq. 

Dans 13,20 Gxowtmotor, émxaunÈs àno 10Ù ÆEiowoû ueta Tv 
dratoÂmy xai Toy voToy ç eiç Ty ÔvVar nous rencontrons une 
tournure abregée courante en grec, v. les ex. d’Homère, de 
Thucydide et de Platon chez Persson, Eranos 20,61, de la litté- 
rature postérieure chez Schmid 3,286 av. litt., Persson L. c. 

Des quatre ex. de ueta avec le gén. trois montrent le sens 
sociatif traditionnel (7,2 etc.), le quatrième est un des plus graves 
solécismes de notre texte: 14,14 ue” s ‘après laquelle’. Le cas 
est assez unique); s’il ne provient pas de quelque copiste — ce 
qui est peu probable il faut l’expliquer comme une conta- 
mination de ue” fr et àg ms (sur ueta et àdno v. p.75). On sait 
que les prépositions subissent souvent en fait de leur construction 
l'influence de leurs synonymes, v. p. ex. Wackernagel, Vorlesungen 
über Syntax 2,209 sq. | 


1) On lit deux ou trois ex. dans Malalas: 187,14; 362,13; 384,10; cf. Wolf 
2) 72; 
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Ÿ x oô, vers15 fois, avec l’acc. et le gén. Outre 16,6 dn0 Baoléa; 
19,24 Ÿno Tor Baoiléa ITavôiova, où il remplace le datif selon 
l'usage de la xour (Blass $ 232, Krebs 48 sq., Rossberg 59), je 
relève 0,29 1t@v Ün0 tuuwolar reurouérwr, où les édd. après Stuck 
donnent éxit-ia, à tort; cf. des expressions telles que àyew dÔxo 
Oixmy etc. chez Denys d’Hal. (Käser 111) et Josèphe, Arch. Jud. 
1,49: Ô OË 0eôç .. aùtôr .. dnetide Tuuwpia. 


Prép. gouvernant trois cas. 

ênti. À 18,10 rt odlw on a depuis Stuck remplacé le datif 
par le gén., sans raison urgente. L'emploi local du datif est attesté 
aussi 9,26 éni 1@ loi, cf. encore 3,19 éni oxediais pour indiquer 
moyen de transport. Au sens local, l’usage a toujours flotté entre 
le gén. et le dat. après ëêxi, v. Helbing, Die Präp. b. Hdt u. a. 
Historikern 60 sq., Krebs 84, Käser 79, Dürr 50, Rossberg 44, 
Blass $ 235 etc., même si, dans le Périple, comme dans la littéra- 
ture en général, le gén. est plus fréquent (7 ex., 1,12; 9,33 etc.). 
Parmi les nombreux ex. de l’acc. (plus de 20), à signaler 7,5 êxi 
nocôr, locution favorite de Polybe (Krebs 93) et de Philon de 
Byzance (Arnim 107). 


n.a pd. Une vingtaine de fois, dont trois avec le datif. 

À remarquer quatre où aoû est mis pour xo0ç (cf. eic, xatà) 
pour marquer aïre de vent: 5,19 zaog” aëdtor ÿôn tôv liBa, égale- 
ment 7,20; 12,23; 13,15. 

L'auteur est presque seul à se servir de zapgd dans cette fonc- 
tion, j'ai retrouvé le même emploi uniquement une fois chez Stra- 
bon 4,1,6 7 naoalia mao Tv éonéoar neotveva, où Kallenberg, 
Rhein. Mus. 67, 174 sq., veut écrire mods. 


Les adverbes préposihfs. Nous avons fait observer plus haut 
que dyev a fait place à y w o Éc (11,6), comme c'était l'habitude 
à l'époque hellénistique (v. Solmsen, Beïitr. zur gr. Wortforschung 
115), et Vréo à Éndvw au sens de ’au delà de’ (16,5), emploi 
déjà attique. Le deuxième ex. de ëérdrw, 5,25 êndrw 1toù Los, 
a été mis en doute par Müller et une conjecture arbitraire, émise 
par ce dernier, a été introduite dans le texte par Fabricius. Le 
tour est sans doute assez isolé, mais cela ne doit pas nous étonner, 
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parce qu'il s’agit d’un terme de marine, un domaine dans lequel 
l’auteur montre plusieurs idiotismes. Le sens du passage est clair: 
la côte, après s'être étendue vers le sud-ouest, s’écarte un peu de 
cette direction (uxocr éndrow toù Loc) vers le sud, où est située 
l'île de Menouthias. On peut en effet constater un emploi très 
varié de éxarw dans la langue postérieure; ainsi le dictionnaire des 
papyrus de Preisigke le porte dans le sens de 1. autrefois, 2. au 
dessus de, 3. plus haut (dit d’un texte), 4. devant, 5. quant à. 
I1 convient donc de garder la leçon du ms. 


Ëvexa manque, 4jaæpuy se lit trois fois (6,17 etc.), toujours 
après son régime comme dans le N. T.; ailleurs il le précède sou- 
vent, v. Blass $ 216, Radermacher 138. | 


uéyotr &yxov L'auteur emploie indifféremment uéyot 
et dyot, méyot plus souvent (proportion 13 : 6). — M. Kallenberg, 
* Rheïin. Mus. 74, 100, s'appuyant sur l'usage du N. T., croit pou- 
voir constater que äyot fut préféré dans la langue vulgaire, asser- 
tion peu fondée: les LXX préfèrent uéyot, Aristeas l'emploi 
exclusivement, chez un auteur comme Cosmas Indicopl. la pro- 
portion est 17: 3 (Wittmann 24), cf. encore Wellmann, Die Schrift 
des Dioskurides 7. änlür qagu. 70 sqq. Il est d’ailleurs tout 
naturel que uéyot l'emporte dans la xowr,; en attique il est le plus 
fréquent (K. G. 1,346, 2,445; Meisterhans 212,10), également dans 
les inscriptions ioniennes (Günther, Ind. Forsch. 20,18); en gé- 
néral, uéyot appartient à la partie orientale, äyot à la partie occi- 
dentale du territoire grec (Günther, L c. 19). 

méxot—= ’jusqu’ à la fin de’. A 17,15 uéyor tÿs 
Auuvoixs le sens de ‘jusqu’ à la fin de’ est évidemment exigé 
par le contexte. Aussi Müller propose-t-il de lire u. <toù télovç) 
t. À. La correction doit être superflue, on peut comparer l’ex- 
pression uéyor tic éxeivou dns etc. (Hérodote 3,160, inscrip- 
tions dialectiques, Günther 79; Malalas 210,22) ‘jusqu’ à la fin 
de sa vie’. 

ÉwSs 3,6; II1,9, armévayte 14,26, tous deux généralement 
hellénistiques, v. Blass $ 216, Wackernagel, Hellenistica 1. Enfin 
nÀÂmr 5,29, rzéoavy 14,12 (d’après la correction évidente de 
Schwanbeck). Sur le corrompu diya 11,7 v. ad. loc. 
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Combinaison de deux prépositions (?) se 
lit 11,9 éwç * Aoiywvos äyot. Malheureusement, le passage est cor- 
rompu, le mot Ô00ç étant, semble-t-il, oublié par un copiste. Il 
ne manque pas d'ex. analogues de &yor ajouté après un mot 
précédé d’une préposition dans les auteurs épiques postérieurs. 
Ainsi Apollonios de Rhodes 3,765 : dx0 veiatoy ivioy äyois; Nonnos, 
Dionys. 5, 153 és Oupalor dyoi ixdrwr, 5,263 ës éonepoy &yoi; 
Quintus 2,617 ëéç télos dyor etc. — Sur d’autres ex. de combinaison 
de deux prépositions, eiçs — yapur, 7x0 — yaotv etc., v. Nachmanson, 
Eranos 9, 66 sqq. 


8. L’'ADVERBE. 


A signaler quelques adverbes caractéristiques pour la xouw: 
nowtws 15,22 (condamné par Phrynichos, Lob. 311, recueil d’ex. 
chez J. la Roche, Wiener Stud. 21, 32); aigridov 15, 16; 27 
(cf. Radermacher 65); mooïuwteoor 0,21 (cf. Phrynichos, A. B. 
61,17: nov ‘10 dno ty nollwy nowiuor et Lobeck 52)1); rdvytote 
0,30 (cf. Phryn. 103: nävrore ur léye, GA Éxäotote xai Olaxarrôc). 
— Comme ordinairement dans la xouwr (Blass $ 474,2; Rader- 
macher 65), les adverbes ar et Oewds sont aussi dans le 
Périple placés après l’adj.: eyäla liar 9,26; de même 12,23; 13,25; 
éniyooo delr@s 9,20. 


ÔTÈ uèy — oi dé. Pour ôté à 7,8 Ôtè uëy Oapnäbortæ, oi 
ÔË xai ... ävôpanobortu les édd. depuis Gelenius donnent of. La 
correction n’est pas nécessaire, car le parallélisme entre deux mem- 
bres opposés l'un à l'autre par uëy — dé n'est pas toujours 
observé, v. K. G. 2, 265, n. 2. Une irrégularité semblable, bien 
que beaucoup plus accentuée, se rencontre chez Aristote, Poét. 
1452 b: êxei Ôn  drayroguoic tur@v êotir àvayrwgtoçs, ai u Ë y Oatépov 
TO0S TOy Ëtegor ôrov, ... ÔTÈ Ô Ë Aaupotéoovs dE Grayrwpiou xtÀ. 


Sur ed0%6 14,1; 15,7; 19,7 alternant avec ed0Ëéw6 7,3; 17,1, 
cf. Pernot, Revue d. Ét. gr. 36, 400 sq., qui, en renvoyant à 
l'usage dans les Évangiles, montre que eë0üç était plus populaire. 


1) Sur o pour w V. p. 41. 


LE PÉRIPLE DE LA MER ÉRYTHRÉE 81 


On remarquera enfin que l’auteur ainsi que le N. T. (Blass 
$ 243) préfère ordinairement l’adverbe à l'adjectif complément, 
cf. 2,18 êv êxeiyn uôvn; 1,18 oxäqais uoôvor;, 8,5 nooywpet ... voov 
pétoioy xai youa ixavôv; 8,6 péoer.. n yon nvoûr uetolws xai 
olvoy nÂsiova; onaviws 2,12 etc., v. l'index; 10,23 Ôà ondvw; 15,27 
Ths nÂnuns aigvidor axeldovons, cf. plus haut. 


9. PARTICULES,. 


La langue du Périple se limite aux particules les plus com- 
munes.!) Ainsi on cherche en vain docs, äua, pa, ad?) avec 
composés, ye, yoür?) Ün avec composés, -7e0 excepté onep, uéytoi, 
unv, ôuos, oùxodr, oùxouv,?) mÂmr (seulement comme préposition), 
-tot etc?) Quant à l'emploi des particules, on remarquera les faits 
suivants. 

Négations. Dans deux génitifs absolus, 8,27 et 13,18, 
nous rencontrons la négation ur (umnw, ndé) tandis qu’ à 15,23 
l’auteur emploie où0év. La prédilection de la langue postclassique 
pour un, surtout avec des participes, est bien connue, et il n’est 
donc pas étonnant de trouver ur dans les deux premiers passa- 
ges. À en juger par les études de Gildersleeve (Am. J. of Phil. 
1, 45 sqq.) et de Green (Studies in Honor of B. Gildersleeve 471 
sqq.) sur l'usage des négations chez Lucien et d’autres auteurs 
après Polybe, il apparaît que notamment les participes causals et 
concessifs prennent volontiers u,$) ce qui s'accorde aussi avec 
l’usage dans le Périple, le part. à 8,27 ayant un sens causal et le 
part. à 13,18 un sens concessif; à 15,23, le part. est au contraire 
purement temporel. 


äv. En dehors de ôray et xäy (v. l'index), le Périple ne pré- 
sente qu’un ex. de &v: 0,20 rmdsitou ÔË eig adtmr neoi Tor aètoy xmpoy 
Ov &v xai ei Movêa, où les édd. depuis Gelenius l’ont supprimé, 
probablement parce que le 6» précédent, omis d’abord par une 


1) Sur l’usage réduit des particules dans la xoa% v. la litt. chez Radermacher 
37: 

2) Manque aussi dans le N,. T. 

3) Cf. en dehors de ces deux études américaines Moulton 266 sqq., 366 sqq., 
et l’autre litt. citée chez Brugmann-Thumb 611. 


Gôteb. Hôgsk. Arsskr. XXXIII:1 6 
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haplographie, a été ajouté au-dessus de la ligne. Il va de soi 
qu’il faut le retenir; pour l’ellipse du verbe v. K. G. r, 243, 4. 


xat. JL'emploi commun de xa pour introduire un complé- 
ment (xai — ’et cela’, K. G. 2,246 sq., Blass $ 442,9) se rencontre 
parfois dans le Périple: 2,13 mooxemwtu ÔË toù éunopiov xat xata 
nélayos; 16,12 Ërr Ôë adtis xai &£ ävartolÿs;, de même 14,18 Toûroy 
tôy x0Ânov oi nléovtec eis Baovdyalar dtaneowvtes (prob. corrompu 
pour -&otv, v. p. 88), é£ edorvuwy àxpopar xatalunôvtes ty vio0v x a i 
eis adtmy <tnv> ävatolnr. Dans le même sens on lit xai — Ôé 1,8, v. 
sous xai — ÔËé. 


Ôé. A différentes reprises dans notre texte, nous rencon- 
trons un Ôé abondant. Ainsi 7,22 70 uëv 64ov ’AodBay . . .. nÂeo- 
valoy ÔË ai... xmvettu; 11,16 yAwoon Ôë ’Apafixi or ÔË xœ 
neoubœuaot, 18,18 nooywgpet dE eis adtny noonyovuérws ÔÉ; cf. encore 
14,13; 21,12; 7,20; 11,4. Il ne manque pas entièrement d'exemples 
semblables chez d’autres auteurs: Aristote Poét. 1456, a, 12 
énonouxoy ÔË léyw Ôë 10 nouvo, également 1462, a, 1; Scylax 
Caryand. 108 (Geogr. Gr. Min. 1,84,3) t@y OË ywoiwy, & oùx 
eiontot, éoti ÔË xata toy xnoy xtd.; Aristeas 61 êxi Oà Toy yœonwr 
ai xataxÂeides ovvéoqiyyoy ÔË noûs tr ovroymr, où dé après ovrécp. 
a la meilleure tradition; Strabon 3,3,7 àvti Ô vouiouatos oi ôë May 
êv Bdder gootiwr auopñ yxowvta; 3, 4,5 toûro OË To ad0adec y ÔË 
toic IBnoo uälora énéteuwe;, x1, 2, 10 Ëort OË xai l'opyinia y ÔË Tÿ 
Ziwôwxÿ;, Inscr. de Magnésie 113,21 éd. Kern (I ap.) Oeôd0oûu te 
adro atéleiay nävtwvy ÔE Tv tely dy xateoxedarxe Épyaotnoiwr. Pour 
ce qui est des passages d’ Aristote, Vahlen (265 sq.) attribue le 
Ôé superflu aux copistes, probablement avec raison, et il en est sans 
doute de même des autres cas. En effet, il me semble impossible 
de trouver une raison d’être à ces Ôé, ils sont insérés tout à fait 
arbitrairement et proviennent au moins en partie de-textes, dont la 
tradition est assez mauvaise, comme celui de Strabon. — Seulement 
les deux derniers passages 7,29 XaotBarà, ëvdeouos Baouledc . ..., 
ovreyéo noecbeiais xai Ôwpois pilos ÔÈ Toy adroxpatôpwy et II,4 Àt- 
Baroy avtupootibovatv, nag°” 6loy ÜE Tor Zayalitny . . . xeluevor,!) sont 
peut-être dignes d’être sérieusement discutés. A 7,29 dé pourrait 


1) Ainsi Fabr. pour Keuévw du ms. 
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servir à lier la dernière partie de la phrase depuis ovreyéa avec 
ce qui précède et à mettre gilos en relief et en opposition avec 
.Baouleds; l'ex. serait néanmoins assez isolé en ce que ôé serait 
placé comme le sixième mot. K. G. 2, 267, 1 cite de Xén. (R. eq. 
11,8) un ex. de dé à la cinqième place; Chariton 4,1,2 en offre 
même un à la sixième comme le Périple: 0 dé Atordoros éluxeito 
uëv Oo@vy tovyouéymy Ty yvraixa, un pa tt xai toù xallovs aùtr 
napoanoÂntai, eis toy ldtoy Éowta Avorteleir Ôè dnelauBave!) — À 11,4 
il s’agit d’un participe complémentaire rattaché à son substantif 
par dé, un emploi qui semble convenir au caractère de cette 
particule et dont on trouve çà et là des exemples dans les auteurs, 
au moins s’il faut en croire les mss: Polybe 1I,44,2 xai xadopuuobeis 
êy tais xalovuévuis Aiyovooais, uetraëd ÔË neluéras Atlvbaiov ai 
Kaoynôdvos; Strabon 13,2,2 1t@v ’Aoywovooy, a toëelc uéy eiotv où 
ueydlai voo, ninoiäbovar Ôë 1h nneiow, napaxeluerar ÔÈ taïs Kaävau; 
Pausan. I,9,1 où ydo tiva Tv Paouéær juon0Ëyra louer ës toodvde dro 
untTods, Ôv nocofÜrator Ôvra Ty naidwy mn unrno oùx eta xaleïr éni 
ty âoynr, noôteooy Ô ë à Kôroov dx0 toû natoôc neugôijvra rnoakaoa; 
7,22,10 réovte ÔË êc Atyiov êx ITatowv äxoa nowtoy éotiv Ovouabouérn 
‘Piov, otadiovs Ôë Ilatowvy nertixorta änéyovoa; Der heïl. Theo- 
dosius 71,16 éd. Usener daxtulodemxrtet 17 yurauxi mood Tor 
Olxaoy, onueïoy Ô oagëc doùç xt1. Pareillement nous lisons une 
apposition rattachée au mot principal par ôé chez Xén. d’Éphèse 
I,I,I toûtw 1@© Avxouôe ... yirera maïs ‘ABooxôuns, uéya dé u 
yoïua xt. Toutefois, les passages où Ôé est visiblement une addi- 
tion vicieuse rendent aussi les deux derniers assez douteux.?) 


Ôë xai. À 0,29 énivooo 0 .. oi tono xai ... louuxol, toïs 
Ôë épyalouérois nävrote Oavatwôeis, Etre ÔË nat Ga tr Évdeauar . . àxol- 
Aduevor, Müller a supprimé dé dans être Ôë xai, avec raison, paraît-il, 
parce que le part. arolldueroa n’est pas coordonné avec le précé- 
dent éoyabouéroi, mais plutôt un complément à ce mot. Néan- 
moins, on doit le garder, vu le caractère indépendant de àaxolv- 
evo, ce qui explique aussi l'emploi du nominatif pour le datif, 

1) Un exemple encore plus douteux se lit sur une inscription thessalienne, I. 
G. IX:2, 1109, 63 sqq., v. Nachmanson, Beïtr. z. Kenntnis d. altgr.Volksspr. - 


70 sqq. 
3) Sur des ex. de répétition de ef et d’autres particules en latin, v. Lôfstedt, 
Phil. Komm. zur Peregrinatio Aeth. 62 sqq. 
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cf. p. 89. La locution ëre Üë xai (ou Êt te xai) est du reste attesté : 
aussi ailleurs: Inscr. de Magnésie 164,7 éd. Kern; Pap. Soc. 4,288,r1; 
299,7; Wilcken, Chrest. 189,6 etc. Cf. aussi oùrw Ôë xai Parthenios 7;. 
‘0; 36; Clément d'Alex. Paed. 175,1; 267,11 éd. Stählin; duc te Ôë 
xai Cosm. Indicopl. 52,2 éd. Winstedt; Kosmas und Damian éd. 
Deubner 26,36; 32,12. 


xai— Ôé dans xai onoodômr Ôé 1,8 a été à tort éliminé 
par les édd., cf. ce qui est dit sous xai et les ex. chez K. G. 2,253,3. 
Un ex. analogue se lit dans le premier livre (8,2) de l’Anabase de 
Xén.: adtixa yag édoxovr où "Ellnres x at ndvres ÔË àtaxtows ogilor 
êTunecetobuu. 

Aussi à 3,29 xat Ônväpior où nolv, xai yovoodr OË xai Goyvoodr 
on peut retenir xai — dé, si même xa a pu pénétrer facilement 
dans le texte à cause des nombreux xai qui précèdent. Si xai 
est faux il faut cependant aussi changer dé en te,1) ce que fait 
aussi Müller. 


te après un relatif. Dans * te émbolrn xti. 14,23 Müller et 
Fabricius ont remplacé 7 te par # ye. Le changement, si léger qu'il 
soit, est en lui-même peu vraisemblable, puisque l’auteur n’emploie 
jamais ni l’adverbe relatif 7, ni ye. Il est d’ailleurs superflu; 
nous avons ici un. ex. de 7e placé après un relatif. Cet emploi, 
connu d'Homère, d'Hérodote, de la poésie etc. (v. K. G. 2,236 sqq.), 
se rencontre aussi parfois dans la xouwr, v. les ex. chez Raderma- 
cher 5. 


Position de te. À 2,29 oiônvoos Ô Oanarœuevos elç 1e 
Adyxas noos toc élépartas xai ta àlla Onoia xt4. Müller propose 
dans le commentaire eiç A0yyas noôç td èlégartac xri., qu’ accepte 
Fabricius. Pour la place de te cf. p. ex. Xén. Comm. 3,5,3 xootoé- 
nortoai Te Gpgetÿc énuueleiolar xai Gàlxuor yevéodai et beaucoup 
d’autres ex. de la litt. classique chez K. G. 2,245, n. 5 D, d; 
des ex. de Julien chez Boulenger 133 sq. Cf. aussi le Périple 8,14. 
Une transposition bien plus remarquable de te se lit Strab. 8,3,30: 
nohlà Ôë ovvénoaëe 1© Dada ITdvuros Ô Éwyodpos .... noôs Te Tv 
toù Éodvov da Ty yowudtwy xôounot» xai udlora Tÿç éo0ÿtos. 


1) Sur la confusion entre dé et te cf. p. 35. 
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Te yap — ÔË. Cette combinaison qu'on trouve un peu 
partout dans la littérature (cf. K. G. 2, 244, n. 4; Zimmermann, 
Phil. Wochenschr. 1924, 609 avec des ex. d'Achille Tatios et de 
Chariton) se lit 13,25. Je le fais observer uniquement parce que 
Müller écrit uër yao — dé. 


uéy au sens affirmatif, ‘uéy solitarium’ (K. G. 2,139), est 
attesté — à l'exception des passages où il se trouve après le pre- 
mier mot d’une proposition 5,18 ; 7, II etc. — aussi appuyant un 
mot particulier: 1,17 evoioxetu Ü êv adtm noté uér ëlépas, 8,9 
étayetou O &E adtis, évtomia uér, ouvora xt; etc. À I0,10 eioiv 
ÔË énmi£evor xai éniuttor  ApaBwy te xai Ivôy xal tua uëv  Elinvow 
les édd. depuis Stuck, sans se soucier des cas analogues, ont 
changé uéy en uv, qui n’est pas attesté dans le Périple, ou bien 
l’ont simplement biffé1) Ce uér solitarium est du reste très fré- 
quent dans la littérature postclassique, bien que, dans la plupart 
des cas, méconnu par les édd. Ainsi Strabon 14,2,26; 17,2,3°) et 
fréquemment dans les romanciers: Chariton 3,8,5; 4,4,1; 6,3,3; 
6,5,8; Longos 1,13,3; 1,15,3; Xén. d'Éph. 3,6,1; 4,5,6; 5,I,I; 5, 
1,2. Encore deux ex. des papyrus: P. Oxy. 2,270, 39; Wilcken, 
Chrest. 40,3. 


ÔÈè— dé pour uëvy—OÔé? À 15,9 doyouérns d Ts nAnunc 
aioovtes, iotauéyns ÔË Ovopibortes les édd. substituent uér au pre- 
mier dé, probablement avec raison. Toutefois, nous avons un 
cas analogue dans un papyrus: B. U. 4, 1095, 18 (Olsson, Pap. 
Briefe 37,18; 57 ap., vulgaire): êy dé 1ÿ Aayvrov ... êy Oë To iy- 
xaôiov (— fyux-). Naturellement, ce parallèle d’un papyrus vul- 
gaire n’a qu'une valeur minime, d'autant plus que le uëy — Ôé 
régulier rencontre partout ailleurs, 1,7; 7,31; 8,24; 10,4 etc. 


alid explicatif? &@la à 14,23 GÙl êx për Toy delldy 
xt. est traduit par Müller avec ’videlicet”, par Fabricius avec 


1) À 1,21 Toù uèv éowtätou KkbÂrou ... Eyouoa .., EË äupotépwy Tv ucpwy Éyouoa 
kr. je préfère avec Müller <0è> tüv d’après les nombreux endroits analogues avec 
pèv — dé, v. plus bas. 

2) Un autre passage de Strabon, 14, 2, 28 ebpuéoraroc yâp boue Tàs puràg 
Tai Ouolms pouvais karovond£ers Où Tù ôuoyevés * » Ôù Kai rdsovdlouae uèv évraüba 
at évouatorocéar, est au contraire très incertain; il n’y a aucune raison de relever 
rAsovdSouot. Est douteux aussi Ptol, Géogr. 7, 2, 16, v. plus haut p. 57. 
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nämlich’; cf. sa remarque: »ddla ist sehr auffällig, weil man 
’denn’ erwartet.» En elle-même une transition à un sens explica- 
tif chez l’adversatif &lld n’est pas impossible, cf. Chariton 6,5,4: 
nÂny oùx mueknônc eis nävra, Gllà xn0ovtai oov Oeoi, où àAlà in- 
troduit une objection qui est à la fois une explication. Égale- 
ment en latin, éamen et sed adoptent parfois la signification de 
enim, v. Lôüfstedt, Phil. Komm. zur Peregrinatio Aetheriae 30 
sqq. Ici, cependant, dll n’a guère de valeur explanative, il in- 
dique plutôt transition à une nouvelle pensée. Il faut traduire 
le passage comme suit: ’Le golfe même de Barygaza, étant étroit, 
est d’un accès difficile pour ceux qui viennent de la mer. Car ils 
sont portés soit à droite soit à gauche — cette dernière entrée est 
préférable à l’autre. O r, à droite s'étend une langue de terre’ etc. 


ydo. À 17,19 era yàp To xataoyeïy xt. Müller remarque: 
»malim yet Oë»r. Sa correction paraît assez vraisemblable; en 
effet, nous lisons dans deux autres endroits ydp ou le sens de- 
mande visiblement Ôé: 16,3; 20,2. (Ce dernier passage est un peu 
douteux à cause d'une corruptèle précédente.) Toutefois, il ne 
semble pas absolument impossible de garder ydo ici, la phrase 
introduite par cette particule étant en réalité une explication de 
ce qui précède. Il y a une sorte de brachylogie, l’auteur 
veut dire: »... la ville de Kaïliena qui était au temps de Sara- 
ganes une place de commerce légale. (Maintenant, elle ne l’est 
plus.) Car Sandanes l'ayant occupé, elle perdit de son impor- 
tance. » | 

Après xai ydo 17,20 xai yap 1à Èx TUYNS .. mÂoïa . . . elodyetu 
Müller veut insérer xai, à tort, v. K. G. 2,337, n. I. 


oeil — ‘environ’ se lit fréquemment, 2,16; 3,9 etc. Il est 
employé aussi dans le N. T. (Blass $ 453,3), les LXX, les papyrus 
(Mayser 486). Dans le même sens ©6 8,22; 11,12 etc. qui se lit 
aussi devant eiç 1,22; 7,20; 13,21, emploi répandu dans la xour, 
v. les ex. de Strabon etc. chez Radermacher 26, n. 2, Blass $ 453,4. 


ds consécutif devant l’infinitif est attesté une seule fois, 
13,18,1) à côté de quatre ex. de dote (v. l’ind.). La xowr préfère 
dote; ainsi le N. T. (Blass 301,1), les papyrus (Mayser 2,206), Phi- 


1) os 10,5 est sans doute corrompu, v. ad loc. 
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lon de Byzance (Arnim 95) l’emploient exclusivement. &@ç se main- 
tient cependant aussi, et est attesté sur des papyrus plus récents 
(Moulton 334) et des inscriptions de l’Asie Mineure (Radermacher 
197). Il paraît avoir un aspect littéraire, du moins il est assez 
fréquent chez les atticistes Élien et Philostrate (Schmid 3,85; 4,87), 
et se trouve en général un peu partout dans la xowr littéraire, 
chez Polybe, Arrien, Lucien, Plutarque etc., v. Schmid et Blass Il. 
cc., Brief 1,43 sq. 


noir ÿ, préféré à not dans la xowr (Blass $ 395 av. litt., 
Radermacher 201, n. 7), se lit 12,26, nulle part xoir. 


10. LA PHRASE. 


SUJET ET PRÉDICAT. 


Omission du sujet. Pour indiquer un sujet indéterminé 
(‘on’), l’auteur met souvent la 3:e personne du pluriel, ainsi 3,7 
Grdyortai; 5,30 yowvtou; 6,1 dvevovaur; 10,6 écbiovaor, txovot, yovtau. 
Dans la langue classique cette forme est en général limitée 
aux verbes signifiant ‘dire’ (K. G. 1, 33, c}), le N. T. en fait 
un emploi plus libre (Blass $ 130). Blass pense à une influ- 
ence de l’araméen, ce qui est bien possible pour le N. T.; les ex. 
du Périple montrent cependant que le même usage était courant 
aussi en dehors de la littérature chrétienne. 

L'emploi de la 3:e personne du singulier est plus intéressant. 
Il est attesté dans deux passages, 12,25 xai noir ÿ ovubäln 1ÿ 
XWoa; 15, 27 Ôtay un Ôwpeion. Au premier endroit, Müller pro- 
pose d'insérer <ti5>, au second, il écrit -ms. Ces corrections me 
paraissent superflues; si l'usage n’en est pas très fréquent, il est 
pourtant mis hors de doute, cf. K. G. 1, 25, g, Gildersleeve, Syn- 
tax of Classical Greek 1, $ 78, Wackernagel, Vorlesungen über 
Syntax 1, 112, Nachmanson, Erotianstud. 175 sq. avec litt.1) 


1) Quelques ex. d’Aristote méritent peut-être d'être cités: Ath. Pol. 7 ôc 
Kaè vüv Execdùv Epntac tôv uélloyra xAnpo5qôat Te dpyhv, moto téloc tele td: 
Poét. 1456, a, 30 xaëroc té Oragpépse D EuBôâma dde 9 et bios EE &Mou eëc &Mo 
apuôtroc,; IT. +. ooprot. Héyywv 183, D, 1 Execd Oè roookaraokeydé etac roùs at 
Où Tv TH ooproteÿs yecrvéaonw, à où uôvoy retoav düvartac ÂaBeiv dealexrede 
«rÀ. — De même 1. bouc 16,4 käre«dhrep dr huvta T@ bhrope ri. 
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Prédicat. Phrase nominale. L'auteur emploi des phrases no- 
minales dans une très grande extension, ce qui est bien naturel 
pour un livre qui se compose essentiellement de la description 
d'un état donné. Aïnsi 1,17 0 ÔË Ttôonoçs Gllueros xai oxdgais 
uôvoy ty Gnoûvoumr Ëywv; 2,16 xai no oradlwy dot OxtTaxoolwy 
xOÂnoc Eteoos Balvtatos; 3,21 âtaxtoteoo! ÜË Oo xatoixoÜyTES TOY TOnov 
BdoBagor, 7,21 T0 uér ÔÂov AodBwv. .... nÂeovdbor [ÔË] xat .... 
xuveitat, où Müller et Fabricius écrivent sans raison xleovdèer; 
21,19 Oalaoonc, xa0 y n nagaxemuéyn liurn Moutis ic TÔv oxeavor 
ovyayaotouoüoa etc. Il n’y a donc pas lieu d'insérer comme le 
propose Müller un verbe é£eior à 12,23 &£ dv notauos Zivboc, cf. 
7,27 ëv 7 XaotBañi. Même quand il s’agit d’un fait passé, ce der- 
nier s'exprime une fois par une phrase nominale: 16,25 t@ Ôë Ba- 
ouÂ£t xatT'éneivous Toùc xapodc elopeoôuera, le temps passé étant 
suffisamment indiqué par le complément adverbial, cf. K. G. 
I,41 n. 2. 

Parmi les ex. de phrases nominales il faudrait encore compter 
trois autres cas, s'ils n'étaient assez douteux à tout point de vue, 
à savoir 14,16 toÿtoy toy xoÂnov.. oi nléovtec eis Bapvyalar Ôtane- 
eo dyteg (pas de verbe fin. dans la suite); 19,8 où uëv eis Awuvouxnv 
nléontes ênt nleioy ToaynliËlovrtec, oi Oë eis Bagüyalar... où 
nheïioy ÿ tToeis Muéoas àvTéyovor; 21,28 oi Taüra Üoxodytes xai 
tôte xnapayivoytat. Or, le dernier s’exclut du fait que Île texte 
est évidemment défectueux, Üoxodvtes est corrompu (cf. ad loc.) et il 
manque au moins un substantif après ot. Mais aussi les autres 
passages sont d’une nature un peu suspecte. Il est en effet assez 
difficile de trouver ici la place pour une phrase nominale, puisque 
l’auteur raconte plus qu'il ne décrit, et par conséquent on s’atten- 
drait décidément à des phrases verbales. Il est vrai qu’il ne man- 
que pas de savants (Radermacher 205, Moulton 352 sqq.) qui ont 
proposé la théorie que le grec postclassique pourrait remplacer 
assez arbitrairement l'indicatif (et même l'impératif) par le parti- 
cipe; seulement, les quelques ex. sur lesquels ils appuient une 
si remarquable innovation, me paraissent avoir bien peu de valeur. 
M. Mayser (2,340 sqq.) a déjà combattu l'hypothèse concernant les 
papyrus, j'espère pouvoir bientôt examiner ailleurs la question dans 
toute son étendue. Ici, nous pouvons nous borner à constater 
que même si les faits donnaient raison à MM. Moulton et Rader- 
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macher, toute méthode philologique saine s’opposerait à ce qu'on 
appliquât la théorie aux passages du Périple. Nous avons constaté 
plus haut (p. 34) que le texte a présenté au cours de la tradition 
beaucoup d’abréviations; vraisemblablement, nous nous trouvons 
ici en présence d’abréviations faussement résolues, sans doute 
en raison de l'influence des participes voisins. Je préfère donc 
écrire Étareowou) et toaynlilorra ou même tToaymlibovor?). 


ACCORD. 


Cas. La confusion des cas dans les constructions participia- 
les est, on le sait, assez fréquente dans la langue récente (v. Blass 
$$ 136 sqq. avec litt; 468; Radermacher 106 sq.) et rencontre déjà 
sporadiquement dans la littérature classique (v. K. G. 2,105 sqq.). 


Le Périple en fournit deux exemples: 9,29 oi Tômou.... Tols épya- 
Vouévois nävytote Oavarwôeis, tr dE nai) Ou tr Évôear Ts Toopñs 
edyeows aänolvueror (pour -uéro); 13,20 GXOWTMOLOY . ... ÉUIEQI- 


AauBavwy (— -ov cf. p. 33) adrôv Tor xôÂnov leyôuevos Baçgaxnç, vfoovc 
énta éunepietÂAnuuéros (pour Àe:y-ov B-mv, éux-0v). Nous avons dé- 
montré p. 34 qu'il ne faut pas avoir une trop grande confiance 
dans la tradition du Périple en ce qui concerne les désinences. 


4 


Il est bien possible que ces solécismes soient dus à un copiste. 
Toutefois, je suis porté à attribuer le nominatif dnollüuevor à 
l’auteur, le régime se trouvant assez loin du datif auquel il se 
rapporte et ayant au demeurant un caractère relativement indé- 
pendant. — Müller écrit -uérou.. 

En revanche, on peut considérer comme presque certain que 
les nominatifs employés dans le dernier passage sont vicieux. 
On rencontre, il est vrai, de semblables solécismes un peu par- 
tout dans la langue vulgaire, mais dans le Périple le cas est isolé; 
en outre une confusion de - « et de - » est extrêmement facile, v. 
p. 34. J'écris donc avec les édd. l’accusatif. — Sur le nominatif 
absolu maparlevoaytes 8, 13, v. p. 64. 


1) La correction des éditeurs à Orarepoyrar est, si légère soit elle, inadmissible 
parce que le Périple, se conformant à l'usage général, emploie deaxepäv à l'actif, 
v. l'index. 

3) Pour une autre explication de tToaynl&ovtes v. ad loc. 

3) Sur ëre Où K«aë v. p. 83. 
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Genre. Ô éotw, 66 éoti. L,'indéclinable 6 êoru se lit outre à 
3,6 àäx0 unvos ’Iavovapiov uéyor rod ZenteuBoiov, 8 êour àäno Tôbs 
Eos 060, aussi 5,8 toy ’Iodloy uiva, 8 êouvr ’Eniqu, tandis que ôç 
éotuv est attesté 8,12 Tor Zentéuboior uvra, 0 êotr O0; 13,13 Tor 
’Toÿlor va, ôç ëotiw ’Exiqu La xowrn semble préférer 6 êouv 
indépendamment du corrélatif et du prédicat (Blass $ 132,2; 
Mayser 2,77), dans le N. T., la vulgaire Apocalypse est seule à 


fournir des exemples de cette assimilation. 


Nombre. Les pluriels neutres prennent dans la plupart des 
cas leur prédicat au singulier, ainsi 2,1;2; 3,10; 4,3 etc.; le pluriel 
se rencontre seulement 11,3 zloia.. napaniéorta..mapayeuäcayta 
... ayugootibovou;, 13,5 tà mloïa Gopuiborra; 18,9 rooxatabaiyovor Ta 
mâoïa, ainsi que 1,8 ta uëv naoû Oalaooay.... onopadmr.. oixoürtul) | 
La langue postclassique, celle du N. T. (Blass $ 133) aussi bien 
que celle des atticistes (Schmid 4,632), se montre plus disposée 
au pluriel que l’attique. 

Quand le sujet et le substantif prédicat sont d’un nombre 
différent, la copule s'accorde tantôt avec le sujet, tantôt avec 
le prédicat: 12,29 omueïôr éotu ai leyouevu yodæ; mais 18,13 07- 
uetoy êrmuBolïs eioiv ai nooanartdvtes dpels. 


PROPOSITIONS SUBORDONNEES. 


Le nombre des propositions subordonnées est relativement 
modeste, d’une part en raison de l'extrême simplicité du style de 
l’auteur, d'autre part parce qu’elles sont aussi fréquemment rem- 
placées par des constructions substantives, caractéristiques pour 
la xouwÿ. Ainsi il emploie partout à T0 (ou t@) avec l’infinitif 
au lieu de se servir des propositions causales; on trouve également 
meta 10 avec l’infinitif pour une proposition temporelle (v. p. 65); 
l'emploi de propositions relatives est restreint au profit du par- 
ticipe attributif (v. p.62). Restent, en dehors des phrases relatives 
assez nombreuses (dont une au sens final, v. p. 62), quatre proposi- 
tions temporelles, 8,27; 12,26; 15,27;30, et trois propositions con- 
cessives, II,6; 14,28; 15,2. 

Sur l'emploi des modes dans les propositions subordonnées 
v. Modes, p. 61 sq., 64; sur les particules qui servent à les intro- 
duire v. Particules, p. 81, 86 sq. 

1) Sur ce passage difficile cf. ad loc. 
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Répétition du corrélatif dans la phrase 
relative se rencontre à 19,18 toxos 10 Kouûdp Âeyouevos, à © 
tônw, où il faut naturellement retenir t67w (Fabricius le supprime). 
D'autres ex. de la même abondance de Galien et du N. T. sont 
recueillis par H. Schône, Verbesserungen zum Galentext (Berl. 
Sitz.-Ber. 1924, 100), voici encore un ex. d’un papyrus: Mit- 
teis, Chrest. 172, I, 10 xauapa... à ÿç xaul&lolaï, semblablement 
Mitteis, Chr. 205,11 Dauerw . .. y d umvi. Sur des cas analogues 
en latin v. Lôfstedt, Phil. Komm. zur Peregrinatio Aetheriae 81 


sqq.!) 


LIAISON DES PHRASES ET DES SECTIONS. 


Dans l’ensemble, l’auteur s'applique à relier rigoureusement 
les phrases entre elles par des particules. Seules les phrases intro- 
duites par des pronoms démonstratifs telles qu'à 3,14; 7,6 etc. 
ou par eita 5,20 etc., se passent de particules comme d'ordinaire 
en grec de tout temps. Lorsque le prédicat est mis au début de 
la phrase, les particules font souvent défaut, v. les ex. chez Schmid 
3,316; 4,521, cf. K. G. 2,346 e; le Périple fournit deux ex. de cet 
usage: 20,22 yivorta êv avt; 21,23 napayivorrau où yuvaéiy. A 
l'exception de ces passages, nous ne trouvons la liaison négligée 
que 18,10 êxi (le ms. êxei) odlw dropuibera®) et 19,24 Ÿno Tor Ba- 
culéa ITavôlorà éotiv. — À 1,4 äupotéowr xt. la liaison a été resti- 
tuée par Müller. | 

Aussi les sections de l’opuscule sont presque toujours liées 
les unes aux autres; à deux endroiïts, cependant, le ms. montre 
asyndète 3,8 #ôn êx ävatolr xrl. et 17,209 Pacileias êotiy 7 uév 
Tôvôs #11. Les édd. l'ont éliminé en insérant dé, corrections 
qui paraissent assez superflues. Même dans les œuvres litté- 
raires la liaison entre les phrases et les sections n’est pas toujours 
de rigueur, cf. K. G. 2,339 sqq.; pour le N. T. qui, comme le Péri- 
ple, observe en général la liaison, v. Blass $ 462 sq. 


1) Une répétition semblable se lit 11,22 viooc ndetoves, aè Kalaiou Àeyôuevat viooc 
où Müller supprime vÿoo, peut-être avec raison, cf. p. ex. 11,10 TT vÿooc rpÔKEc Ta 
Kara TO ÉËÿç, ai Zmvofliou Àsyôuevar. 

2) Müller ajoute sans commentaire <xa?> Ext, et il se peut que Kai ait été 
omis quand ré était déjà devenu ëreé. | 
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11. VOCABULAIRE. 


La langue du Périple, si pauvre et si monotone en matière de 
la syntaxe et du style!) offre en revanche un vocabulaire très 
intéressant. On y trouve nombre de mots peu usités aïlleurs ou 
même exclusivement attestés chez lui, et plusieurs des autres fi- 
gurent dans des sens remarquables. 


Aïnsi l’auteur paraît être seul à employer les substantifs 
ueliewba, sorte d'objet de métal, sens obscur, cf. Müller 262, 
Fabricius 121 sq., 188, vouadia, avec le dérivé vouadaiogs, ‘lieu 
de pâturage’, mumixôv, avec l’'adj. zuvixuocs, ‘perle’, tapnoyn (le 
ms. Tep-, Cf. p. 39) ’claie’, oayuatoyñyn, espèce de tissu, origine 
incertaine, cf. Müller 263, yostaxoç ‘employé’; les adjectifs 
 âuudyeos ’de terre sablonneuse’”, ôtdoxilos ‘plein de rochers’, 
edoalos avec de bons odloi (éurôgior € D oaloy ÔË xai € Üoguoy), 
rwtnyôç (muiorot vwtmyol ‘ânes de bât’), les composés de -opaiooç, 
GÔp6-, uE0d-, ixpoopaigos, espèce de malobathron, duaurélvoc 
‘de vigne verte’; l’adverbe &reydows ’avec certitude’; les verbes 
Aiveveir ‘pêcher’, zepuxolnibeiy "naviguer autour de’. 


Parmi les autres mots à signaler, citons ceux que l’auteur a 
de commun surtout avec les papyrus et les ostraka. Tels sont 
les substantifs àB6linc) C. P. R. I, p.125, P. Hamb. I, 10, 31 
(IT ap.) etc., v. Preisigke; your Sappho (A. B. 34,3), Schol. Ar. 
Plut. 17, P. Petr. 2,32 (1), 27, (III av.), P. Soc. 4, 428, 4; 41; 48 
(III ap.) etc.; AGE (emprunt latin) P. Oxy. 8, 1153,20 (I ap.), P. 
Hamb. 1,10,33 (II ap.); vavxArotor au sing. comme dans le Pé- 


1) Sur la monotonie de la langue de l’auteur et sur sa disposition de se répéter 
v. Schwanbeck 334; Fabricius 28 sq. — Cf. p. ex. les passages 4,20, 5,17 et 9,22; 
12,27, 13,29 et 18,12; 1,7, 7,6 et l'emploi fréquent de certains mots, tels que téros 
(cf. plus bas), zooywpeir (cf. plus bas), rapaxetofar, ouvapnc (cf. p. 56), ouhôws, 
drepueréüns etc. 

2) C'est ainsi qu'il faut écrire le nominatif comme le montrent les ex. de ce 
mot dans les papyrus. La forme masculine en - nç est d’un certain intérêt, parce 
qu'elle montre que le mot est un emprunt grec en latin et non inversement, comme 
le veut Walde, Etymol. Wôrterbuch s. v. d’après Thurneysen et d’autres encore. 
Car pour les Grecs, il n'y avait aucune raison pour eux de remplacer une forme 
féminine par une forme masculine en - nç, tandis que pour les Latins c'était tout 
naturel, cf. Ô xkoyAéac — haec cochlea, à “Epuñÿs — haec herma, à y4ptns — haec 
charta etc., v. Wackernagel, Vorl. üb. Syntax 2,44. 


LE PÉRIPLE DE LA MER ÉRYTHRÉE 93 


riple P. Oxy. 1, 87, 7, 20 (342 ap.), au plur. Démosth., Eurip. 
Plut.; zaoalmnins pap. (v. Preisigke, Fachwôürter 137), C. I. G. 
5075,4; 51090,1;- reÂvxioy P. Oxy. 14, 1740, 10, (III—IV ap.), P. 
Ryl. 393, B, 15 (I ap.); ovrooia B. U. 3, 831, 9 (201 ap.), O. G. I. 
108,18 (115 av.), 206,3; Vôoevua P. Oxy. 9, 1208, 14; 15 etc. 
(291 ap.), P. Soc. 1,77,17 (551—565 ap.), O. G. I. 200,17 (IV ap.) 
etc., Ptol. Géogr. I,10,2. 

Aussi laxxos, emprunt du prâkrit lzkkha (sanskr. l&ksä) ‘laque’, 
se retrouve dans le verbe dénominatif laxxdw P. Lond. 2,191,10 (p. 
265, 103—117 ap.) oxovtla évlwva Âelaxxwuéva.  Preisigke, qui 
le conçoit comme un dérivé de laxxos ‘puits’, traduit ‘’tief aus- 
gehôhite hôlzerne Schüsselchen’, traduction évidemment fautive, 
plutôt ’écuelles de bois laquées’. 

Des adjectifs, j'en note d’abord quatre en -w#»0ç, catégorie 
bien représentée dans le Périple comme dans le grec postclassique 
en général:1) äumvos P. Ryl 127,4 (I ap.): ta äumrva ‘région sa- 
blonneuse’”, ’Auyiyn, nom propre d’une île, Ptol. 7,4,11; éBériwoc 
P. Lond. I, 116, 13 (IV ap.), P. Masp. 6, II, 90 (VI ap), C. I. G. 
3071,9, Cosm. Ind. 70,18 éd. Winstedt; xoÿxuwos P. Oxy. 14, 
1742,7 (IV ap.), Strabon 17,2,5 (conjecture pour xoxxtra); Yow- 
uätivos B. U. 4, 1036,18 (108 ap.), P. Hamb. 1,10,16 (II ap); 
de plus oxwtos, mis en doute par Müller mais confirmé par P. 
Oxy. 6,921,15 (III ap.), pour le sens v. p. 99; les composés éxiéevos, 
passim dans les pap. (P. Oxy. 3,480,11; 7,1029,25 etc.), Clem. Alex. 
2,135,2 éd. Stählin?); xaraxpiouuos Preisigke, Sammelb. 5230,18 
(I ap.); vuxÜmuepoc, cf. ci-après. 

Enfin, le Périple offre dans le GnaË yoeuaxos un dérivé de 
xoeta dans le sens de ’service public’, qui est attesté dans les pap., 
v. Preisigke, Fachwôrter 183. Des dérivés analogues en -x6s, 
employés substantivement, se rencontrent du reste aussi dans les 
papyrus; ainsi on a oixiaxos ‘servant P. Oxy. 2,294,17 (22 ap), 
OÛoviaxôs ’marchand de lin’ P. Oxy. 6,933,33 (II ap.), 8,1146,7 
(IV ap.); sur l’emploi comme substantif des adj. en -x0ç dans le 
Périple v. plus bas. 


1) V. R. Schulz, Die einfachen Stoffadjectiva des Griechischen, Diss. Giessen, 
Leipzig 1910, 28—79; 159—163 et le tableau. 

3) La glose ëx£evoc chez Hesychios, interprétée par ër«y0ôvoc, est un autre 
mot, v. Hoffmann, Festschrift für A. Bezzenberger 80. 


O4 HJ. FRISK 
REMARQUES SUR DES MOTS PARTICULIERS. 
Substanti}s. 


ÜÔdxev, à théme en -v, est attesté 10,17. La forme nous 
étonne, étant exclusivement poétique (v. K. Bl. 1,505), tandis 
que les prosateurs de tout temps l'ont remplacée par la transfor- 
mation en -0.1) Seulement au datif pluriel la forme du thème 
en -v, Üaxpvot, s’est conservée,?) soutenue par les nombreux datifs 
en -o1, et a visiblement même été plus populaire que Oaxgvou. 
Ainsi on lit ddxovor dans le N. T. (Blass $ 52) et les LXX (Helbing 
49), les atticistes au contraire écrivent constamment Oaxovois 
(Schmid 4,584). On serait donc tenté ici d’imputer ôaxov à un co- 
piste, si, dans le Périple, on ne retrouvait pas soutenue, dans une 
certaine mesure, cette forme par un petit groupe de mots em- 
pruntés à thème en -« et de signification semblable — ôdxov a ici le 
sens de ‘goutte de gingembre’ — à savoir xwrdBag, nérreot, oaxyaou, 
otiu, qui dans le Périple se terminent au nom. par - 1; on trouve 
ailleurs dans la littérature aussi des formes en -&5 etc. 

Il ne semble pas impossible d'admettre que la forme de ces 
mots ait amené l'auteur à écrire Oaxov, qui présentait à xewvd- 
Bagr etc. une analogie d'autant plus complète que la prononcia- 
tion de v ne différait que trés peu de celle de 1. 


etltyyos — "tournant d’eau’. Pour eiliyyous 13,27 Müller 
dans le comm. propose de lire îAyyaç,®) le thème en -o ayant, 
selon lui, toujours le sens de ‘tourbillon’ ou de ’vertige”, jamais 
de ‘tournant d’eau’. La correction doit être superflue; si eîlyé 
peut signifier et tournant d’eau et tourbillon, il n’y a aucune 
raison de contester les deux mêmes significations pour eilyyos. 


éxatoytäoyns Se lit 7,1. Les formes non attiques, peut- 
être ioniennes, en - dpyns sont au moins aussi fréquentes dans la 
xotwm que celles en -apyos, v. Mayser 257. 


1) Preisigke cite de B. U. 341,10 un ex. de Odkpu. On ne le retrouve cepen- 
dant pas à l’endroit indiqué. L’ autre ex. chez Preisigke (Sammelb. 4313,14) pro- 
vient d’une épitaphe versifiée. 

2?) Elle s’est maintenue encore à l'époque byzantine, v. Psaltes 176. 

3) et. semble plus correct que i- dans ce mot, v. Solmsen, Untersuchungen 
zut gr. Laut- und Verslehre 243 sq. 
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Qnertoocs— "côte. À 7,11 0 Tic ’Aoafixc yooaç nreioov 
Müller et Fabricius ont condamné ywoas comme une glose 
explicative à reioov. Le procédé ne convainc pas: on ne com- 
prend pas facilement qu'un mot aussi commun que #retvos eût 
besoin d'être expliqué par un synonyme. D'autres endroits 
dans le Périple montrent aussi qu’il convient de garder ywoaç; 
les deux mots ne sont pas synonymes ici, }ret0os a plutôt le sens 
de ’côte’. Cette signification, qu'on ne trouve pas dans les diction- 
naires, se rencontre aussi à 12,18: péoet Ôë n ywoa oîtor noldr ..., 
nooç ÔË tv Mnetoov où0ër Ëtepov  BdéMaçr>. De même on peut 
le traduire par ’côte” 6,22. L'auteur du Périple n’est pas le seul 
qui emploie freipos dans ce sens, cf. Pausan. I10,17,10 yéym ëv 
Tooaüta ty Zapôw xai Écœxiouéra oùtw vÉuEtTu, ts OË vnoov Ta 
noûs Ts äoxtov xat mneipouv ts xarà ‘Îtallav êotir on ÔVoBara; 
Diod. 3,39 xouéopuéroi napa tv dehiar Ynetoov énxninte.. eiç 
Odlacoay ôata rolla. 


Üedçs dans le sens de ‘déesse’ se lit 19,21 (T9 0e), nulle 
part 0ed, la forme aïlleurs courante, v. Mayser 254 sq., Blass $ 
44,2. La forme plus ancienne en -6ç, attestée aussi une fois chez 
Vettios Valens (à côté de bed, v. Warning 15) et chez Cosmas In- 
dicopl. (272,22 éd. Winstedt), était évidemment plus solennelle. 
Ainsi à Magnésie, la déesse de la ville est toujours indiquée par 
m 0eôc, tandis que les déesses étrangères sont désignées par les 
formes communes en -& v. Nachmanson 126. De même le 
chancelier d’Éphèse appelle la déesse Artemis # 0edç (Act. Ap. 
19,37); Saint-Paul au contraire, qui n’avait pas la même vénéra- 
tion pour Artemis, se sert de # 0e (19,27), cf. Thieme 10 sq. 


io0 u6ç— ’détroit 8,18, sens non attesté ailleurs. 


Noms de localités en -itnçs. Pour ty unroônokr» 
tov “AËœuitnr deyôueroy .... eis 6v 2,8 Müller donne +. u. tv 
Ad£œutéy ley-wv.. eis r. La leçon du ms.1) est cependant con- 
firmée non seulement par un cas analogue dans le Périple 3,14 


1) Sur ? AË-, non Aü£-, v. ad loc. 
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éundouér êonu 6 Adalérnç!) mais aussi par Étienne de Byz. s. v.: 
’Aëovuirns âooenx@c, unroônoluc À ibiônwv.?) 


xorÂiia— ‘part intérieure d’un golfe”, eis atmvr.. tv Toù 
Bagäxov xouliay 13,24, emploi isolé. 


AtBavog — ltBavwtôç contre la règle de Phrynichos 
187: AiBavor Zléye to Oévôpov, T0 ÔË Ovmuwuevoy LBavwtôv, se lit 
plusieurs fois dans le Périple, qui ne connaît pas ABarwtôs. Cette 
signification est fréquent dans la litt., v. Lob. L c. 

Il est donc inutile de corriger avec Müller ABavroyooa 9,26 
en ABaywtopopa, si même l’auteur emploie ailleurs cette der- 
nière forme. Ici Afarogôoa, qui se rencontre aussi Athén. 517 
B et Diosc. 1,18, était plus à la portée de l’auteur en raison du 
précédent et du suivant 1éBavor. 


vaÿçs manque, comme dans la xowr en général (v. Blass 
$ 47, Raderm. 59) remplacé par xloior. 


Pour dpvéwyr (gén. plur. 5,28; 9,5) de ôpveov, non de 
denis, cf. Crônert 174, n. 5; Mayser 272; Arnim 47. 


Emploi fréquent du mot Tozoç. Déjà Schwan- 
beck 494 a fait observer que l’auteur se sert de préférence du 
mot Ton0ç pour indiquer les localités (plus de 40 fois). La même 

prédilection pour ce mot est démontrée pour Aristeas et 2 Macc. 
_ par Radermacher, Rheïin. Mus. 56, 207. 


TÜüpavvyos — ‘gouverneur subordonné.” Comme l'a fait 
observer Schwanbeck 335, le Périple emploie constamment 
tÜparros dans le sens assez remarquable de gouverneur subor- 
donné,” tandis que Baorleës indique toujours un souverain indé- 
pendant. Ainsi on lit 5,14 où Baoulevera ÔË 0 tônoc, àAlà tvody- 
vois iôlois xa0” Exaotoy éunôpior drouxeitai, de même 6,8 véuetau 
ÔË adtv, xata T1 dixmuoy Goyaïor dnonintovoar 1 Baolsig Ts rowTns 
yevouévns ’Aoablas, Ô Mogaoitns tÜparros, cf. encore 8,7 T@ te 
Baoulet xai TD Tvodrre. 

1) éurôpcov à Adaltrnc aussi Ptol. 4, 7. 

?) Pour * A£ouutrns Meineke donne après Salmasius *A£ouueç malgré le sui- 
vant dposvekws qu'il cherche à expliquer en remarquant: »adoo:vkwç suspectum 
est et ad praecedentem sectionem de Axo pertinere videtur. » 
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xonra —= ’argent 8,5; 13,9; 20,11, le pluriel yofuata au 
contraire 0,17; 18,18. Selon Pollux 9,87 l'emploi de yofua — 
xonuata ‘argent’ est ionien, il se trouve dans Hérodote et les au- 
teurs postclassiques (Diod., Athén., Lucien etc.) ainsi que dans des 
inscriptions postérieures; v. Meuwese 74, qui pour le Monumen- 
tum Ancyranum fait observer le même flottement entre le sing. et 
le plur. que dans le Périple. 


xÜma — ‘grande quantité. Depuis Stuck les édd. donnent 
pour yüua à 4,10 xaolaçs youa nheïotoy faussement yofua. yÜua 
au sens de ‘grande quantité” est cependant connu aussi de 2 
Macc. 2,24; AÂristeas 14, 277 et d’'Hesychios: yvua : çgeüua, 
nÀñ00oç. — Pour le degré zéro du vocalisme (influence de yv-o1ç 
etc.), cf. Schweizer 48 sq., Mayser 65 avec litt. 


Adjectifs. 


axoopavms 14,18 est attesté plusieurs fois dans Nonnos 
(Dionys. 10,185; 11,378; 37,735 etc., Paraphrase de l’ Év. de Jean 
6,22; 12,12; 18,3) comme attribut à #wcç, 6o6poc, ids (flèche) etc. 
dans le sens de ‘visible en haut, sur les sommets’. Le Périple offre 
le mot dans un sens un peu différent: ’qui a les sommets visibles’, 
dit d’une île, à peine visible à l'horizon (axpoparÿ xatalknôvtes 
ty voor). Pour la formation, cf. des mots comme oapxoparÿs, 
proprement ‘qui a la chair visible”, Sext. Emp. 1,14,50 t& te 
dotoax0d0eoua xai ta oagxoparf, P. Oxy. 6,936,26 (III ap.) äou 
uor néuyoy oagxoparmr (»oapxoparmr here seems to be a garment 
of some sort» Grenfell et Hunt); éuuoparns ’sablonneux’ Preisigke 
Sammelb. 5763 (III—IV ap.) © y0ov auuoparnc. 


änoxonos, chez Strabon 13,4,14, Photios, Suidas — ’eu- 
nuque’, figure dans le Périple (4,22 etc.) au sens de ’escarpé’, en 
sus comme nom propre 5,18 ta uuxoà ’Anoxona xat eydla. 


-yet06,-yaroçc. Le Périple offre constamment la dé- 
rivation en - yetos (ueoôyesos plusieurs ex., auuôyeios 8,1), à l'excep- 
tion de 18,12 où le ms. porte uecoyaiw. -yaios semble l'emporter 
sur -yetos dans la xouwr, v. Glaser, De ratione quae intercedit 
inter sermonem Polybii etc. 80 sq. La dernière forme subsiste 

Gôteb. Hôgsk. Arsskr. XXXIII:1 7 
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cependant aussi, cf. Blass $ 44,1; Hauser 37, n. 1. Sur les papy- 
rus, dans lesquels nous trouvons -yeos à côté de -yetos et -yæog, 
v. Mayser 68, 294, 448 et le dict. de Preisigke. 


ëélapodc se lit comme attribut à Oäxlovs 18,11 dans une 
signification assez singulière. Müller rappelle un passage d’Élien, 
N. À. 9,49: tv xmr@r Tv peylorwvy aiyialoïs xat moor xai Toïs 
&lapoois xalovuérois xat Boayéor ywoiois nooonechdber oùdér, où le 
mot semble signifier ’peu profond’, ce qui convient aussi bien à 
l'emploi dans le Périple.1) 


Ëvonuos (xwum Évonuos 17,30) se retrouve aussi comme 
attribut des mots signifiant vêtements, P. Oxy. 10, 1273, 13 14 
(260 ap.) (deluatixouapôotnr, yitvior), où Grenfell et Hunt 
le traduisent par ’striped’”, le dict. de Preisigke par ’mit Stic- 
kerei versehen”;, de plus chez Tzetzes Hist. 1,628 dans le sens de 
‘frappé’, dit de monnaie. Ici, le contexte exige le sens de ’célèbre’, 
une signification qui parait être bien compatible avec cet adj.; 
pour le développement de sens, cf. lat. insignis. — Fabricius écrit 
EdONLOG. 


Lecomposé»vy;0mueooc, attesté dans le N. T. (Blass 
$ 121) et sur un papyrus (Mitteis, Chrest. 78,6 (376—58 ap.), se 
lit 5,25 uetàa OVo Üpôuovs vvyxOnuéoovc. 


onoäautyoc. Le Périple connaît deux adj. homonymes 
onoduvos, l’un le dérivé bien connu de ooauoy ‘sésame’, l’autre 
se lit comme attribut à qaldyyær 12,7 (le ms. porte oao-, l’a mar- 
qué par un point, cf. p. 27), indiquant visiblement une espèce 
de bois et attesté aussi chez Diosc. 1, 89 éd. Wellmann, et chez 
Cosmas Indic. 322,18 éd. Winstedt (£vla onoaumwa). Le mot a 
été rattaché par Mc Crindle, Ancient India as described in class. 
litterature’) à l'indien sisam, espèce de bois. Toute correction 
(Fabricius donne arbitrairement ovxaumywr) de la leçon du ms. 


4 


est donc à rejeter. 


?) Sur Oévas Happods 13,17 cf. ad loc. 
3) J'ai puisé la donnée dans la traduction du Périple par W. Schoff 152; le 
livre de Mc Crindle m'a été inaccessible. 
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OxtwTOG dans ÉGru oxuwtai 8,5 est un dérivé de ox au 
sens de ’bord';1) 1l faut donc traduire ‘ceintures bordées’ (Müller 
’zonae umbratiles’, Fabricius ’buntfarbige Gürtel’, Preisigke, Wb., 
le traduit par ’schattiert’). 


Adjectifs employés comme substantifs. 
umovorxa& 16,26 est traduit chez Müller par ’instrumenta musica’, 
dans les Add. et Corr. p. XCLIV, il s’est ravisé et pense à uovouxa 
nadioxdoia, mentionnés par Strabon 2,3,4. Cette interprétation 
est évidemment exacte; de même nous avons dovlxa 5,4 ‘esclaves, 
à tous deux endroits couata est à sous-entendre (cf. Lob. Phryn. 
378). Deux papyrus, P. Flor. 74,6 (II ap.) et P. Oxy. 10,1275,9 
(III ap.), présentent des parallèles directs: uovaixôs — musicien’. 

D'autres adj. en -x0ç, usités comme des substantifs, sont 
xoetaxôs ‘employé’, cf. plus haut p. 93; Baouuxôç 11,3 ‘fonctionnaire 
de roi’; zimxôr 12,10 etc. ‘perle’; à cette catégorie il faut ajouter 
aussi certains noms de pays, * ‘Aoafixn 3,14, % ÆEvoaluwr 
*Aoafixn 9,1 (d'ordinaire ’Apafla 3,31; 6,30 etc.?)), 7 ‘Aotaxn 5,9 
etc., 7 ‘Apoix 6,24, ainsi que 7 Îleocxn (sc. 0dlaooa) 11,26. 

De même deux dérivés en -1v0ç, duaunélvos (Tapnôvas ouayu- 
nelivwy nagarAnoias 21,24) et molôyiwoc (oyôdrwr nartoïa xai 
moldyiwa 17,13; uolôywa xai ouwôdres 3,3), ainsi que zoldutoc 
(moldmurta 13,8; 18,19); ces deux derniers sont employés aussi 
comme adj., G0omov uolôywor 16,30, œvôôves uolôyiwa 16,15; 
nolvuurar ÉGvu 16,22. Aussi l’obscur ueléepba (v. plus haut p. 92) 
est sans doute un adj. substantivé. 

Tous ces exemples me semblent soutenir suffisamment aussi 
uetà tv ’Ivxr 13,12, où Müller veut ajouter un substantif, p. 
ex. étoiwv. De même que l’auteur parle de of yoaaxoi, où Baoulxok, 
ta uovaixa etc., il peut sans doute aussi dire oi * yôxoi dans le sens 
de oi "I. äveuo, avec une ellipse toute naturelle pour un navigateur. 


Verbes. 

anoxovtrtody — ’jeter (l'ancre) à la mer’ (dyxvoas ävtéyçew 
ânoxovtovuévas 13,28), remplacé par Schwanbeck 495 et les édd. 
postérieurs par änoxontouévas, à tort, v. ad. loc. 

1) V. Wilhelm, Glotta 14,82 sq. 


?) Le Périple paraît être seul à employer * 4paBaxf comme substantif, cf. Dit- 
tenberger, Hermes 42, 217 sq. 
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Êvr— Éveotty 16,12, fréquent dans la xow qui l’em- 
ploie même dans le sens de ëozw, cf. Radermacher 99, Thacke- 
ray 257, Crônert 253, Blass $ 98. — Sur la construction cf. p. 57. 


Êxyerv— dnéxerr. À côté de anéyew ’être distant de’ on 
rencontre dans trois passages le verbe simple Ëyew dans le 
même sens, 1,23; I2,17; 17,9. L'emploi ne se retrouve, que je 
sache, nulle part en dehors du Périple, ce qui a amené Müller 
à corriger partout en âréyew. Il va de soi que les trois ex. suffi- 
-sent pour mettre les leçons du ms. hors de doute. Un flottement 
analogue dans l'usage de ces verbes au sens de ‘recevoir’ est ob- 
servé sur des quittances par Wilcken, Griech. Ostraka 1,86. Sur 
un pap. (B. U. 3,830,19 [I ap.]) on rencontre Éyqew — uetéyerv : 
D y (— Ëyn) toù n{wi]etr. 


Ëyeuy xata ovymôeray — Ë. o. se lit 6,12 (tois xara 
ovrmOeay xai ëruyauboeiay Ëyovow). Fabr. et Müller écrivent 
xai 6., probablement avec raison. Pourtant, j'ai préféré retenir 
la leçon du ms.; un emploi semblable de Éyew avec un substan- 
tif précédé d’une prép. au lieu du même substantif comme 
objet se lit P. Masp. 158,24 (VI ap.) éxi noocdoxias year (— x. Ë!.), 
cf. aussi P. Masp. 2 III, 8 (VI ap.) êx roovouov Éyovres xaTa To 
avtonoaxtoy oyua: ’die Dôürfler befinden sich aufgrund Privilegi- 
ums in einer Lage, die ihnen die Selbsthebung von Steuern ge- 
währt’ (Preisigke). 


0p&oËaur 15,17, le seul ex. de ce verbe dans le Périple 
(en sus dpopueros 11,29), remplacé par Plérewv (Blenouérns 13,19; 
Blénovres 11,24 est au contraire dit de la vision), ou par Wewpeïoôai 
(dewpoüvra 2,13; Oewpeioda 15,2; &Oewpntos 13,15). De même dans 
le N. T. (Blass $ 101), tandis que les pères apostoliques préfèrent 
0oäy (Reinhold 97 sq.), qui est bien attesté aussi dans les papyrus 
à côté de nombreux exemples de Pléraw (v. Preisigke). 


nodooery — ed nodowervy? Si le texte est correct, 
nous aurions à 17,28 (Movliou xait Nelxvrôa, ai vüv nodocovoai) 
nQAOGEY — ed nodocav, emploi non attesté ailleurs. Schwanbeck 
365 propose rowtevovoa. 
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rooZwopety — être importé’, expression stéréotype, 2,23; 30; 
3,16 etc., n’est pas non plus attesté chez aucun autre auteur. 
Le verbe existe en outre au sens de ’avoir cours”, dit de Ia 
monnaie, 16,9, comme aussi dans Sext. Emp. Math. 1,178 et 
Cosmas Indicopl. 323,28 éd. Winstedt. Dans deux autres 
passages, I0,23 oœuata Ünlvxa dia ondviw êxel nooywpoürta et 
17,13 xai tva Glla tomxc êxel nooywoodvra pooria tv napabalao- 
oiwvy ueo@v, il montre une signification semblable. Le premier 
est traduit par Müller comme il suit: ’mancipia muliebria, quae 
cum rariora ibi sint’ etc., l’autre: ‘et aliae quaedam merces, 
quae pro locorum ratione ex regionibus maritimis eo impor- 
tantur’. Il donne donc au mot, dans ces deux passages évidem- 
ment analogues, des sens différents, une interprétation qui est 
naturellement peu vraisemblable. Il faut, à mon avis, plutôt le 
traduire par ’être courant, figurer (dans le commerce)’, c.-à-d. 
lui donner le même sens qu’à 16,9, à cela près qu'il ne s’agit pas 
ici de monnaie mais de marchandises. 


ToaynaAléervy— "tourner l'avant d’un navire contre le 
vent” 19,9 oi uëv eiç Auuvoxmr nléovtes ni nlsioy toaynäilovtes; 
cf. Strabon 6,2,3 oxdgn toaynltôuera. V. F. Fischer Über tech- 
nische Metaphern im Griechischen, Diss. Erlangen 1900, 23, 
qui rapproche l'expression àrrogdalueiy t@ ävéuæ Acta Ap. 27,15, 
tournure indiquant la même manœuvre. 


Pour Ürepmxet 13,20 TtTodrov dé Üneomxe Toù xôÂnov 
dxpwtmov, les édd. depuis Hudson donnent drepéyet, change- 
ment léger, mais à peine nécessaire. dÜrepmxer se retrouve aussi 
dans Philostr. Vita Apoll. 313,14 éd. Kayser dans le même sens 
qu'ici, ’saillir au-dessus de’: tn Ôë “Egecov .. nooBebnxviar .. êni 
Ty Odlarray ua T0 dnepmue Ts yÿs Ég'is dxioüm, de plus dans 
Galien 2,461,4 éd. Kühn: xd» vdnepmxn To noüror onôvôvlor r 
xepaln no0ow, et chez Pausan. 8,32,5: do1û Ünepyrorta À 
avbpænov Ôoxeir, où cependant Porson écrit drweonoxôta. — Même 
si la conjecture de Porson dans Paus. est vraie,1) il n’y a pas 
lieu de suspecter le mot dans le Périple comme le prouvent les 
passages chez Philostrate et Galien. — Un autre composé avec 


1) Cf. Paus. 10, 17, 12 œkbtnte Où äravtra tTà Onpla Üxepnpkaok. 


102 HJ. FRISK 


Ünéo dans un sens apparenté se lit 12,22: dneoxeoûr ’saillir comme 
une corne” (Tÿc mreioov êx Tic ävarolkc dnepxEepoonc). 


12. CONCLUSION. 


L'examen de la langue étant fini, il ne nous reste qu’ à en 
résumer les résultats essentiels. 

I doit être superflu de dresser ici une liste de tous les pas- 
sages où nos recherches ont soutenu le texte du manuscrit contre 
les changements proposés par les éditeurs antérieurs, ou bien — 
ce qui a été plus rarement le cas — où elles ont confirmé les émen- 
dations de ces derniers et celles que j'y ai apportées moi-même. 
Une comparaison avec les éditions antérieures montrera, j'espère, 
que le travail, à ce point de vue, n’a pas été vain. 

Nous croyions devoir supposer a priori que la langue du 
Périple montrerait de nombreuses ressemblances avec la xouwr 
plus populaire. L'hypothèse, nous l'avons vu, s’est confirmée. 
Cependant, il ne faut pas ranger le Périple parmi les spécimens 
de la langue la plus vulgaire; en général on cherche en vain des 
solécismes plus graves. Seulement dans l’usage du génitif, l’auteur 
s'écarte d’une manière plus prononcée des règles données dans 
les grammaires. (Çà et là, nous avons même pu constater des coïin- 
cidences avec la langue plus littéraire, cf. ce qui est dit de dp&r 
p. 47, de xoiv ÿ avec le subjonctif p. 62, du futur de l'indicatif 
dans une proposition relative au sens final p. 62, de ds pour dote 
p. 86 sq. 

Parmi les autres faits plus remarquables, citons la forme 
Booéas, nowror dans le sens de ’antérieurement”, la flexion des 
noms propres, l'emploi des noms de localités comme étant fé- 
minins, l'absence de l’article devant les noms de personnes et son 
. emploi devant les aires de vent etc., l'usage varié de äxd, la pré- 
dilection de l’auteur pour les phrases nominales et enfin son in- 
téressant vocabulaire. 


CHAPITRE Ill. 


REMARQUES CRITIQUES DÉTACHÉES. 


Un grand nombre de passages ont déjà été discutés dans les 
pages précédentes, ici, je fais suivre quelques remarques critiques 
sur différents passages dont je n'ai pas eu l’occasion de m'oc- 
cuper au cours de mes recherches grammaticales. 


1,6 Tovrwvr x uëv tv Oelv xt. Sur la traduction de ce 
passage v. p. 56. 


Sur l'origine de la leçon xonBaowr pour BaoBagixr v. p. 35. 


1,7 ta uv naoû Odlaooav xt. Müller a cherché à corriger 
ce passage en ponctuant après yoa et en rapportant éotiy à la 
phrase suivante. Par là, il crée une locution aïlleurs inconnue de 
l’auteur qui n’emploie jamais £otw avec un génitif d'appartenance. 
— Deux autres endroits montrent nettement comment il faut 
interpréter le texte ci-dessus: 7,6 totrwy «ta» map Odlaocoav 
Ouoios ”IyOvopéyar udvôous Gwlinnreu, Tà ÔË ÉnGrw xartà xwuaç xai 
vouaôlag oixeïtai noynooïs àvbpœnois, et 11,15 oixeït (sc.  vooc) 
Ôë xœuaigs Toroir xai àv0pœnois ieoois ’IyOvopdyuw. La ressemblance 
avec ces passages est frappante, le seul changement dont il 
pourrait être question ici serait d'écrire oixeïtu pour oixortæ. 
Ce n’est cependant pas nécessaire, cf. p. 90. Ce qui suit, Ta ÔË 
deodyeia xt, est un peu ambigu, mais l'interprétation la plus simple 
doit être de sous-entendre aux génitifs BapBägar, * Ayotopäywr 
et Mooyopäywv udvôpaus oixoürr, à moins que l’on ne préfère 
concevoir PapBagwv, *Ayo., Mooy. et veuouévor comme un gén. 
absolu avec Tà ueodyeua comme objet. Seulement, nous aurions 
ainsi une phrase principale et un gén. absolu comme deux mem- 
bres opposés et correspondants. 
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1,8 Müller donne avec Schwanbeck &owx- pour dé oix-, contre 
l'usage de l’auteur, qui emploie dtoxetr seulement dans le sens de 
‘administrer’, cf. 5,15 6 tonmoç .. tvodvvoig .. douxeïtu. La notion de 
‘habiter’ est partout (outre les deux passages cités à 1,7 aussi 10,8 
xata uiay nÂevodr . .. oixodat) exprimée par oixeïr. — J'écris partout 
BäpBaoo, BapBagixôçs, avec capitale, où ces mots font allusion au 
peuple de ce nom qui habitait la côte d’est de l'Afrique. 


1,13 ânéyoy Ÿ T0 néoaç Ts Gvaxomuôs T xt Des corrections 
proposées pour apporter remède à cette corruptèle — on les trouve 
chez Müller ad loc. — aucune ne satisfait. Si T0 xépac +. a. se rap- 
porte à Peovixn, il faut du moins comprendre 1ÿç ävax. non avec 
Fabricius — qui d’ailleurs après Müller écrit ävw xou. — au sens 
de ‘importation vers le nord’ mais plutôt ‘importation vers le sud, 
ävé, ävo etc. indiquant en Égypte et dans la mer Rouge la direc- 
tion vers le sud, xata etc. au contraire celle vers le nord.1) Toute- 
fois, les mots obscurs pourraient viser à Beovixn, qui est en 
effet situé le plus au sud des ports de l'Égypte. Mais on s'étonne 
qu'un auteur qui donne une description de la côte d’Afrique 
jusqu’à Rhapta caractérise Beopvixn, son point de départ, comme 
la fin de l’ évaxoyuôÿ, au moins il aurait dû ajouter êv 17 Aiybnte. 
Les mots ressemblent plutôt à une glose à Beprixn, provenant soit 
d'un lecteur égyptien pour lequel Beopvixn était le point extrême 
vers le sud de l'Égypte, soit d’un glosateur postérieur qui, donnant 
comme Fabricius à draxowôm le sens faux d'importation ou de 
voyage vers le nord, a par là voulu indiquer le point de départ 
de l’auteur. | 


1,14 role uai> ov v. p. 34. 


1,15 Omnoevoyres âvéBnoav.  J'adopte les légères corrections 
de Müller. Peut-être ne serait-il pas tout impossible de sous- 
entendre Ofoes à Onoevbérres (du précédent Z/roleuais nm Tüv Onowv) 
et de rapporter les mots aux transports des éléphants de 
Ptolemaïs (Bernhardy, Analecta 22, veut insérer élépartes), mais 
évéBnoav fait difficulté, on s’attendrait à un verbe au passif, p. 
EX. XATEXOHLLOVTO. 


1) Cf. Strabon 17, 1, 45 kaè vüv 6 "Ivdedc pépros äras Kat à * Ap4Beos Kai to 
Aiôconekoÿ à to * Apañly Kdârw katakoueËdmevos ec Korrôv péoerae. 
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2,2 Aiôwgov. Ainsi la leçon du ms. qu’on peut garder. Depuis 
Gelenius, les édd. donnent Asoôwpov que porte aussi la marge 
(cf. p. 29); évidemment, c’est un essai de changer le rare Aiôwpos 
en un nom plus,.connu. Aiôwpos est attesté comme nom propre 
dans Alex. Polyhistor (chez Josèphe, Arch. Jud. I, 241) qui 
appelle ainsi un fils d'Héraclès avec la fille d’'Aphranos. De cette 
île, qui n'est pas mentionnée aïlleurs, il faut séparer l’île de 
Aiodwgov 8,17. 


2,8 Tnv umroonokv tov ’A£œuitny Âsyoueror ..., eis dv. Sur le 
masculin ’AË£œuitrns v. p. 95. Quant à la monophtongue *’Aë&- (Mül- 
ler écrit Aüdé-), cette forme est visiblement la plus ancienne 
et la seule correcte, étant soutenue par les inscriptions et la 
littérature. Dans les inscr. d’Axum!) je trouve quatre ex. 
de ’Aëéw- (2,4 et 8; 3,2; 4,1); en outre, on lit la même graphie sur 
trois pièces de monnaie (Aks. Exp. 1, 44 sq., 55). Cf. encore 
O. G. I. 200,1 ’Aéour@r; Ét. de Byzance s. v. et sous *Adoviç 
"Aéovuirns; Cosm. Indicopl. 69,30; 72,8 éd. Winstedt et encore 
certaines fois "Afœus. Dans Ptolémée 4,4,7; 10 les mss. hésitent 
entre ’4-, Aÿ- et Ai- (Müller dans le texte ’4-); Héliodore, Aeth. 
10,27, donne ’Akœyirtu. Au contraire Procope, Bell. Pers. I,19, 
offre trois ex. de Aü%£-, et cette graphie se retrouve aussi dans 
Nonnos (Phot. Bibl. 3). — Quant à l’origine de la graphie Awk-, 
on pourrait penser à un rattachement à adédræ etc. par une éty- 
mologie populaire, de même que ’Akœyira chez Héliodore ést 
visiblement influencé par &£os. Cependant, la prononciation 
indigène a pu aussi amener la graphie Adé-, v. Littmann, Aks. 
Exp. 1,45. 


2,13 Îodxevtu ÔË Toù éunoolov xt. Devant Ttoù éur. Müller 
désire <toù xôÂmov), qu'approuve Fabricius en l’adoptant dans 
son texte. Cette précision — en elle-même point nécessaire — 
le devient encore moins en raison du complément suivant xai 
xatàa nélayos, qui exprime justement ce que Müller veut souligner 
en ajoutant toù xoinov. 


2,20 Gxo1Bns uër toù Blov ‘jaloux de ses biens’, v. p. 55. 


1) Recueillis dans »Deutsche Aksumexpedition. Herausgegeben von der 
Generalverwaltung der kgl. Museen zu Berlin» Bd 4 (1913). 
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3,3 uoldyiwa xai owôdvu. La correction proposée par Müller 
uoldyiva ovôôves (d’après 16,15) doit être superflue, cf. 17,13 
œuwÔdvwy naytoia xai uoldyiva. | 

3,4 Dépetu ÔË an0 Tv rtonwvy xt. ’Exportatur autem ex 
Ms locis’ (Müller), v. p. 70. 


3,11 %xeiueva uèy xata TO Es, äyxvooBollon Ô xtl On ne 
comprend pas pourquoi Müller veut écrire ééñç, <äliueva uëvy 
en supprimant éy après xeiueva. Le sens ne l'exige point, 
pour l'opposition des membres par uév — dé cf. Pausan. 6,18,7 
adtar xelrrou uër ai eixôves où nodow Tic Oivoudou xiovos, Eblov dé 
eiou eipyaouéru;, Strabon 14,10,12 7 Ô Taooôs xeiru jèr ër 
nediw, xtioua O’êoti tv *Apyelwvy; de même Marcien d’Hér. Per. 
Mar. Ext. 1,23. 


3,12 xata xapods érutnôeiovs. Fabricius donne xæoôv, à tort, 
Cf. 4,22; xata xœpor (18,28) au contraire — ’à temps.’ 


3,16 <yvlos> à raison Müller, cf. P. Holm. 4 21 yulor tv 
dupéxwvy (= du-). — La correction des édd. en Atoo7. est réfutée 
par les inscr. et les pap. Auomolirns etc. est la forme courante, ainsi 
p. ex. O. G. I. 184,4; B. U. 3,081, 1,30; 2,10; P. Lond. 3,882, Col. 
J, 10,11; Ptol. 4,5,31. Pour la raison grammaticale de la forme, 
cf. Debrunner, Wortbildungslehre $ 129 sqq., Dittenberger, O. 
G. I. L c. 


3,19 danegwirtovr. La leçon du ms. dapepoytor n'est pas, 
malgré Müller, soutenable. On chercherait en vain un parallèle 
à cet emploi de Oagéoa et la corruption s'explique aisément: 
le précédent pépera est venu à la pensée d’un copiste, peut-être 
aussi, comme le suppose Fabricius, le suivant Oapéoovoat). Fabr. 
donne après Salmasius Oœpôrtov, en renvoyant à 8,20 et 28; 
duarepytwy que j'écris d’après 14,18 et 20,23, s'approche encore 
plus du texte du ms. 


1) Quelques ex. d’une telle influence d’un mot voisin sur un autre, — très 
fréquente d’ailleurs, — sont recueillis par Brinkmann, Rhein. Mus. 56, 72; 
54, 99. 
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3,25 Énioalos < ** » oxenouevos. Qu'il y ait ici une corrup- 
tion, c’est incontestable. Müller l’a senti et a inséré ’quamquam' 
dans sa traduction latine, auquel il n’y a rien de correspondant 
dans le texte grec. Fabricius, s’en tenant à la traduction de Mül- 
ler, met dans son texte <xaineo>. Par là, il satisfait tant bien 
que mal le sens. Toutefois, on ne comprend pas pourquoi l'auteur 
ne nous dit pas la cause du fait un peu singulier qu’une rade qu'il 
caractérise comme abritée par un promontoire soit périlleuse; 
comme navigateur 1l devait pourtant le savoir. À 4,22 nous avons 
un passage semblable, qui malheureusement est lui aussi corrompu: 
Ô ÔË Gpuos êm oal (sans acc.) xarta xœpods Émxivôvros dia T0 Tp00€YT) 
tôv tônov elvai 1@ Booég; on peut comparer en outre 3,10 éurôpa.., 
Gyxvooboliois ÔË xai oalois Éyoyta Tods Gouovs xara xa1ooùç ÉmitTndelovc. 
C’est sur ce passage que Müller s’appuie pour émettre sa conjec- 
ture à 4,22 (dans Add. et Corr. p. CXLIII), qui est aussi ac- 
ceptée par Fabricius, éott odlo pour êm oal. (Celle-ci, cepen- 
dant, va contre éxoalos 3,25; évidemment x est authentique, 
étant la leçon du ms. dans tous les deux endroïts. Une correction 
à 4,22 est fournie par la seconde main qui écrit êxi odl'f, c.-à-d. 
êni odÂois. Il semble qu'elle soit sur la vraie piste; pour odloi 
j'aimerais pourtant mieux odlw, cf. 18,9 Ta nloïa.. ënt odlo 
Ouoguibertu. Je traduis: ‘le mouillage est parfois périlleux quand 
on est à l’ancre, parce que’ etc. Conformément à cela, il ne paraît 
pas impossible de lire aussi à 3,25 ëni odlw oxenôuevos avec une 
correction très légère et de traduire: ‘le mouillage est pour celui 
qui est à l’ancre abrité par un promontoire’, ou mieux encore 
êni odÂw <äopaññsy, oxenôduevos xtÀ. La traduction proposée ne va 
cependant pas sans certaines difficultés, éxt odlw serait dit ici 
pour 1@ ëm o&Âw ôvt, locution incontestablement assez difficile. 
J'ai donc préféré marquer une lacune. 


3,31 dovaxa. Selon Glaser, Skizze d Gesch. u. Geogr. Ara- 
biens 190, identique à l’arabe duakh, espèce d’encens. 


4,1 ÔVo Opôuois. Le datif n’est pas en lui-même à rejeter, 
cf. 6,26 Ôvoir Ügouois À touoir.. danhetoarn xt. Pourtant la leçon 
du ms. est très douteuse: 1) Dans les autres endroits analogues, nous 


A 


lisons uerd avec l’accusatif, cf. 4,6 uerà Ôdo Ôpouovs À Toëts; 4,14; 
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6,3 uera ÔvVo dp;, 12,3 era Op. Ë£. 2) Dans la xowr, le datif ôvo 
est très rare; 6,26 on lit la forme courante ôvoir, cf. p. 51. 
Par conséquent, nous avons vraisemblablement à lire ici avec 
Fabr. <uera> Ôvo Ôdp. Son addition # toeis est au contraire tout 
arbitraire; même si l’auteur dit ainsi à 4,6, il n’est pas obligé 
de se répéter mot à mot. — La conjecture de Müller dans son 
édition de Ptolémée (à 4,7,3): & <rônw Ôvodouw Ô1>0 xai xl. 
par laquelle on évite la diversité des prépositions, est assez ingé- 
nieuse bien qu'un peu arbitraire; cependant, ce n’est pas & qui 
choque (cf. 2,2), mais plutôt ei. 


4,7 nÂnoioy <** > xeirar xt  Puisqu'un complément à 
nÂnoioy est indispensable et que d’après I,12; 20; 3,23; 4,1 etc. etc. 
on s'attend décidément à éuroguovr, le texte est visiblement vi- 
cieux. À <äxoaç> xAmoior, conjecturé par Müller, je préfère donc 
nÂnoior <äxpwtnoiovl) éunôpuor) xeit; pour Gxowr. au lieu de 
äxoas v. l'index. — Fabr. change xAnoior en éundouv, expédient 
paléographiquement peu plausible; Müller (à Ptol. 4,7,3) propose 
<éunôgr raoa>rÂnotor. 


4,14 À rapanlevoavrra xt. Sur les tentatives des édd. anté- 
rieutrs de débrouiller les noms propres corrompus de ce passage 
(Nalonroleuaior, Nalonoräuor, Neïlos norauia; Ta natäyn, Taxa, 
ou l'äêa, rnyn) v. Müller et Fabricius.?) — Comme Müller, j'ai 
laissé la glose marginale finir par ywoa, un peu arbitrairement, sans 
conteste; le pluriel zotauoùc porte plutôt à croire qu’aussi ce mot 
a fait partie de la note marginale. Dans le 15:e chap., auquel cette 
note a trait, il est question de plusieurs fleuves, tandis qu'ici l’auteur 
mentionne seulement un fleuve *ÆEZlégas. Vraisemblablement, la 
glose allait jusqu’ à Ëye : àno ’Onyns eiç vôror nooywpet elra eis 
MPa n ywoa - rorauodc Ëye. On ignore quels ont été les mots 
authentiques supplantés par cette glose; maïs il faut en tout cas 
un verbe transitif dont peuvent dépendre les acc. suivants, ainsi 


1) Un promontoire Méoulloy est mentionné par Pline, Nat. Hist. 6,39 et par 
Ptolémée 4, 7, 10. 

3) A Ptol. 4, 7, 3 Müller veut restituer le passage comme il suit: ? 4rû Oè roÿ 
Moobhou perd Oo Opôuous, raparÂcboavte tÔ Àeyôuevor Nedomoräucoy (où Kai kataywyf) 
ral Oapriüva uekpôy, botiv àkpwthpeor Elépacs. 
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qu’un appellatif devant ro 4ey. *Eléparra. Les mots rorauôv 
ëye sont donc en effet conjecturaux. 


4,22 êrt odÂw .. émxivôvros. Cf. à 3,25. 


5,4 à eis Aiyvarory nooywpeïlr] uäAlor. Sur cette émenda- 
tion de Fabr. qui, bien qu’assez vraisemblable, ne cadre pas par- 
faitement avec l'usage de l’auteur, v. p. 62 sq. 


5,19 Ÿ à GyxvooBoliwy norauoi I. Les corrections de Mül- 
ler à cet endroit: dlueva juév, edoala ÔË Già T0 Éyeuv GyxvooBoliwr 
tônovs etc. me paraissent des fantaisies assez libres, dénuées de 
fondement paléographique et peu recommandées par le contexte. 
En effet, si on supprime les mots mystérieux, enclavés dans les 
crux, le texte semble être parfait — reste seulement à expliquer 
comment ils s’y sont glissés. 


6,2 tüy Ÿ xoopaywr Ï. Tout essai de sauver le mot rzoopaywvt) 
par une correction légère (Müller donne xoopodywy et pense dans 
les notes à xoovoayi&yr) doit être vain, on ne fait que créer un mot 
non existant et en outre incompréhensible. La conjecture de 
Fabricius meoi Ta ovôuara t@v norau&r da gayir donne au 
moins un sens satisfaisant; pour da je garderais cépendant plutôt 
no en interprétant Gays comme ’roches’ (cf. 7,13) et non comme 
brisants”, v. Thesaurus s. v. — Aussi l’article devant pair 
doit être de rigueur. 


6,9 Je lis avec Fabr. yevouérms en m'appuyant sur l'inter- 
pfétation de Sprenger, Die alte Geogr. Arabiens (1875) 255: 
»Die Arabia prima scheint diesen Ursprung zu haben: bisher 
sagte, wer ‘Adan besuchte, ich fahre nach Arabia; es stieg aber 
das näher bei Aegypten gelegene Muza zu solcher Wichtigkeit, 
dass es viel besucht wurde und auch Schiffe, welche für diesen 
Hafen bestimmt waren, sich dieses Ausdrucks bedienten. Zum 
Unterschied von Arabia emporium (‘Adan) hiess man dann Muza 
Arabia prima.s Cette explication est approuvée aussi par Dill- 
mann, Monatsber. d. Berl. Akad. d. Wiss. 1870, 425. 


1) L'absence d’accent montre que le copiste l’a regardé comme corrompu, cf. 
plus haut p. 46. 
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6,31 Sur xapalmnins Tic teräprns v. Rostowzew, Archiv f. 
Pap. forschung 4,307. 


7,14 Ai xai eionleôvtwy xt. Pour eionleôvtww v. p. 63. La 
conjecture de Schwanbeck ei mléoy Tor est réfutée par l'usage 
de l’auteur qui dit ni nâeior, 5,17; 0,22. — Que le suivant eiç 
tv ‘Aoafixny ywoav ne convient pas au contexte est vu par Mül- 
ler, qui conjecture seionrxmr ou Kaofixnr pour ’Aoafixr. Par 
là, cependant, il fait entrer un complément tout à fait superflu 
aux mots suivants yo ts Karaxexavuérnc ymoov, cette île est 
formellement indiquée par l’auteur comme étant le commencement 
de régions plus paisibles. Les mots ont plutôt l'air d’être une 
explication erronnée à eionÂeôvrow, dit absolument de même 
qu’à 1,3, mais mal interprété par un lecteur. En se glissant dans 
le texte ils ont supplanté au moins le Kxai> nécessaire. 


7,28 Évôeouos Baodeds — qilos Tv adroxpatéour, v. Korne- 
mann, Janus 1,60 sq. 


8,8 top[rjeura avec raison Fabricius, cf. 0,17 doyvowuata Teto- 
DEVUÉVA. 


8,10 ’ABeip<aia xai> Mivaia. Müller a vu que l’auteur men- 
tionnait ici deux espèces de myrrhe, dont parle aussi Diosco- 
ride 1,57,10 éd. Wellmann, l'afioéa et Mivaia (les mss. 4u(u)uw(v)éa, 
corr. d’après Galien 14,68,2 éd. Kühn). — Dans la forme ‘A£-, 
Sprenger, Die alte Geogr. Arabiens 167, voit une autre pronon- 
ciation du même mot. 


8,28 A Ëfw pour ëow cf. Strabon 17,1,13 ÉËw tv otevwv. 
Aussi à 14,14 Ë£w est visiblement demandé pour ëcw. 


8,32 Kaïoap. Les efforts faits pour remplacer le mot Kaïoag 
du ms. par un nom plus commode (XaoBar, *Elioao) ont été peu 
heureux. La leçon du ms. a été défendue parmi tant d’autres 
par MM. Rostowzew, Archiv f. Pap. forschung 4,308 sq., Korne- 
mann, Janus 1,61 sq., et Schur, Die Orientpolitik des Kaïsers 
Nero (Klio, Beïheft 15) 46. Ces savants mettent la donnée du 
texte en rapport avec la politique orientale de l'empereur Néron, 
sous le règne duquel Eëôaiuwr * AoaBia (Aden) aurait été occupée 
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par les Romaïns. — Selon Mordtmann, Zeitschr. d. deut. morgenl. 
Ges. 44,180, l’auteur ferait allusion à l'expédition de Aelius Gallus 
dont il n'avait qu’une connaïssance vague et erronée. 


0,25 J'écris avec Müller <xai> xata #14. bien que la correc- 
tion ne soit rien moins que convaincante. Les mots xarà Tv 
Oévôowr xt1. sont en effet suspectés pour plusieurs raisons: 1. Une 
particule copulative devant xarà fait défaut. 2. l'indication de 
la production de l’encens est par elle-même oiseuse, vu le précédent 
xwoa AiBavwrop6pos et le suivant géo ÔË ni xt 3. En outre 
elle paraît très déplacée après le renseignement sur le climat. 4. 
Aussi l’ordre des mots est fait pour surprendre, il fallait plutôt 
xai MBavor 1ôv x. Tt. Ô. geoduevor, cf. p. 62. Peut-être faut-il 
donc voir tout simplement dans ces mots difficiles une glose pé- 
nétrée de la marge. 


10,5 y T0 xpéas xtÀ La correction de Stuck est évidente. 
Une phrase consécutive n’est pas de mise ici, elle demanderait 
d’ailleurs l'infinitif, v. p. 64. T@v oavoür est ‘visiblement une 
glose explicative pour relever que dv se rapporte seulement à 
cave. 


10,7 AuneAuxov. Cet adjectif est très fréquent dans les pa- 
pyrus, et, ce qui nous intéresse surtout ici, il se trouve parfois 
combiné avec œrtixôçs, v. le dictionnaire de Preisigke. En se- 
conde ligne je proposerais ädunéluwor, cf. œuaurelivar 21,24 et 
les autres dérivés en -w#w0oç dans le Périple, ébévvos, xovxivoc, 
yoœuativos etc. 


10,10 x viva uËr. La leçon du ms. est, à n’en pas douter, 
authentique. Sur uév v. p. 85; en ce qui concerne tva il faut le 
concevoir comme un pluriel neutre et traduire ’en certaine mesure’, 
cf. 13,27 Ëv Tiou jËv .., Ëv Tuouv O6. 


10,13 74 napa tv xouliay uéon uër xt Les tentatives an- 
térieures de corriger ce passage profondément altéré (edyonotoüvra, 
ebyonota ôrra etc. pour éyyomovta), dont aucune ne convainc, 
se retrouvent chez Müller et Fabricius. A mon avis, il faut re- 
garder le second éyyernéorta, dont le premier n’est qu’une répéti- 
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tion fautive, ainsi que l’a fait observer Bernhardy 24,1) comme 
une glose d’aïlleurs peu propre à yodrmr. Ce mot avait réelle- 
ment besoin d’être expliqué. Même s’il ne fait pas défaut dans 
les papyrus (v. p. 92), il était sans doute inconnu à plus d’un 
scribe du moyen âge — le copiste du Cod. Palatinus l’a aussi 
laissé sans accent, indiquant par là qu'il lui était incompréhensible. 
L'absence de particule copulative entre uayidia et éyyonborta 
porte aussi à croire que le mot a pénétré indûment dans le texte. 
— otepoôteoa, devant lequel il faut supprimer xai ou supposer 
une lacune, pour zvooôteoa paraît certain, ainsi que <v@ra),°) 
mais le texte ainsi établi n’en comporte pas moins une assez grande 
difficulté. Il semble impossible d'admettre que la carapace de 
la tortue dont il est question ici, serait plus dure autour du ventre 
que sur le dos; peut-être a-t-on à chercher l'explication de cette 
étrange donnée dans l'ignorance de l’auteur, qui, ayant vu qu’on 
employait seulement les plaques de corne sur le dos pour la fabri- 
cation d'objets divers, en conclut que les parties de la carapace 


autour du ventre étaient inutiles à cause de leur dureté. 


10,23 600mov *Ivôxôv doit être écrit ici pour 606vmv * Ivôwor: 
le Périple a partout aïlleurs (9 fois) 6006»0ov, nulle part 6067. 
Aussi dans les papyrus 606mov est de beaucoup plus fréquent 
que 00d»n, v. le dict. de Preisigke. 


Ôuà ondvy Êxet nooxwpodvta, cf. p. IOI. 


11,7 nhedom 10 nâotoy xtÀ.  J'adopte la conjecture de Mül- 
ler dans le comm., à cela près que j'écris avec lui dans son texte 
Môcya sans article, cf. p. 67. La leçon du ms. àxo Oaiuovos Ülya 
ne doit représenter qu’un essai peu réussi de rétablir un passage 
corrompu. 


11,9 Ëws — äyor cf. p. 80. Müller donne éws ’Aoïy Ôpoç Ti «ri. 


1) Dans le premier endroit où ce mot se lit, il y a un grattage entre y et 7, 
causé du fait que le copiste a changé un » primitif en 7. Le grattage a percé le 
parchemin, et par suite il fallut laisser une lacune entre 7 et 7, qui cependant n'a 
pas d'importance pour la critique. 

2) Cf. Élien, Nat. Anim. 1,19 Tà ürd thv wmddv ... à wora d6. Sur wota — 
vwtov, emploi fréquent chez Homère, Hippocr., les tragiques, Achille Tat. etc., cf. 
Valley, Üb. d. Sprachgebrauch des Longus, Diss. Upsala 1926, 50. 
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11,13 2Zagädrmôos. Ce nom est-il identique à râs Saräâb, selon 
la 1ri:e carte dans »Die topographischen Capitel des indischen 
Seespiegels Mohît», Wien 1897, un promontoire situé sur le con- 
tinent immédiatement à l’ouest de la pointe sud de l’île de Sarapis? 


11,16 Gvbownois ieooïs * IyOvopayar. L'authenticité de cette 
leçon, — suspectée par Müller dans les notes, — est rendue 
probable par le même savant dans Prolegomena p. CI, n. 


11,21 voot .., ai X. Àey. foot V. p. OI, n. I. 


11,23 uéoaç où nold  Blénorte. Müller propose d'écrire 
fuéoov xt4., correction qu’approuve aussi Fabricius. Cette locution 
serait cependant en opposition à l'usage de l’auteur qui caractérise 
toujours les habitants des différentes localités par un simple ad- 
jectif (draxrôtepor 3,21, oxÂnoôteoo 4,5, muéowy àvboonom ... 
{4%ou> 7,16) sans se servir jamais de tournures guindées ou poé- 
tiques. — M. Schoff — qui semble ignorer laquelle des deux 
leçons, uéoas ou uéoov, provient du ms. — traduit d’après la 
conjecture de Müller ‘very little civilised’. Dans son commen- 
taire, cependant (p. 147), il mentionne la leçon du ms. et est porté 
à la mettre en rapport avec le fait observé, selon lui, par beau- 
coup de voyageurs qu’un grand nombre des habitants voisins du 
golfe Persique souffrent de l’ophtalmie ou même de cécité totale, 
due en grande partie à la terrible chaleur. Les ouvrages sur le 
golfe Persique et ses habitants que j'ai pu consulter moi-même ne 
m'ont cependant fourni aucun renseignement relatif à cette ques- 
tion. — M. E. Nachmanson a fait remarquer que, si nous nous en 
tenons rigoureusement aux termes du texte, il s'agirait d’un cas 
de nyctalopie. Selon les médecins de l’école hippocratique,!) la 
nyctalopie attaquerait de préférence les enfants et les jeunes gens; 
quant à son origine, ils n’en disent rien de précis. Un spécialiste 
des maladies des yeux à qui j'ai demandé son avis n’oserait émettre 
une opinion catégorique, vu le caractère vague de la donnée du 
texte. Toutefois, il serait plutôt enclin à regarder la nyctalopie 
dont parle l’auteur comme un symptome d’autres maladies des 
. yeux, telles que le trachome, répandues parmi les habitants de diffé- 


1) V. Hirschberg, Geschichte d. Augenheilkunde im Alterthum, 98 sqq. 
Gôteb. Hôgsk. Arsskr. XXXIII:1 _ 8 
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rents pays du sud, comme l'Égypte, la Perse et les Indes. La 
donnée reste donc assez curieuse, maïs ce n’est pas là une raison 
suffisante pour nous de remplacer la leçon du ms. par une autre 
qui va contre l’usage de l’auteur. 


11,25 Îleoi ÔË tn xr4 Je garde la ponctuation du ms. Si 
on laisse avec Müller commencer une proposition nouvelle par 
éxdéyerou, il faudra interpréter xai devant T0 ey. par ‘aussi’, 
ce qui n'est point de mise ici. 


11,28 ‘Aoabüvr. Peut-être suffit-il d'écrire ’AoaBw, leçon que 
porte aussi le ms. de Marcien d'Héraclée 1, 19 et 27. 


12,6 évlov oavtalivov. La conjecture de Salmasius est assez 
admissible, mais néanmoins un peu suspecte puisqu'elle crée un 
Gnaë. — Pour paldyywr onoauivey v. p. 98. 


12,9 uadapäte. Glaser, Skizze der Geschichte und Geogr. 
Arabiens 190, identifie ce mot avec l'arabe muddara'at ‘attaché 
avec des fibres de palme.’1) 


Eiogéoetu. La conjecture de Fabr. ’Exg- n’est guère à 
rejeter; il renvoie avec raison à 3,29; 4,3 et 6,18. 


12,18 &r 7 *xat BPaoileua xt. Fabr. écrit <ta> B., conjecture 
très vraisemblable. Cf. 16,12 &r 7 xai tà Baoileua noûteoov mr. 
A d’autres endroits aussi, les copistes ont omis un T& indispen- 
sable, v. 7,6; 12,22; 20,16. 


13,5 1% BaobBagowmr. Je retiens la leçon du ms. vu la ten- 
dance de l’auteur à regarder comme féminins les noms de localités, 
V. p. 53 sq On observera pourtant BapfBapixôy 13,2; 14,12. 


1) »Man darf die ganze indische Küsten- und Inselregion in nautischer Hinsicht 
als das Gebiet der Mattensegel und ’genähten Fahrzeuge’ hinstellen, d. h. solcher 
primitiver Fahrzeuge, deren Holzbestandtheïile nicht durch eiserne Nägel son- 
dern durch Tauwerk aus Cocosfasern und durch Verpichung zusammengehalten 
werden; den Ausdruck zlocgoca barré kennt für die Zanzibarregion bereits das 
Altertum» (cf. le Pér. 6,5) »und Beschreibungen der so gearteten Fahrzeuge kehren 
durch alle folgenden Jahrhunderte in allen morgen- und abendländischen Schrift- 
quellen für alle indischen Küstengebiete fast mit denselben Worten wieder, bis auf 
die Gegenwart.» Tomaschek, Die topographischen Capitel des indischen See- 
spiegels Mohît, Einleitung 24. 
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13,13 OÔvoeribolos uèr êmyoowtaros dé. Fabricius et Müller 
donnent après Stuck éêmigoowtepoc, correction nullement nécessaire. 
Un positif et un superlatif se trouvent fréquemment coordinés, 
cf. Schwab, Hist. Syntax d. gr. Comp. 2, 179 sq., Brinkmann, 
Rh. Mus. 63, 310; Dürr, Sprachl. Unt. zu Max. Tyr. 26; pour 
l'époque byzantine, pendant laquelle l’usage devient encore plus 
commun, v. Tabachovitz, Sprachl. u. textkrit. Studien zur Chronik 
des Theophanes Confessor, Diss. Upsala 1926, 17 sq. De plus, le 
superlatif est ici sans conteste lectio difficilior, un comparatif 
aurait été soutenu par le comparatif suivant. 


13,17 Oévas élagods. Ainsi le ms., Müller propose bivas ë. 
Le changement, en lui-même inutile!) amène une autre difficulté 
embarrassante, à savoir la traduction de l’adj. Müller, renvoyant 
à 18,11 Gdmhovs élapooÿs et à un passage dans Élien (v. plus 
haut p. 98), où élapods a le sens de ’peu profond’, fait valoir qu'il 
caractérise ici les bancs de sable situés tout près de la surface de 
façon à rendre le passage peu profond, emploi sans parallèle. 


13,28 Gvtéyeuw aänoxovrovuévas, &s ÔË xai ovvtoiBeodu. Les 
conjectures de Schwanbeck et de Müller Ôa tayéwr (Ër rage, &ç 
TE MËY) GroxonTouÉvas pour Gvr. ânox. sont causées par le fait 
qu'ils conservent dans le texte le mot vicieux ourroufouévas. 
Aïnsi que, plus haut 1. 19, dxolléueva pour änolvoôu, ovvrouBoyué- 
vas pour ovrtoiBeom est visiblement dû à une abréviation fausse- 
ment interprétée sous l'influence des participes voisins, les notions 
de tréuveobu et de ovrtoiBeodar étant évidemment opposées. — 
Gnoxovytoür se rencontre aussi ailleurs, bien qu’ à une époque de 
beaucoup plus récente, Procop. Hist. Arc. 0,62,14; Eust. Op. 
295,40; Gyrixôvrwois et dâvrixoytéovor déjà dans Hippocrate, v. 
Fraenkel, Gr. Denom. 137, Nachmanson, Erotianstudien 378 sq. 


14,14 Ë£w pour êow, cf. à 8,28. 


14,16 Toûtoy tôv xÂnov xt. À ce passage cf. les réflexions 
dans »Mohît» (traduction de Bittner) 57... »von Dant (c.-à-d. 


| 1) Cf. Kiessling, Pauly-Wissowa 5,2136: »... die Bucht sei heimgesucht von 
schnellen, zusammenhängenden, weithinreichenden Wirbeln (das sind die Flut- 
wellen). . » 
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[Taruxn äxowtotor) aus muss man sich ganz dem Lootsen anver- 
trauen, denn ohne Capitän würde man von Dant aus mit Noth- 
wendigkeit gegen NO gen O segeln, bis man die »Subra» hinter 
sich hätte, ein in die Gattung der »'âriât» d. i. Untiefen gehôriges 
Felsstück, und von da bis zur Insel Fêram (c.-à-d. »700ç Buwvns) 


gegen NO.» 


15,1 Le sens devient incontestablement plus clair si pour 
unbër on écrit umôë avec Müller dans le commentaire, qui veut 
même ajouter Ôvr après éyyvtegor. Toutefois, il me semble 
que l'on peut retenir le texte du ms., cf. en français: .. ‘parce 
que la terre est basse et qu'on ne peut rien voir de près avec cer- 
titude,” où également un ’même’ devant ’de près’ rend la pensée 
plus facile à saisir, sans être toutefois de rigueur. 


15,2 Ôvoeiofoloy — aÿto. Fabricius a vu qu’il fallait rapporter 
ces mots à otôua. Si, avec les édd. antérieurs, on garde les leçons 
du ms. et les rapproche à roraudç, il faut au moins supprimer 
le suivant to notauoÿ. Sur l’origine de la corruptèle v. p. 34. 


15,5 Todnnaya xai xoTuubBa. Sur les vaisseaux indiens v. 
J. Hornell, The origins and ethnological significance of Indian 
boat designs, Calcutta 1920 (Memoirs of the Asiatic society of 
Bengal, VII). Il rapproche xôtuubBa (qu'il écrit erronément ko- 
timba), 209, n. 2, de kofa, espèce de navire qu'il décrit comme 
il suit 142: »in appearance it (c.-à-d. kotia) approaches closely 
to the baggala type, being two-masted, with poop, carved square 
stern and quarters; usually with a rudder trunk. In size it runs 
generally under 200 tons. .... Kotias are the oceanic tramps of 
Indian craft.» Naturellement cette hypothèse est très vague, 
on pourrait comparer xôtuuBa aussi avec le premier membre de 
tamil. Aathu maram, traduit par Hornell 169 ‘tied logs’ (cf. 
chinna maram ‘small logs’ 1. c.) et qui a passé en anglais sous 
la forme catamaran, dont Hornell 170 fait la description que 
voici: »The general type consists of a variable number of definite 
relative proportions, tied together raîft-wise in a certain order re- 
cognised as correct by long-established usage. ‘To these main 
elements are added a number of accessory pieces in the shape of 
stem points and sometimes a rowing-rail. » 
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16,3 xaràa <royrov Ttÿ Baogvydèn ueodyeua. J'ai corrigé la 
leçon du ms. d’après 1,10; -13,3; 12,17 (dans le dernier passage le 
ms. aÿtor, corr. Müller). 


16,5 &r ois. C'est là, la leçon du ms., que naturellement il 
convient de garder. Müller et Fabricius l’indiquent par erreur 
comme év 7. 


16,6 Ëôvos Baxtouav&r, Ôno Baoléa ôvrwv io. Ainsi avec 
raison Fabricius, cf. 5,15 0 tTonoç...tuoävvois idlois Gouxeita. Le 
mot conjecturé par Müller idwronov, étant un &äxaë, se condamne 


de lui-même. 


16,15 uolôywau. Peut-être faut-il lire uoloywa, cf. 3,3 
uoloywra xai otvôdvu; 17,13 otwvôdvwr xavtoïia xai uoldyuva. 


16,29 uovogiyn qu’ écrit Müller sans rien remarquer pour 
ouvova, est un changement très plausible, cf. 2,25 Lbiac daiñs 
nâeiova yévn xai dns uopoirns et 16,14 ôvuyirn Mia xai uovopivn. 


17,17 ‘AxabBaoov. Parmi les villes situées dans la partie 
de l’Inde qui touche au Sind (l’Indus), le géographe arabe Édrisi!) 
mentionne (1,170,174) aussi une ville Khabiroun, qu'il place 
entre Soubara (Zovrraga) et Sendan (Zarôdvrnc ?, cf. Müller ad loc.). 
La ressemblance de ce nom avec ’Axafagor?) est assez frappante 
et n'est peut-être pas due au hasard. 


17,22 ZmuvAla. Est-il permis de rapprocher cette ville de 
Seïmour (Édrisi 170,172,175)? 


17,27 Moÿbigis, selon Tomaschek, Mohît 29 = ‘port égyp- 
tien’. 

18,13 vois êx neläyovc. Schwanbeck ajoute éoyouévous d’après 
12,27; 13,29. La tendance à se servir constamment des mêmes 
tournures est sans doute assez marquée chez l’auteur, maïs il 
ne se répète pourtant pas toujours littéralement, cf. p. ex. 
3,15 OYEOQs Hal oxdpais .. TOO0EpyOuÉVwY — 3,19 ÊXÈ OYEdlac 

1) Géographie d'Édrisi, traduite de l'arabe en français par R. Amédée Jau- 


bert, 2 vol. Paris 1836—40. 
3) * AkaBapoy pourrait devoir son a initial au précédent refueva. 
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dLanrepytTwy, MÉTOIOS — uetoiwS; Onaviws — ÔLà ondmv, V. p. 81; ân0 
— Êx, An0 — Eté, V. p. 74 sq.; l’altérnance dans l’usage de l’ac- 
cusatif et du datif de relation et même l'emploi de & dans le 
même sens, v. p. 59, etc. 


18,16 ueydha. La leçon du ms. weotà a échappé aux édd., 
qui l'indiquent faussement comme uetà, seul le copiste du ms. 
de Londres l’a lue correctement. Elle ne peut cependant pas être 
authentique; il est évidemment inadmissible que les navires arri- 
vent à ces ports entièrement chargés en raison de la grande quan- 
tité de poivre et de malabathron qui en est exporté. Il convient 
donc de garder la conjecture de Stuck ueydla. L'auteur parle 
de lola ueyala 6,31; 12,6; cf. encore uelËôdvrwvr xnloiwv 4,10; 
muxootéoo!s rlolois IO,1. 


18,23 leyouérn Korravaowxÿ. Aussi l’auteur des notes mar- 
ginales a compris ce passage comme Müller, il dit: ‘Xorravaguxr, 
Êy 7 to néneg yervât”. — L'insertion de T7 devant 4ey., faite 
par Müller, n’est pas de rigueur; leyouevos, xalodueros etc. avec 
des noms propres sont ordinairement accompagnés de l’article; 
toutefois, il manque çà et 1à, cf. 13,22 Aeyôuevor Bagäxnv; 16,12 
Aeyouérn OËryrn. | 


19,7 ‘Ap'od xtl Ce passage, ainsi que toute la partie du 
texte jusqu’ au chap. 60, est profondément corrompu et il n'est 
plus possible d’en faire en détail une reconstitution certaine. — 
Fabricius donne dans le texte dyreyôuevor pour ävréyovor, Müller 
voudrait écrire roaynäèovra »modo scirem quid sibi vellet vox 
aut quomodo emendanda esset.» Tous deux sont d'accord que 
toaynlMbovtes et ärtéyova se correspondent, il semble donc néces- 
saire d’en changer un. Une correction à toaynäitorra ou même 
à -Cova serait en effet très. légère, v. p. 34; toutefois, je me de- 
mande s’il est impossible de garder toaynliovres en le concevant 
comme un complément à drréyova, et de traduire: ‘ils résistent 
au vent en tournant l’avant contre sa direction.” (Sur le sens 
de toaynlilar v. plus haut p. 101). Par là s'explique aussi plus 
aisément drréyova, auquel Müller veut sous-entendre Ts yo, 
mais en ce cas il fallait le moyen. Le sens du passage serait 
donc: ‘ceux qui partent pour la Limyriké résistent au vent en 
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tournant l'avant contre sa direction pendant la plus grande 
partie du voyage, ceux au contraire qui vont à Barygaza et en 
Scythie pas plus que trois jours.” — Quant à ce qui suit, la 
conjecture de Müller restitue le sens; je préfère cependant écrire 
énigopor, un mot zagerigoooy n'existant pas en grec. 7yÿç est 
sans doute une addition fausse, v. l'Article, p. 68 sq. 


10,14 Les mots proposés par Müller pour combler la lacune 
accaparent peut-être trop de place (16 lettres, il y a de l’espace 
pour 13); en outre il fallait écrire /lavôiova, cf. p. 78. On pourrait 
penser aussi à 77<ç moûc voror ’Îvü>xñs (14 lettres, cf. 16,8 Tà votia 
Ts ’Ivôwis) ou à T<ç Ivdums éuun>xns (13 lettres, cf. 9,1 aiyualoc 
ÉTUUMXNS). 


10,18 œoovotor. La conjecture de Stuck me paraît évidente, 
cf. 9,33 god poovodr ot Tic ywoas xai lMumr; 6,27 6ouos êotir 
Ëteoos xai œoovotor. Le mot Botäpior du texte est visiblement un 
essai d'interpréter un qoovotor dont les premiers, troisièmes et 
quatrièmes caractères étaient difficiles à lire. Les autres conjec- 
tures (ieoor Schwanbeck; äxpor Müller d’après Ptol. 7,1,9) sont 
peu vraisemblables au point de vue paléographique. 


19,23 7006 TO vôroy paraît avoir pénétré ici de 1 14 zoûc 
aët. t. v., de même que ër 7 xoldubmais xd. 1. 15 est évidem- 
ment une répétition des mêmes mots 1. 22. À en juger aussi 
par l’art. devant voror les mots sont vicieux, cf. p. 60. 


20,4 xata toûtov, sc. T0 Aiysalov, cf. 10,1. Müller écrit pour 
les mots xai rodruwr du ms. tomx&v, correction assez violente. 


20,9 xolavdopwrta. »Kolandiophonta must almost certainly 
have been two-masted vessels -with pointed ends and proba- 
bly equipped with a stout outrigger, counterparts of the present- 
day Sinhalese yatra-oruwa (yatra-dhoni in Tamil) but unlike them 
steered by quarter oars, the rudder not being invented.» Hornell 
215. Il compare xoi avec küllaän ou Rülla, »tamil term both 
for a large outrigger fishing canoe and for the outrigger frame 
alone.» — D'autres hypothèses chez Schoff 247 et chez G. E. 
Gerini, Researches on Ptolemy’s Geography of Eastern Asia, 
London 1909, 670, n. 
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20,16 napa ÔË tois Ÿ dpyaioi x11. La donnée que TaxooBäyn 
serait le nom ancien de l’île de Palaisimoundou ne peut guère être 
authentique. TanpoBärn est le nom commun, attesté chez Stra- 
bon, Ptolémée, Marcien d’Héraclée, Dionyse le Périègète etc., 
v. le dict. de Pape-Benseler;, Zlalaoruovrôov ou Ziuoërôov au 
contraire le nom ancien, cf. Marc. I, 1,8,35; Ptol. 7,4,1 etc. Le 
Périple se trouve donc en opposition avec tous les autres auteurs, 
ce qui rend au moins la leçon suspecte. En outre, le passage 
souffre d’un mot corrompu, yagyouw, dans lequel on veut volon- 
tiers avec Müller reconnaître un <ér>ywpilon (ou <éy>4wo.). 
Faut-il lire: Zlalmouotrôov naga [ôë] toïs doyaion, <naoà 6ë 
Toëc> adric (pour avr&v, cf p. 34) <ém)4wplo Tano.? 

20,18 Ÿ mlovaxiotiver T. Dans ce mot doit se cacher, comme 
le suppose Müller après Schwanbeck, msior âei éxteiver ou quelque 
tour semblable. A xooç Bogéar il convient d’opposer xoûç rotor: 
le reste est fort douteux. Les différentes conjectures proposées 
se retrouvent chez Müller et Fabricius. 


20,26 Müller et Fabricius écrivent sans rien remarquer êyre- 
Oluuuévor. Pour le sens de ëéx0{Bar cf. Apollodore 2,5,9,1 todc 
uér deliods paotods ÉEÉOUBor (sc. ai A uabôves). 


20,27 ‘Inruoncoownar avec -10- est à observer, on s’attendrait 
à ‘Innozo-, ce que donne aussi Fabricius, cf. ‘Innônoôes, ‘ Inno- 
œäyou Comme membre principal dans les composés, ‘/nzo- n’est 
attesté que dans quelques mots épiques comme irmuoyaitnç, 
-x4ouns. — Maxoonpoconaw est sans doute une glose à ‘Zxruo- 
zp00wnmv, on observera l'absence de particule copulative. Müller 
donne <7> Maxo. 


20,29 <rhedvror> qu’insère après évarolmr Fabricius et, avec 
lui Müller, ne fait que rendre la phrase plus lourde. C'est 
visiblement à dessein que l’auteur a omis ici ce participe, qu’on 
pourrait attendre d’après 4,6, en raison du mot suivant zapa- 
rÂeOvTw. 


21,1 Îotauos ÔË êouy xt1. Schoff 255 a vu que l’auteur 
distingue trois l'äyyns: 1. un district (6 l'éyyns äGnarrä), 2. un 
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fleuve, 3. une place de commerce. Lee fait peut paraître un peu 
étrange, mais il n'est pas sans précédent. De même nous lisons de 
trois Adalrns dans chap. 7: 1. un district (xarä roy Aÿ.), 2. un 
port (roüros uëv Ô Âey. Ad.), 3. une place de commerce. — Des 
deux zeoi adtov l’un est suspect comme étant une répétion de 
l’autre; effectivement, on se passe sans difficulté du premier. 


21,1I elç Tiva Tôonov xtA. Salmasius propose eiç Zi&y tonov, 
Müller eic Oivôç tiva tonov, Fabricius eis Zno&r mwa tônov. Toutes 
ces conjectures sont à rejeter, l’auteur ne connaît ni les Ziva 
ni les Zfoes (seulement le dérivé Zyowxoc), et la ville de Otra 
est introduite peu après comme une ville inconnue. Tout com- 
plément à tva tônov est aussi superflu: l’auteur s'exprime vague- 
ment à cause de son ignorance des localités. Quant au suivant 
aùtÿ, on peut sans doute le rapporter à tva Tô7ov, v. p. 53 sq. 


21,22 Ÿ er or eis télos t. Avant que j'essaie de motiver la 
correction proposée dans l'appareil critique, il convient de réfuter 
la conjecture de Müller, au premier aspect si séduisante: évroiaic 
te Adoto. Elle ne peut être vraie, déjà par le fait qu’il est très peu 
vraisemblable — pour ne pas dire impossible — que l’auteur eût 
emploié le mot Âüoros. Ce mot était à cette époque mort depuis 
longtemps, on le rencontre encore seulement chez les atticistes 
dans l'expression & A1üote (Schmid 4,314).1) Aussi évroiaus est très 
douteux, puisque l’auteur emploie toujours un subst. précédé de 
l’article pour exprimer la relation, v. les ex. p. 59, excepté à 6,6, 
où il se sert de & sans article (êv oœuacr). Deux passages 
dans Ptolémée semblent indiquer de quel côté nous avons à 
chercher une émendation de la corruptèle: Ptol. 7,2,15.. 1l1\Adôr 
xalodor d’oûtws Toùs Zanodôas eioi yap xoloBoi nai Oaoeïs »xai 
nâatvnpdcwno, levxoi ÔË Tàç yo0aç; 7,2,17 il dit des habitants de 
Xovoñ:... Toùc xatareuouévovc aùtmr Oôuolws Âevx0yowtas Te xai 
Oaceïg xat xoloBods xat ouuovs. On voit que les épithètes se cor- 
respondent tout à fait, seulement on lit au dernier endroit ouuoÿs 
pour zlarvrodowno. Les adj. rlatvrodownos et audçs doivent 
indiquer en réalité la même chose, puisque l’auteur souligne la 
ressemblance entre les deux peuples par ôuoiws sans relever aucune 


1) L'histoire du mot est esquissée par Wilamowitz, Eur. Her. v. 196. 
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diversité. — Je suppose donc que er uo est corrompu pour 
ouuoi (ou peut-être évago), que omot eiç télos est une glose à 
opôôga rlatvrowoono ou une addition arbitraire d’un lecteur qui 
avait sous les yeux les passages de Ptolémée cités ci-dessus. 
Cette glose à supplanté le membre parallèle à 7@ uër cœouar xti. 
D'après les passages de Ptolémée et le Périple 14,7 dGvôges 
dnepueyébeis TO owpuartr xai uéÂaves Tÿ yoo1û, je propose donc de 
lire: T@ uëv oœuau xoloBoi xai oydôoa nâatvrooowno, Âevxot OÈ 
TŸ AO: pacir TE xt. 


21,23 Zmodtas. Müller veut lire Bnoaraçs d’après la plu- 
part des mss. de Ptolémée 7,2,15, correction inutile. Chez Ptol. 
le meilleur ms., Cod. Vat. 191, a le nom sous la forme Zanoaôa, 
chez Pline 6,78 ils sont appelés Sosaeadae. La forme en Z2- est 
donc attestée de côtés divers. 


21,24 œootia ueyäla, tapgnôvas. Müller écrit <xai> raondvag, 
on peut cependant garder le texte du ms. en interprétant raoxôvac 
comme une apposition. 


21,28 Oi <** radra Odoxodrre. Le texte est visiblement 
défectueux. IL’absence d’une conjonction porte déjà à le croire; 
en outre on désire un substantif à oi et aussi Ooxodvrres est vicieux. 
La correction de Müller Ôoxevortes, bien que très légère, ne con- 
vainc pas, doxevey étant attesté uniquement dans la poésie (Hom., 
Hés., Eur., Lycophron, Apoll. Rhod., Nonnos, Anth. Pal.). xaoa- 
Üoxodytes que propose Salmasius est donc à préférer, le mot se 
rencontre chez Eur., Xén., Polybe, Philon etc. Fabr. donne 
oi <d’éyyboo> radta: Ooxevortes [xai] tôte xt Quant à xai, on 
pourrait peut-être l’expliquer d’après les ex. de x détruisant 
la structure d’une phrase cités chez Radermacher 218, Mayser 
2,343, mais le passage étant en tout cas altéré, toute analyse 
grammaticale est arbitraire. 


22,7 dd te Üneopolas yeuuwrwvy xat ndyovs ueyiotov xtl. Je 
garde la leçon primitive du ms., soutenue aussi par Müller, 
Add. et Corr. p. CXLIV. Le ç ajouté à weyiorov est, semble-t-il, 
une conjecture erronée du copiste. — Pour le suivant eîra les 
édd. depuis Hudson écrivent eîte. Ce changement est peu pro- 
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bable en lui-même, puisque l'emploi de eîte seulement dans le 
deuxième membre est très rare, v. K. G. 2,301, n. 3 d; de plus il est 
superflu, car on lit de même P. Oxy. 9,1204,17 (209 ap.): detéleoer 
yODY ŸTNOETOUUEVOS TT} OÙ TOÙ ÉuUOD xvpiov TdËe, Elta xal TO 
OUYTAyuaO Tols dur Toy uelbovov. 


a Google 


INDICES. 
A. Index verborum. 


Les chiffres renvoient aux pages et aux lignes, p. ex. 8, 10 — p. 8, 1. ro. 
2, 5, 10 = p.2, 1. 5 et 10. | 


* devant un mot ou un chiffre indique une conjecture. 


Pour les autres 


signes v. p. VII. 
I. Index des noms propres. 


1. Noms géographiques. 


? ABeco<ala> (ousova) 8, 10 

? ABnota (cod. °IB-) 14, 4 

? Arocopäyoc 1, 9 

* Adoude (cod. -:ê) 1, 20; 2, 5; 10; 13; 
8, II 

? Adouerekôc 1, 17; 6, 18 

? Aavia 5, 18; 21; 6, 3; 21; 10, 19; 20, 18 

Aëytalés 5, 20; (un autre) 17, 16; 
19,25 

Aiytdiwy (vñoos) 17, 24 

Alyurtos 1, 2; 4 etc. 

Atôcorta 6, 24 

? AkaBapou 17, 17 

* Akvvat 4, 18 

? Alaatou (viooc) 2, 14 

? AcËdvdpeca 8, 30 

* AÆlwptrns 2, 8 

? Arôkora (uekoù Kat neyla) 5, 18 

? AroÂéyou 12, 1 

* Apañlec 6, 12; 7, 21; 8, 19; 10, 10 

* ApaBla 3, 31; 6, 9; 30; 7, 10; 12,8; 10 

Ebdatuwv * AoaBta 8, 23; [26]; 18, 30 

* Apañekf 3, 14 

Ebdatuwy * ApaBh 9, 

? ApaBekés Ÿ3, 1: 8; 7, 3: 11; 8, 2; 15; 
9, 14; 11, 16; 16, 21 

* Apdzocot 16, 4 

<” A>payobo<e>ot 16, 4 

? Apralou 20, 1 

* Aprapiredec (oeddves) 20, 2 

? Apeakh %3, 1; 5, 9; 14, 2; 18, 1 


* Aparvoïrexds (cod. -ae-) 2, 24; 3, 27 

* Aowyuätuwr (éuxdocov ka? àkowTip:ov) 
4, 21; 10, 2; 19, 8 

<’ A>oaño<v> (on) 11, 28 

? Acéywy (?) 11, 9 

* Actakérpa *14, 12; (-&vr-) 14, 26 

Aoètns (district ou golfe) 3, 9; 8, 14; 
(Gouos) 3, 13; (Euxépeov) 3, 15; 23 

* Adouvkns niwy 5, 26 

*Apoikÿ 6, 24 


Batwvns (vioos) 14, 15 

Boakaon *18, 8; *I9, 13 

Baäktoa 21, 14 

Baktocavoë 16, 6 

Baikta 19, 16 

Bapüknç 13, 22; 25; 14,1 

BapBapia 2, 20 

BapBapexÿ (?) 13, 5 

BapBaockôv (Eurôpeov) 13, 2; 14, 12 

BapBapekôs ŸI, 6; 2, 23; 3, II; 17; 4, 21; 
8, 15 

Baäoflapor 1, 8; 2, 4; 3, 19; 22; 6, 17 

Bapyücot 20, 26 

Bapéya£a 5, 9 etc. passim 

Bépovkn 1, 3; 6; 6, 22; 26; 7, 20 

Bouképaios * A:Ëavôpsea 16, 5 

Bufarreov (cod. -4w) 17, 23 

Boocapn (4w-?) 20, 24 | 


l'ayyns (district) 20, 9; 30; (rotauds) 
16, 7; 17, 7; 21, 2, 15; (êuxôpcov) 
21, 4 
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l'arreceôc *18, 25; *21, 5; 6 
*l'avdapatoe (cod. Tavdapéywr gén. plur.) 
16, 4 


AayevaBädns 17, 2; 8 
Anoaphvn (4w-?) 20, 23 
4:8@pou (viÿaoc) 2, 2 
Acodwpou (viaoc) 8, 17 
Acookoupéôou (vÿaos) 10, 3 
46070 2, 26 
AconolcTekés 3, 16 
AcdouË 5, 24 


Eïpcvôv pekpôv kaè péya 13, 16; *13, 21 
"Elépas (dkpwrhpcor) 4, 16: (rorauéc) 
4, 17 
*Elâmvec 10, 10 
“Elnvuéc 2, 21; 16, 9; 17, 21; 18, 1 
"Epvpà Odlacoa 1, 1; 5; 7, 4; 12, 24 
*Epu@pé 21, 10 ' 
EbBaëuwr * ApaBia, Ed. ? ApaBaxh <v. 
? ApaBia 
Edppoätns 12, 2 


ZnvoBlou (vÿooc) 11, 10; 13 


*Hrto8@pou (?) 20, 1 
“Hoëvy 14, 25 


Oiva 21, 13; 21; 26 


"Ivôat 8, 27; 14, 3; 16, 8: 21, 3: 22, 6 
"Ivy 13, 11 

uerà tv "Ivdeiov (sc. dvépwr) 13, 12 
"Ivan *3, 1 (2 fois): 6, 19 etc. 
*Iv0o8 10, 10 

“Irrtonpéowrot 20, 27 

[tale 2, 32; 16, 20 

"TxOvopäyros 1, 7: 2,15: 7,6: 9, 3: 11, 16 


KaBaitn (véoôoc) 16, 18 
Kacvecwy (viÿooc) 17, 25 
Kalaiou (vÿooc) 11, 22; *25 
Kalëeva 17, 18; 22 

Kay ëpoc 11, 26 
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Kayépa 20, 6 

Kappwvé 14, 25 

Kavÿ 9, 4; 6; 22; 11, 1; 18; 12, 8; 18, 
30, 19, 7 

Kavpaïtar (Kapv- ?) 7, 11 

Kaoxia Oälacoa 21, 19 

Katakekavuhn viooc 7, 15 

KattuBouoty (Kaorarvpmvh ?) (vé0d0c) 
16, 17 

Keppédae 20, 26 

Kolén 2, 6 

Kdlyoc [19, 16]; 19, 22: 24 

Koudp 19, 18; -apcé 19, 22 

Kotravapxh 18, 23 

Kumvetoy 2, 10 


Aauvaios 14, 20 

Aaodemvôc 16, 20; Aaô- 2, 32 

Aeukÿ koun 6, 28 

Aeukÿ viooc 17, 26 

ABavwTopépos y&pa 9, 5; 24 

ÿ ABavwtopépoc (sc. 7&oa) 10, 20 

Acfén 6, 24 

Acuvokh 10, 21; 11, 2; 16, 8 etc. pas- 
sim 


Mis 14, 16 

Mactes (Aéuvn) 21, 19 

[Makoorpéowro:] 20, 27 

Mqaw 3, 24; 4, 1 

Mavdayépa 17, 22 

Macaia 20, 21 

Magap#tnc 10, 19: Mo$- 6, 9 

Mapap<i>tec 7, 25 

Me eyäpa 17, 23 

Mevoub[ sols 5, 26 

<Mepdn> 1, 11 

Mivaia (outova) 8, 10 

Mavayép 13, 3: 

Marvayäpa 14, 8 

Môovlloy 4, 7; 14 

Moya lv 10, 30; <11, 8> 

Mocyopäyoc 1, 9; 12; 2, 19 

Moëka 3, 20, 6, 10; 14; 7, 19; 31: 9, 
14; 16; 20; 10, 21 
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MoëQ oc 17, 27; 30; *18, 4 
Moëvdov 4, 1; 6 
MouvdiTeôS 4, 12 
Mopaptrns v. Mad- 

Muôc Gouos 1, 2; 6, 26 


Nafatatot 6, 29 

Näovpa 17, 26 
Nedontoleuatou (?) 4, 15 
Netlos 2, 9; 21, 3 
Nelküvda 17, 27; 18, 4; 9 
Wékwvos (Soduoc) 5, 22 
Nouaôes 9, 2 


"Olhvn 16, 12 

"Okmâes *3, 19; 8, 19; 21; 25 

“Oyava (KéÂxos) 10, 27 

"Ou(p)ava (Eurdpcov) 9, 11; 12, 4: 7: 8 
’Opaverikh ywpa 12, 13 

“Ounotrns 7, 28 

"Orénm [4, 16]; 5, 3: 17 

"Opsevi (vÿooc) 1, 21; 2, 5 

"Opvéur (voor) 9, 5 


ITatava *17, 9; *r2 

oacrätuar 17, 23 

IToacocuobvdov (cod. zéar euobvdov) 
20, 16 | 

Tarc«kÿ (âkpwtipcoy) 14, 13; 26 

ITapalia 19, 14 

ITäp0ot 13, 4 

*ITapotdüv ywpa 12, 13 

*ITactvou yâpaë 12, 1 

ITatporartyn (ITaporaveonvh ?) (v40d0c) 
16, 17 

ITepouxÿ (sc. Odlaooa) 11, 26 

Iepoés 11, 21; 31 

ITepoë 9, 12; 17, 12; 12, 4; 5; 29 

ITépoa 6, 29 

Ioôobkn 20, 6 

ITéyroc 21, 18 

Iponatc *16, 5; 16 

ITroleuaic ÿ Tüv Onpwv 1, 14; 19 

ITvupañäoc viaoc 5, 24 

Ivppôv pos 19, 13 


“Pérta (cod. -té)6, 4 


Z'aBaïtns 7, 29 

Zapar«d0oç (viaoç) 11, 13 

Z'aparkwvos (Gpduot) 5, 22 

Z'avBalé 9, 7 

Zavÿ 7, 24 

<2>apdp 7, 27 

Zayakknc 9, 23; I1, 4 

Z'eucoduews (8006) 11, 29 

Zhuuvla 17, 22 

Zmpkôç 13, 11 (2 fois, Zw-); 16, 30; 
18, 24; 21, 14 

Znodtac 21, 23 

Z'noekpeievar (viaot) 17, 24 

2006 12, 24; 13, 15 

Z'epkés V. Znp- 

ZKkvôia 9, 11; 12, 23; 13, 3; I4, 3; 16, 
18; 19, 9 

Zoûrrapa 17, 17 

Zôaypos 9, 33; 10, 3; 26 

Z'upaotphvn 14, 4 (Zuvp-); 15, 6 

Zurétua 20, 6 


Täflar 4, 26; 5, 1 

Tayäpa 17, 11; 13 
TTaw6apérwv v. l'avdapator 
Taratyrn (?) 4, 15 
<Ta>rpofBävn 20, 16 
TepâBôwr KkéÂros 12, 14 
frorzapor 17, 23 

Tpovlés 9, 6 

Tôvdec #17, 26; 29; 18, 2 
frÜbarvos Boas 17, 23 


Xeooévnooc 17, 25 
Æpvoÿ (repos) 20, 9; 21, 1; (vioos) 21, 9 
Xpvoovmrawrexh (?) (yelwvn) 18, 27 


“Qpata 12, 16 


2) Noms de personnes. 


* Aé£avôpos 14, 9; 16, 7; 10 
* AroÂÂdÔotos 16, 10 
*EledÇou (gén.) 9, 4 
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Zwokdlns 2, 20 

‘[zralos 19, 2 

Kaïoap 8, 32 

KnrpoBécou (gén., KnooBétoov ?) 17, 29 
Moliyas 6, 29 

MayBévou (gén.) 14, 2 
Mévav8poc 16, 11 

ITavOkwy 18, 6; [19, 15]; 19, 24 
[role<paï>ot x, 14 

S'avddns 17, 19 

l'aoayävns Ô rosoBürepos 17, 18 
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Xap:BahÀ 7, 27; 8, 24; 10, 19 
XélacBos 7, 26 


3. Noms de mois. 


* [avoudpeoc 3, 6 

Enter (cod. -p4) 5, 8; 13, 13; 16, 32; 
18, 29 

000 3, 6; 8, 12 : 

*Lobleos 5, 8; 13, 13; 16, 32; 18, 29 

ZertéuBoros 3, 6; 8, 12 

Tôfe (cod. -BA 3, 6 


II. Index des autres mots. 


+ dBecoucvaia 8, 10 

dBélac *2, 24; 34; 8, 4 

GyKkupar 13, 28; 14, 28; 15, 24 

äykupoBélea 3, 11; T5, 19; 8, 1 

üyvapos 2, 23 

äypa 5, 30 

dyotos 20, 26 

doduas 18, 26 

aOKEËY 5, 29 

à0p6apapos 22, 3 

ähp 9, 24 

G0E@pnToS 13, 15 

aërealds 4, 7; 9, 1 

ainatwÔns 18, 15 

alpes 11, 7; 15, 9 

aipuiôtoy 15, 16; 27 

aiyualwr eoôar 7, 10 

dkaÜaptos 7, 13 

dkual es 17, 30 

dékobeaôat 16, I 

&äk0a 9, 3; <I2, 15> 

dko(Bhs 2, 20 

äakpoparhs 14, 18 

dkpwTho:oY 3, 25; 4, 15; 21; 26; 9, 32; 
10, 2; 13, 20; 14, 13; 26 

dkth 5, 17 

dAn0 06 I, 15; 10, II 

dÂcéa (écr. àléa) 5, 30 

d2ceic 15, 4 

dâbuevos 1, 18; 7, 12; 31 


dAl& 8, 29; II, 12; 14, 23 

dlarh 16, 24 

dAdoces (cod. -1-) 4, 25 

ddflous 13, 4 

&lloç passim 

 Vuata 18, 11 

dlôn 9, 19 

ëuaËae 17, II 

&uuevos 2, 14 

duuôyecos 8, x 

äpuos 2, 17 

*äurelkéc 10, 7 

Gurutis 15, 13; 27 

dupôTEpos I, 4; 22, 8, 29; 12, 5; 13, 17: 
18, 11 

ä&v 9, 20 

du péaoy 10, 2 

*évafahven 1, 15 

dvdBaois *6, 29; 21, 3 

dudyeoôar 3, 7; *13, 12; 16, 32; 18, 28 

dvarwrh 18, 9 

dvadpapety 13, 24 

dvakäuntee 6, 23 

dvaxläoôac 15, 25 

Tévarouôh x, 13 

dvéèndes 18, 10 

dvatelveey 3, 25; *I2, 15 

dvatolf 3, 10; 25 etc. passim 

dvapéosoôar 13, 6 

dvay=:toôac 11, 32 
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ävOparodkK eo0at 7, 9 

GVODIAVTES 9, 17 

dvepebvntos 6, 23; 22, 9 

duéyen 21, 9 

*avhUE00S 21, 23 

àvôpoe:s 14, 7 

ävbowros 5, 29; 6, 6; 7, 8; 16 etc. 

dvbpowropéros 20, 28 

ävodlat 17, 11 | 

dvoéyeodae 8, 21 

avtéyesy 13, 28; *I15, 23; 19, 10 

ävté 2, 27; 6, 2; 10, 6 

durekatalldaceodar 10, 23 

vrekous 3, 19; II, 29 

ävrirapaketolar 20, 18 

dvrepoprk ee 5, 14; 10, 24; II, 3; 13, 9 

vw 2, 11; 15, 11; 19; 16, 16 

araipew 21, 27 

äravtäv 5, 26; 12, 26; 20, 30 

arävtnoes 15, 6 

drapkias 10, 8 

GTEOOS 15, 22 

äârelbeiv 15, 27; 21, 16 

ârévarte 14, 26 

GréyEn I, 13; 3, 24; 7, 20; 15, 11; 18, 
2; 4 

àärdoûs 2, 35; 8, 3; 4 etc. 

äâré passim 

ändBactg 21, 3 

ärofléren 9, 32; 10, 9 

äxodesdery pévos T, 1; 10, 30 

âroôkyeodar 8, 29; 31 

droûpouh (Exe- ?) 1, 18 

äxo0hkn 10, 1 

äronkdeke 8, 16 


ärokÀlvery 15, 26 

ârokovtoüo@ae 13, 28 

4rOKOr OS 4, 22; 10, 28; 13, 27 
ATOKONTEL 14, 28 

ârodhyee 11, 9; 21, 12 
dxôlluobat 9, 31; 13, 19; 25 
äxoloüoÿar 19, 19; 21 
drovebeey 20, 15; *25 

dxéËupos 13, 28 

érordety 16, 31 
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ärootélleoôac 7, 2 : 

drootpépee : àxeotoauuévos 6, 23; 21, 18 

dropalveolar 8, 22 

dropebyee 4, 25 

drpdortos 7, 13 

dorôs 16, 23; 18, 19 

apr upoës 3, 29; 4, 8; 16, 24 

dprvowuara 2, 33; 8, 8; 9, 17; 13, 9; 
16, 26 

dptotos 21, 10 

dpkety 18, 21 

&oKToS II, 20; 20, 5; 21, 17 

dpoevexdy 18, 21 

doyatos 6, 8; 14, 10; 20, 16 

&oyeoôac 15, 9; 30 

doth 8, 26; 13, 23; 14, 2 

âpwpa 3, 20; 4, 11; 28; 5, 4 

äâokot 9, 10 

doupn 4, 28 

dopaifs 4, 2 

&Tanktos 3, 21 

adl@v 8, 15 

aÜTOkKDGTOPES 7, 30 

adtôs passim 

*apaë 20, 8 

dprévar 19, 8 


dpopäoôac 11, 29 

ä@hlaxtos 11, 4 

&yos 7, 15; 8, 29; II, 9; 12, 25; 15, 15; 
16, 7 


Pédoc 2, 18; 10, 26; 12, 21; 28 
Bañôç x, 20; 2, 16; 9, 23; 15, 11 
Bänterv : BeBaunévos 3, 28 

BapBapekés v. Index I, 1. 

PapBapos 11, 11; 20, 25, cf. Index I, rt. 
Bapôs 13, 25 

BPapüreuos 16, 25; 26 

Baodela 6, 9; 8, 23; 9, 4 etc. 
Paaäeca 12, 18; 16, 13 

BPaodesbse 2, 19; 5, 15; 13, 3; 16, 10 
Paodebs 1, 15; 2, 33; 6, 10 etc. 
Bacs 9, 28; 11, 3; 6; 15, 4 
Baotälen 21, 24 
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Blac 15, 29 da passim 
Blos 2, 20 | dcaBaars 2, 3 
Bôëa 12, 20; 13, 10; 16, 19: 28 : dealper 8, 20; 28; 20, 9; 22, 2 
Bléxes 11, 24; 13, 19 Oeacpety : eppnuévoc 5, 23 
Boh 16, x dcalauBävesôac 7, 7 
Bopéas 4, 23; 12, 23; 13, 16; 14, 15:17,  Oeaddooee 7, 5 
1, 20, 17; 25; 21, II dearépaua 10, 27 
Bouxélea 14, 6 dearepäy *3, 19; 14, 18; 20, 23 
Bobleoôat 19, 18 Ocardeiy 6, 27; 20, 17 
Bobtupoy 5, 11; 14, 5 degrdouc 3, 14; 8, 18; 11, 30; 13, I; 18, 
Boayés 18, 14 11; [19, 7] 


BubGc 4, 24; 13, 27; 29; 14, 28; 15,16  Geapréteohat 7, 9 
Ocdomuos 17, 8 


y4o passim Oedordoc 14, 25 

rauvékat 2, 35; 3, 3 AD deatetven 3, 8 

Yeuvaios 2, 21 deapavns 18, 26; 20, 19 

revvacbat 2, 19; 5, 4; 9, 8; 18, 3 Oeapépetv T3, 19; 3, 21; 23 

Tévos passim deäpopos 4, 18 etc. passim 

rh 2, 1; 4, 2 etc.passim ‘  Oeâypvoos 8, 3 

rC ec 4, 28 Oé0000ac 8, 7 

rivecdat passim MOcelpeey 22, 2 

rlukbc 8, 24 deelbeiy 16, 7 

rlüooa 7, 5; 11, 16; 17, 3 MOcepeldee 15, 27 

rlwoddkoua 10, 15 O&acos 6, 8 

Yvantee : yefvaguévos 3, 17; 27 Oekodoota 2, 25 

YOdat 12, 29 dékruov 6, 2 

Toémuata 2, 21; 16, 9 : dam 13, 17; 26 

Toûrn 10, 16 | deù kaë 6, 31; 7, 9 etc. 

Tuvaëkes 2, 28; 19, 20; 21, 24 deocketodac 5, 16 

r6o7 aôot 6, 1 deopuem 13, 5; 15, 9; 18, 10 
dépwvoc 7, 8 

[daéuovos] 11, 7 [déya] 11, 7 

Ôäkpu 10, 17 OcpuË 5, 24; 15, 26 

Oakpden 9, 27 Ÿ doksiv 21, 28 

daraväoôar 2, 29 dokoë 12, 6 

Oarärvn 6, 17 dbots 11, 6 

dapvav 4, 15; 17 dovaka 3, 31 

0dyavoc 17, 2 doul«d 5, 4 

dé passim dolor 9, 28 

dead 9, 29 OoakoytoetÔhc 18, 14, 

dévôpa 9, 25; 26; 27; 10, 17 Opakovtes 17, 6 

deË«s 1, 3 etc. dpayuai 16, 9 

déDuaTa 13, 11 dpôuos 4, 1; 7 etc. 

JEpuATIVOS 9, 9 Obvauts 11, 4; 22, 8 


Onvépcov 2, 32; 3, 28; 16, 23 Obvaoat 11, 6; 7 
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duafatos 9, 24; 22,8 Ekpéocobat 3, 29; 4, 3; 6, 18 


OvaeéaBolos 15, 2 : Enpedyecv 13, 24 
duaeréBolocs 13, 13; 14, 22 Æacov 2, 33; 5, 11; 10, 6, II, 3; 14, 5 
OUTEUPETOS I5, 1 élacaoüdôat 15, 15 
00atS 1, 11; 6, 23; 13, 21; 20,.15 Adoow 4, 9  Hdycotos 3, 20 
Ôboopuos 4, 7; 7, 13; 14, 27 Eapods 13, 17; 18, I1 
Ôwpa 7, 29 | Hébas I, 17; 2, 7; 9; 11 etc. 

Ékee 5, 2 


TéuBalivee x, 15 
EubBalleoôar 11, 6 

EuBolñ 10, 30 

ÉuTELoS 2, 22; 6, 12 
Eureocéyery 17, 4 
EureodaufBéven 13, 21; 22 
EuréurAaodac 15, 28 
Eurértee : Tà Eureodvta 5, 14 
Européa 7, 22; 16, 14 
Eurépeov passim 

Éuropot 4, 5, 18, 22 


ÉBévevos 12, 7 
Éytota 4, 2 
É7rÜTepov 15, 2 
érxapäcoeofar 16, 10 
Céyxofovta] 10, 14; 16 
Éfvos 7, 4; 28 etc. 
etlyryot 13, 27 
épmuévos 18, 30 
séonvekés 3, 26 

etvae passim | 

eiç (ëç) passim 


EtoGyety 9, 9; 13; 15, 22; 17, 21 E passim 

eéoarwÿh 12, 16; 15, 30 __ Évdeea 9, 31 

eloBällec (8o-) 17, 20 kvdotéow 13, 19 
eloBoÿ 2, 17; 11, 21; 15, 18; (ëc-) 15, 29 Evdbvery 10, 26; I4, 14 
séonÂeiv : elon}ebvtoy 1, 3; 7, 14 | féverquévee 21, 25 
etarlous 15, 4 dveydpws 15, 2 


elapéosoôar 6, 14; 7, 1; 12, 9(?); 16, 26 ÉvOev 22, 5 
elta [4. 16]; 5, 20; 22; 17, 24; 26, 22,8 vbeouoc 7, 28; 17,1 


eltey 21, 25 ve 16, 12 | 

ëk passim Évockety : ÉVOKODVTES 10, 7 

ÉKGOTOC 5, 15: 6,7 ÉVOUOS 17, 30 | 
ÉKTEPOS 12, 9 ävréreos 8, 5; 9; 9, 9 etc. passim 
ÉKATOUTÉOYNS 7, 1 ay eoûac 4, 9; 8, 9; 9, 18 

ëkBallee 12, 25 Éarwyai 15, 21 

ékOEyeo0ae 9, 1; 22; 11,26:12,22:10,24 aprkee« 5, 8; 6, 30; 11, 18, 12,4 
EkÔtwKeEC 13, 4 éfapreonoi 7, 23 a 
ëkdo7 Etov 9, 8 E£pyeoûac 15, 6 

ke IO, 24; 17, I4; 190, 21 é£eupéoree 19, 3; [6] 

éketÜey 2, 10; 4, 3 ÉÉéyeodac : Éeyduevos 2, 21 

éketvos 2, 18; 13, 14; 16, 25; 21, 29 &Éÿc : katTd Td ËRS 3, 11; 5, 21; II, 10; 
ék0]6Beoôac 20, 26 17, 17, 20, 5 

EkketoO at 20, 15 | Éfeucdl es 21, 29 

Enlextés 8, 9 #Éoyoc 16, 28 

ëkucoDodoar 10, 25 *££w (cod. £ow) 8, 28; 14, 14 


&krdety 10, II; 21 ÉÉ we 8, 30; 19, 11; 20, 30; 21, II 
EKtTelyeey 19, 22 *éootrakeev 21, 26 | | 
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érdvow 5, 25; 7, 7; 12, 28; 16, 5 edO ES 7, 33 16; 17,1 

ëré passim ebônvta 16, 13 

ëxeBälles 10, 22; 14, 29 eb06S 14, 1; 15, 7; 19, 7 
ërefolh 12, 27; 14, 23; 18, 13 ebkalpwc 3, 6; 8, 11 

Er auBocla (écr. -éa) 6, 12 tedddca 4, 11 

éredéyeodar 10, 14 ebopuos 7, 31 
Erenpeiv : Éxeônpodvres 2, 32 | edplokeodar 1, 16; 2, 18; 15, 2 
éxedemloûr 22, 1 &oaloc 7, 31 

Erekalstodar 8, 26 EdYEODS 9, 31; 21, 16 
ÉTKAUThS 13, 20 *ebw0 ia 4, II 

Ereneioôae 1, 10; 16, 3 ebwyvuos 6, 26 etc. 
érexéodsta 16, 24 Epélkea 6, 11; 11, 19 
ExeæévBuvoc 4, 22 . Eyew x, 15 etc. passim 
Exdéreoôae 13, 16 Exeôvas 10, 5 

*érepéyvee 21, 25 Egnoc 2, 28 

Éephxne 9, 1 Eos 3, 6; Tuwç- &ype (?) 11, 9 
Eréuextos 10, 9 

ëthvooo£ 9, 29 Éebyvuobac : Éeuyruéva 20, 8 
Ëné£evoc 10, 9 Édvac 8, 5; 16, 22 
éréoalos (?) 3, 25 

éréonuos 16, 10; 20, 5 #07 3, 8 4, 20 etc. passim 
Ereopalhe 7, 12 | “ja 5, 26 

érerhôecoc 3, 12; 8, 24 Ylcoc 21, 9 

éretnpetv 11, 5 QUELS : Quév 9, 27; 19, 5 
éxeapéyen 16, 2 uéoa 2, 7: 8 etc. 

éxépopos 13, 13 .… Muephocos 5, 23 

éreyopny etodae 20, 13 fepos 7, 16 

érokéllerv 13, 19; 15, 25 uétepos 8, 31; 16, 14 
Eoy 4 eoûac 9, 30; 20, II huéovor 8, 7 

éoyaota 6, 17; 7, 23; 10, 10 ÿrecoos 1, 23 etc. passim 
Éonnos 9, 5; 10, 4; 17, 4 host 15, 31 

ÉDtOV 21, 13 Yoowy 6, 18,  ÿrtov 4, 12 
*lonata 18, 11 

#pycoûa: passim Odacoa passim 

Éoôlse 10, 6 Oavatwôns 9, 30 

éorépeos 6, 25 Oetos 22, 8 

ÉdyatoS 1, 4; 11, 25; 32; 21, 1; 8 Oeuéleoe 14, 10 


Éow 2, 35; 5, 9; 8, 20; 18, 25; cf. É£w Oeds 11, 5; 22, 8; } 0eôç 19, 21 
ÉowTepos 21, 27; -Tatos I, 22, 2, 2; 11,  OÔetoS 19, 2 d 


31; 14, 16 Dewpetoôar 2, 13; 15, 2 
Étepos 2, 16; 3, 23 etc. passim OnÂuwds 10, 23 
étnotat 19, 5 Ohpa : Irolepaic ÿ Tov Onpwv 1, 14; 19 
te : Etre Où kaë 9, 31  Éte ka vüv 14, 9 Onocbeev 1, 15; 18, 27 
ÉTOC 21, 21 Onotov 2, 30; 5, 28; 17, 5 


den 16, 26 Oolepds 4, 24; 13, 26 
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Opéunata 7, 16 
Ouutaua 4, 4; 11 


4deoc 5, 15; 7, 23; 16, 6; 19, 10; 21, 27 
éôlws 6, 1 

€00S II, 16; 14, 10; 19, 19 
ékavôç 8, 5; 11, 17 etc. 

duâtea 2, 23; 34 3, 17 
iuareouds 8, 2; 8; 9, 14; 18 etc. 
*lualta (dat.) 15, 24 

vec ( dat. pl. ?vaeç) 22, 2 
<{rraloc > 19, 5 

Error 8, 7; 9, 17 

toûuôs 8, 18 

lotaobac 15, 9 

éatopetoÿar 19, 20 


kéyrapoy 3, 31 

kabcévar 6, 2 

kaôélou 7 11 

«GO uTpos 10, 4 

xaé passim 

KkapôS 3, 12; 4, 22 etc. 

kaldpevos 5, 12 

kélauos 21, 29; 22, 2 

raletodar 14, 4; 17, 2; 3 

Kalobpevos 9, 33; 10, 3; 19, 16; *21, 9 

kaleavds 13, 10 

kxaÂds 19, 16 

kGÂTES 21, 7 

xdpmlot 7, 17: 9, 9 

kävy 8, 13; 11, 6; 14, 28; 15, 2 

KkGPTACOS 14, 6 

KapPTÔS 10, 7 | 

Kaoia 3, 30 (-co-); 4 10, 27; 5, 4 

Kaooërepos 3, 18; 9, 15; 16, 21; 18, 19 

KaTä passim 

katéy soda 2, 1; 14, 9; 16, 16; 17, 11; 
20, 5 

katarwyh 8, 20 

katT4dEvOpos 5, 27 

katadpouai 2, I 

katakeË:oôat 13, 24 

KaTakOËGEUOS 19, 23 
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katadeËren 14, 18; 16, 8 
KaTayoety I9, 2 

Kataytäy 20, II 

katarvetobat 8, 17 

katTaokevdG eoûae 2, 34; 6, 15 
KaTaotThuata 15, 15 
kataotpépeoôar 8, 32 
katatéuyeoôar 10, 16 

KATATPÉYEL 2, 4 

katapépeolar 16, 14; 17 
Kateoy de eoûat 19, 23; 22, 6 
katËgety 7, 14; Ÿ15, 23; 17, 19 
KaTO“KEËY 2, 4; 3, 21; 26; 4, 4; 6, 7 etc. 
keteae passim 

képata (?) 12, 6 
kepalh 11, 25; 15, 28; 18, 14 
KeVOUVHÔNS 15, 21 
ktyetodat 7, 22 
kaväBapt 10, 17 
dÂbvety 15, 7 

KÔTYOS II, 27 

kodéa 10, 14; 13, 25 
“konbe 8, 3; 9, 15 
kolavd:opurta 20, 9 
KoÂOBds 21, 22 

xéÂroc passim 
rodpBnoes 11, 27; [19, 15]; 22 
kôupe 9, 28 

xopdlcov 9, 16; 13, 8; 16, 21; 18, 19 
xbouos 2, 27; [9, 32] 

KOTOS 13, 10; 16, 18; 28 
xéTuuBa 15, 5 

KOÜKEVOS 11, 17 

KoËaS 10, 5 

kpeloowy 5, 4; 8, 26; 14, 23 
kookÿôedoc 10, 5; (Kop-) 5, 29 
koôkos 8, 3 

KOOKÔTTAE 17, 6 

kuBeovhtns 6, II; 19, 2 
kuotvoe 15, 10 (2 fois) 

«OUG 13, 25; 14, 14 
kuvoképalor 17, 6 

KÜT E0OS 8, 4 

kwlbety 8, 12; 17, 20 

koun 2, 6 etc. passim 
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AGôpa 11, 5 

Adkkoc 3, 3 

Aéyeoôac passim, leyéuevoc passim 
Aërea 2, 25 

ÀextÉS 12, 30; 22, I 

Asukéc 1, 16; 10, 12: 12, 26 

Alay 9, 26; 12, 23; 13, 26 
AiBavos 3, 30; 4, 12 etc. passim 
ABavopépos 9, 26 

AcBavwtopépos 9, 5; 24; 10, 20 
AcBévoros 19, 5 

Aôia 2, 25; 3, 16; 4, 9 etc. 

14@0c 2, 18; 13, 10 

Aquny I, 2; 4; 10, 1; 30; 11, 8: 19, 18 
Aëuvn 21, 19 

dAvedeey 6, 1 

Afxos 10, 6 

Aég C4, 16]; 5, 19; 25 

Adr yn 2, 29; 6, 15 

locuekôc 9, 30 

Aocxdç 2, 21: 9, 16: 19: 19, I0:; 20, 30 
A6rôos 8, 10 

Adkcov *13, 10; 16, 29 

lüôtË 8, 4 


uayéôea 10, 15 

uayla 4, 29 

LadapaTe 12, 9 

LâKkEeO 3, 31 

LakoôS 8, 15; 13, 18; 15 5; 16, 30 
Lakpd0e 16, 1 


uäla : pällov 5, 5, 7, 15; 10, 3; 15, 16 


uäleota 3, 9; 15, 30 
ua4Baôpor 18, 17; 25; 21, 5; 22, 3; 5 
pavôpac 1, 7; 7, 6 
Laprapirns 18, 24 
Läyacpat 2, 31 
payaëipea 6, 15 
äyeuos 16, 6 


uéyas, uéyeotos passim; die 4, 10; 10, 


12; 22, 3 
éas 13, 12; 30; 14, 7: 18, 13 
uéÀe 5, 12 
ueléehôa 2, 27; 3, 28 
uehËâwTor 16, 23 


uéllee 4, 23; 19, 19 


uév passim 
Uévesy 19, 20 


ué00S I, II etc. passim 
meodyecos 1, 8; 10; 2, 6 etc. passim, 


18, 12 
usaodabeiy 8, 16 


HÉGOS 7, I4; I0, 2; II, 30; 13,1 


ueo0oacpos 22, 4 


usTé passim 


usTaËd 8, 17; 15, 15 
perayetoËeo0ac 9, 28 


LETO7Ÿ 9, 19 
uétocos 8, 5 
uetokws 8, 6 


uéyoc 2, 20; 3, 6; 5, 24 etc. 


UN 15, 27; 18, 21 
unÔË 8, 28; 13, 18 


unôé 15, 1 


HÿKos 7, 3; II, 15 


uv, Ô 3, 5; 7; 5, 8 etc. 


row 8, 27 


-at- 


uytobnodes <1, 11>; 2, 8; 7, 27: 0, Ti 13, 


3; 6; 14, 8 


LKOÔS I, 12; 16; 2, 14 etc. 


Leko6opacpoc 22, 


4 


HOKDOTOU 4, 4; I2 


uoldyevos 3, 3; 16, 15; 30; 17, 13 
ôuBos 16 21; -e- 18, 19 | 


uovayh *3, 2; 5, 
HOVOT EDS 4, 18; 
uovd£ulos 5, 30; 
uôvos 2, 18; 13, 


pouoexd 16, 26 


II 
18, 22 
20, 8 


I; -OV I, 18 
po00pän 2, 26; -ou- 16, 15 
LOTO 4, 28; 5, 4 


uooov 8, 5; 16, 25; 28 


*Laoy Àt06 6, 20 


v40006 13, 10; 16, 17; 28; 18, 25; 21, 5 


vaudyta 7, 9 


VaUkKATOEKÔS 7, 21 


vaukAñpoeov 18, 21 
vaurÀtoc (?) 6, 20 


VauTeKkÔS 7, 22 
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véucobat 1, 10; 2, 11; 6, 8 GÉDENS 15, 25 
*yeoumvéat 15, 29 ôrhrea 6, 15 
vhua 13, 11; 16, 30; 21, 13 ôréow 13, 23 
vnoéov 13, 2 dpâcbas 15, 17 
vhoos passim Topatoë 6, 7 
vO00€ 2, 24; 9, 15; 13, 7; 16, 22 dpssvbc 5, 28; 9, 24; 10, 13 
vouadeatos 7, 16 | épelyalkoc v. oodyalkos 
vouadéat 7, 7 dpuäoôac 16, 7 
VOUEUOS I, 20; 7, 19; II, 32 OppEtY 2, 1; 2; 4, 2 
vômeaoua 2, 27; 16, 24; 21, 7 dpuh 15, 23 
vOTeoc 16, 8 Spuos 1, 1 etc. passim 
véTOS I, 21; 4, 20 etc. Oovea 5, 28 
VUKTEDEVÉC 15, 30 6poc 8, 18 etc. 
vüv 1, 23 etc. Gpuêa 5, 10; 10, 22; F2, 19, 14, 5 
vuy0NuEpoS 5, 25 6doc 9, 16; 10, 22; 18, 20; 21 
vuTnr0S 8, 7 Gotoakoy I, 16; 10, I2; 13 
v@Tos I, IO; #12, 17; 13, 3; “16, 3 ôtay 15, 27; 30 
<yOTa> 10, 15 ôte 8, 28 
Ôtè uèv — où dé 7, 8 

, où passim 

ÉnpôS 15, 7 ei 3 


£dlor 12, 6 
oÙdE 9, 26; 16, 25 


oddels 5, 28; 29; 8, 12; 12, 19; 15, 23 
Üykos 18, 16 obkéte TI, II : 
00e 18, 12 
ddnyetobas 15, 6 
"066 2, 7; 12, 17; 17, 9 
Té6dvn 10, 23 


oÙy 2, 10; IO, 19; 13, 5 
obte —— oÙte 10, 7; 11, 5 
oùtos passim 


obtws 8, 19 
OObveov 3, I; 8, 4; ŸIO, 23; 11, 3; 13, bbees 12, 28; 13, 30: 18, 13 
ie 14, 6 etc. édeavéc 2, 18 
oëkety 1, 8; 7, 7; 10, 9; II, 5 égavéc 11, 2 
OËkOÔOUELY I, 7 
oékouuÉUn, ÿ 21, 9 
oivos 2, 30, 3, 18 etc. xâyos, TO 22, 8 
ôÂtos 1, 16 etc. ralatôc 16, 9 
0406 2, 10 etc. | rddey 8, 21; 21,15 
dotelwÇ 10, 15 | rallakska (écr. -éa) 16, 27 
06 5, 28 | ravoélnvos, ÿ 15, 14 
ôueyÀWÔN 9 25 xavtotos 16, 22; 29; 17, 5; 13; 18, 26. 
Oupata 18, 15 RAVTOTE 9, 30 
ÜHOc0S 1, 17 zaoû passim 
duolws 2, 30; 4, 3, 6 etc. rapay&:00ac 8, 29; 21, 21; 23 
OupaË 3, 17 _ rapalaldootos 7, 19; 8, 18; 24 etc. 
OUWVUUOS 21, 4 __ rapaketobar 1, 23; 6, 27; 7, 28; 8, 17; 9, 
ôvoud£ eoûar 13, 16 T1; II, II; 12, 13 etc. 


vbyevos 16, 14; 29; 17, 12 rapaléy:oûac 20, 7 
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rapahñrtns 6, 31 znyuaioc 16, 22 
rapaléa 20, 13 rhoceoôat 9, 27 
rapavatebver (?) 12, 15 zevaxiôea 10, 15 
raparirtes 7, 8; 14, 23 TUVÉKIOS 11, 27 
raparÂety 4, 14; 5, 1; 8, 13; 9, 30; II,I  mevekôv 12, 10; [19, 15]; 23; 20, 2; 19; 
etc. 21, 5 
raparÀfocos 15, 31; 21, 25 rlaytat soûar 15, 24 
rapérlous 5, 14; 7, 12; I4, II; 17, 15 mÂ4TOS 11, 14; *I4, 17 
rapatelver 7, 4; 11, 9; *22 rAaTUrOGOWTOS 21, 22 
rzapapulaxh 7, 1 rÂatÜs 3, 2; II, 3E 
rapapuldoceoôas 10, 25 rÂëtv 3, 10; 4, 6; 5, 7 etc. 
rapayeuälery II, 2 râeové£ ee 7, 22 | 
RAPÔAAEE 17, 5 rÂevp 10, 8 
napektebvery 6, 24; 9, 23; 17, 2 rAÿ0oc 2, 10; 18, 17 
rapepBoñat 14, 11 zÂfum 15, 9; 14: 18 (-uu-); 15, 23; 27; 30 
fraperchéoov 19, 10 zÂhy 5, 29 
AAPhKE 9, 2; 19, 13; 20, 19; 2H TAnpoUATA 15, 4; 8 
rapbévor 16, 26 rÂnoloy 4, 7 
rapéeoÿat 15, 23 mhocâpea 5, 30; 6, 5; 12, 8 
raptotaobar : frapeotauévos 11, 22 __ ÆoëGeoûac 15, 18 
xapoiketobar 9, 3 rlotoy passim 
#7apÔUOL0C 21, 23 : mrÂoûÇ 3, 24; 7, 8; 14; 13, 14; 19, 3: 20, 
RAPOËVVEL) 7, 15 14, 25 | 
xäç passim ROtEty 22, 2 
Tay0S 9, 24; 10, 13 rôdenot 2, 30 
ren 2, 3; (18, 5]; 21, 14 réÀe 2, 6; 7, 24 etc. 
recpataë *6, 7; 17, 26 roÂÀdkee 13, 18 
rélayos passim rolvé0pwxroc 17, 7 
reÂdkta 2, 30; 6, 15 rolbuezros *13, 8; 16, 22; 18, 19 
réurem 6, II; 9, 29; II, I zoÂ6Ç, rÂckwy, rÂeïoros passim 
rérept 16, 30; 18, 22; (re-) 18, 17 rolutehhs 8, 8; 16, 27 
tépa(v) 2, 9; 3, 11; 14; 5, 7; 10; 7, 23;  zxolup6pos 14, 4 
8, 10 etc. TOVNOÔS 7, 7; II, 23 
fréoas 1, 13 ropetat 17, II 
mepatekée 3, 30; 4, 12: 18 zôpos 8, 16 
zepé passim rophôpa 8, 2; 12, I1 
rep wuata 3, 2; 5, 12; II, 17 70006 7, 5 
repikoÂr Eee 11, 20; 19, I rotaués passim 
REPITERTEN : OÙ HEPEREOÔLTES 13, 23 NOTE I, 17; 2, 12; 3, 18; 15, 17 
repérlouc 18, 30 roThpta 2, 31; 3, 28 
repcokeÀ les 2, 28 ZPGTLATA 7, 22 
TEDIOOÔTEDES O9, 15 TOGOGE 17, 29 
repetoëreobar 15, 26 rosofetar 7, 29 
RÉTOO! 22, 1 npeoBütTepos 17, 18 


RETOWÔNC 10, 28, 13, 27; 14, 28 roy Ÿ 12, 26 
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rpô 8, 31; 14, 26; 15, 17 

rpoaraytäy 12, 28; 13, 30; 18, 13 

npoeconuËvos 3, 27; 4: 3 etc. 

pote 9,3 

rponrouuévws 5, 13; 6, 14; 16, 20; 18, 18 

TOOËUUTEPOY 9, 21 

rpokaraBalvee 18, 9 

apoketoÿae Ÿ1, 21; 
13, 2; 18, 8; 27 

rpolauBäveobat 13, 19; 15, 24 

tzoopaywy (gén. pl.) 6, 2 

200ç passim 

TPOGATWY AË 15, 21 

rpooËoyeoôae 3, 15 

TPOGELNS 4, 23 

[xooonyopla] 19, 6 

apodoyou4lecôac 19, 6 

zpoowvuuia 6, 4 

TpÔTEDOS <I9, 1>; ŸI9, 25; — 0V 8, 26; 
16, 13 

rpoywpety 2, 23; 30; 3, 16, 26 etc. pas- 
sim 

APOTOS 1, 2; 3, 13 EtC.; — Ov 2, I; 5, 21 

rphtws 15, 22; [19, 6] 

rupôs 8, 6; 9, 13 


2, 13; 4, 2; II, 10; 


pantés 5, 30; 6, 5; 12, 8 
payiac 7, 13 

fedua 15, 20 

Peybkepws 2, 11; 3, 4; 6, 19 
pte 20, 26 

potc os 16, 2 

pos 5, 2; 14, 27; 15, 25; 28 
powëne 8, 17; 13, 26 

bvôpS 2, 34 

puuouÂkeïy 15, 8 


oaypatorhvn 3, 2; 5, 12 

däyot 3, 27 

dékyapt 5, 13 

adloc 3, 12; *25; *4, 22; 18, 10 
odvyapa 20, 8 

cavdapäxn 16, 23; 18, 20 
*agavtdÀtvos 12, 6 

odr@etpos 13, 11 
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cabpat 10, 5; [6] 

ceÂfvn 15, 15 

onpetoy 4, 23; 12, 27; 29; 13, 29; 14, 10; 
18, 13 

onoduevog 1) 5, 11; 14, 5; 2) 12, 7 

alônpos 2, 29; 3, 1; 28 


-t09p0S 4, 9 


otvddves 3, 3 (-ac); 16, 15; 17, 13; 20, 2; 
19; 22; 21, 5 

detenkés 10, 7 

otroc 3, 17; 5, 10; 6, 16 etc. 

oképae 1, 18; 3, 15; 11, 18 

okérapva 2, 31 

okéreodat 3, 25 

okËxn 4, 26 

okeÜn 4, 8; 13, 9 

orewtés 8, 5 

oxÂnpés 3, 30; 4, 5 

oxotouÂAGtoc 8, 3 

oubpva 3, 20; 30; 4, 13: 8, 9; 16, 29 

Or4UES 10, 23 

oravéwe 2, 12; 3, 32; 4, 13; 21, 16 

oxhlaa 10, 28 

orûot 7, 13 

orop4ônv 1, 8 

otädcoce passim 

otabuot 5, 23; 15, 8 

otaxth 8, to 

otevbÇ 3, 13; 8, 15; 14, 21 

otevobobar 3, 9 

otevouata 1, 8 

*OTENPÉS IO, I4 

otèue 16, 23; 18, 19 

atolaë 2, 24 

otôua 6, 2; 11, 26 etc. 

otépuua 3, x 

oTpattà 14, 10 

otptTeuua 7, 2 

otpatônedov 16, 1 

otpoyrüÂog 2, 31; II, 29 

otüpaë 9, 16; 13, 8; 16, 23 

ouykorh 2, 28 

our 1pño0at 7, 23; 10, 20 

OÜT ONE 9, 10 

aulÂéy et 20, 2; 21, 29 
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ouuBdller 12, 26 freondvar V. Tapr- 

OÜUUETOOS 2, 6 Tetaptn 6, 31 

fouuunvéar 15, 29 TKEU 10, 6 

CÜULKTOS 3, 16; 17 THOSE 17, 5 

ouvuuéores 6, 25 Teoôac 6, 7 

oùv 21, 23 THwWPÉa 9, 29 

ouvére 8, 15; IO, I; 17 Teç passim 

OUVavaoTOLOÜV 21, 20 TO{OÙUTOS 10, 16 

OUVartTäv II, 13 ToluGv 8, 28 

OuvArTEOU QE 15, 14 TOHh IO, I4. 
ouwahhs 1, 6; 7, 3; 9, I; 10, 26; 17,1 TOTEKÔS 2, 34; 4, 24; 17, 17; 22; 20, 7 
ouvéoyecoôac 8, 14 .. TOTKÈS 2, 18; 6, 14; 17, 14; 19, 4 
OUVETNS 5, 22; 7, 17; 29; 13, 18 TÔros passim 

OUVEYWS 7, 10; 13, 4 Topebeoôac : TETOpEUUÉVOS 9, 17 

ouvhôeca 6, 12 ..  toplrleurés 8, 8 

ouvh0ws 5, 8; 11, 1; 18; 12,5 TOOOÛTOS 15, 28; 18, 20 

ouvopla 21, 21; 25 | TÔTE 21, 28; 22, 5 

ouvop& ety 10, 3; 14, 3; *21, 18 TOGTTAYTA 15, 5 

OÙVTOUOS 13, 14 ToaymA ea 19, 9 

ouvrpéBeoôar 13, 29 TOAYÜS 14, 24; 28 

ouvwbetoôar 15, 19 TooPh 9, 31 

opacpost0hs 22, 1 Tupavvic 1, 9; 8, 19 

*opédpa 21, 22 __ Tpavvos 5, 15; 6, 8; 9; 7, 10,25; 8, 7: 
opodpôtepor 15, 19 10, 20; 17, 23 e 
oyedlat 3, 15; 19; 9, 9 T0YN 10, 22; 17, 20 

oyeddv 6, 21; 11, 22; 18, 4; 20, 11; 18 

OXiua 19, 3 


daka0oc 18, 26 
daloëc *2, 25; 3, 16; 6, 16, 13, 9 
Üdpeupa 8, 20; 24 


opeobac 7, 9; 14, 9: -eev f 18, 20 
oûua 6, 6; 10, 23; 12, 12; 14, 7; 21, 22 


*ratvéa 14, 24 b0wp 12, 25; 27 

TéË« 6, 30 : belos 16, 23; *18, 19 | 38 
TATELVOS 5, 27; 12, 23; 15, I : ÜravtTäv 13, 32 

Tapay ON 13, 26 "_ drepBodh 22, 7 

*raprôvat 21, 24; 27 ÜREphKE« 13, 20 

Taooeoac : TeTayuévos 15, 9 | drepketoôat 7, 24; 9, 7: 17, 3 

Tägeov 8, 12 ÜTEOKEPGY 12, 22 

Te passim | drepueyéôns 10, 5; 13; 13, 30; 14, 7; 17, 6 
TÉKVOU 21, 24 ür0 passim 

Telelws 7, 5 ÜTOoÛENS 22, 4 

releutaios 4, 21; -Ératoc 6, 3; 21; 7, 18 dronértee 6, 8: 10, 19 

fréloc 21, 22 | ÜTOOTOWUaTA 21, 29 

Téuveodat 13, 28 Ürootpwvrybvar 21, 26 

Tévaros 15, 3; 8; 25; 16, 2 dropebrerv 8, 26 

TEVaY WÔNS 12, 30; 13, 17 drépopos 6, 10 


fTepoysite 20, L ÜTOYWDEEY 4, 20; 5, 17; 9, 22 


LE PÉRIPLE DE LA ÉRYTHRÉE 139 


dgmAdS 9, 26; 10, 28; 11, 29; 19, I1 Ylwp66 13, 32 
Ügos 11, 12 x6vôpos 11, 6 
10000 ac : Keywauévos 2, 18 

palveoôat 19, 5 Jpetaroi 6, II 
péâarres 12, 7 APN Ee 4, 10 
pavepws 11, 5 - Apiua 8, 5; 9, 17; 13, 9; 18, 18; 20, 11 
péperv passim | 10%00at 2, 26; 5, 30; 6, 12; 10, 6; 11, 
padarvbpuria 6, 17 16; 18, 22 
päoc 7, 29 :p0a 4, 24; 18, 14: ypootû 14, 8 
Plocs 9, 26 todvos 8, 31; 17, 18; 19, 19; 21; 20, 12 
PoBepds 7, 14 xpvok ea 13, 32 
PoivcË 12, II; 19 zovobà@ov 13, 8; 16, 22; 18, 18 
Dovebeoôae 2, 11 XOVO0S 12, 12; 21, 7 
Poptiov 4, 4; 7, 1 etc. 40v000S 3, 29; 16, 23 
pépros 8, 30 Aovobuata 2, 34; 8, 8 
poéata 14, 11 Y0vowpbyca (cod. -0p-) 21, 6 
Poobprov 6, 28; 9, 33; *19, 18 10dpa 13, 32 
Pulakh 17, 21 LPWHÉTVOS 2, 24; 3, 3 
ôÂdov II, 17; 22, 1; 3 Av0aioc 8, 2; 14, 6; 16, 15; 17, 13 
Puoäy 19, 4 <yuvAdç> 3, 16 
Pôats 15, 19 AÜua 4, 10 
Puvh 6, 13 XOUaTa II, 4 

| | 1%pa passim 
zalnôs 9, 15; 12, 6, 16, 21, 18,19 yopic 11, 6 
xalkouprhuata 8, 9 | 
alkoôç 2, 27; 31 __ délea 2, 28 
Xäpu 6, 17; 7, 1, 15, 4 
HELHGY 4, 24; 22, 7 @KEQVIOS 21, 8 
xecptôwtés 8, 2 @keavôs 6, 23; 19, 4; 20, 29; 21, 20 
peipov 12, 10 œuauréÀtvos 21, 24 
detoûac : keyuuévos 2, 17 @pôyakos 2, 26 | 
4clwväpeov 4, II ©S I, 19; 22; 3, 24; 7, 20: 8, 21 etc.: 
2e@vn 1, 15; 2, 14; 3, 4; 20 etc. = GOTe 13, 18 : 
XE0Saios I, 16; IO, II wdaet 2, 16, 3, 9; 5, 27: 8, 13; *18, 20 
1€0006VN006 5, I etc. à 
xñp05 19, 20 &orep 8, 30; 9, 8; 14; 10, 19 


AITOVES 3, 27 dote 12, 25; 13, 28; 15, 16; 30 


B. Index de l'>Étude.» 
I. Index philologique et grammatical. 


Abréviations mal interprétées 34. 

Accents 46. Absence d’accents 46, 
n. 2. 

Accord 89 sq. 

Adjectifs 49—51. Adj. en -oùç 49. 
Adj. composés 49 sq. (Comparai- 
son 50 sq Adi. employés comme 
substantifs 09. Adi. en -«éc et -«voc 
93, 99, III. 

Adverbes 80. 

draË Àeyôpeva 92. 

L'article 67—72. L'art. devant les 
noms propres (noms personnels, 
noms géographiques) 67 sq. Devant 
les noms de mois 68. Avec 7, 64- 
Aacoa, les aires de vent etc. 68— 
70. Avec une faible valeur dé- 
monstrative 70. Devant des ex- 
pressions adverbiales 70 sq. ÆEm- 
ployé comme périphrase 71. Omis- 
sion de l’art. 71 sq. 

L'auteur du Périple 36 sq. 


Cas 54—59. Accusatif 54. Génitif 
54—58. Dépendant d’un adjectif 
55 sq. Le gén. adverbial 57. Rem- 
plaçant le datif 57. Indiquant le 
point de départ 57 sq. Marquant 
l'extension dans l’espace 58. ÆEm- 
ployé comme objet 58. Le gén. 
absolu 63 sq. Datif 58 sq. Le 
datif absolu 64. 

Comparaison 50 sq. 

Consonnes 44—46. 7, Kk 43; 1 43 Sd; 
à, 0; BP, Bo, d; Géminées: À, pu, w, 
00, 0 44; p£, pp, 00, tt; Metathèse 


des aspirées; pk, p«t; p-p, p-À 45: Con- 
sonnes finales: », ç 45 sq. 

Contraction: [rols(uañwr etc, 34. Con- 
traction au gén. plur. 47. 

Corrections au cours de la tradition 
36. Corr. d’une seconde main 30— 
33- 

Corrélatif. Influence du corrélatif sur 
le cas du relatif 59. Répétition du 
corrélatif dans la phrase relative 91. 


Date où fut écrit le Périple 36. 
Diorthose 33. 

Dissimilation 45. 

Duel 52. 


Éditions antérieures du Périple 38 sq. 

Élision 43. 

Emprunts arabes 46, 107, 114 em- 
prunts indiens 93, 98, 116, 119; em- 
prunts latins 39, 41, 92; emprunt 
persan 43. 

Étymologie populaire 48, n. 2, 105. 


Genre 52. 


Haplologie 72 av. n. 
Hétéroclites 47. 


Influence latine sur des mots grecs 41, 
42 av. n. Influence d’un mot voisin 
sur un autre 106 av. n. Influence 
d'une préposition sur la construc- 
tion d’un synonyme 77. 

Itacismes 40. 
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La langue littéraire et le Périple 37, 
47, 62, 86 sq. 102. 
Liaison des phrases et des sections 91. 


Manuscrits du Périple 26—33. 

Metathèse des aspirées 45. 

Modes 61—65. L'optatif manque 61. 
Le subjonctif 61 sq. Le participe 
62—64. Remplaçant l'indicatif 88. 
Le part. attributif 62 sq. Le part. 
coordiné av. un adjectif 63. Le 
participe absolu 63 sq. L'infinitif 
64 sq L'infinitif consecutif 64. 
L'infinitif au sens final 65. L'inf. 
précédé de l’article 65. 

Monotonie du style 92 av. n. 1. 


Négations 81. 

Nombre 52. 

Noms de nombre 51. 

Nous propres. Flexion 47—49. Noms 
géographiques. Genre 54 sq. Noms 
de localités en -Hns 95 sq. 

Notes marginales 28 sq. Notes mar- 
ginales pénétrées dans le texte 33, 
104, IO8, IIO—112, 120—122. 

Nyctalopie 113. 


I4I 


Les papyrus et le Périple passim, 
surtout 92 sq. 

Particules 81—87. 

Phrase nominale 88 sq. 

Prédicat 88 sq. 

Prépositions 73—80. 

Pronoms 65—67. 

Propositions subordonnées 90 sq. 

Sujet. Omission du sujet 87. 

Temps 60 sq. L'imparfait et l’aoriste 
60 sq. Le parfait 61. 


Vaisseaux indiens 116, 119. 

Vatiatio sermonis 117 sd. 

Verbe. Flexion 51 sq. 

Voix 59 sq. Confusion de l'actif et 
du moyen 59 sq. 

Voyelles 38—43. -a, -æ 38; «, € 38 
SQL; €, €; €, € 39; “Et, -@t- 97; € — 
lat. i et « — lat. e 39 sq.; Itacismes 
40; 0, ov; 0, ou = lat. u; 0, a; 0, oc; 
0, W 41; €, €; €, U 42; GO > & 42 SG; Q, 
non au 105. Chute d’une voyelle 
(loi de Kretschmer) 43. Élision 44. 


II. Index des mots étudiés. 


àBéAAnç 92 av. n. 2 | &pktos 45 


äyrvapos 43 | ? Apotvoëtekés 42 
* Aôouc 40, 46, 48 — 4079 94 
aëpuéücov 80 __ ? Aoafü(v) 114 
? AkaBapou — Khabiroun? 117 adtÿ — éautÿ? 65 
akptPhs av. le gén. 55 aütoiy 52 | 
GKpopayhs 97 . Ô aürôc, abrôs à — arts, oùros 65 sq. . 
dll 85 sq. . . aütôs abondant 66 
dÀ(l)docee 44 D äyot 46, 79 
-älñlouc 66 | | 
&Alos — Ërepos 67 Béäxtoa 49 
&Aloç pléonastique 67 BäpBapot, BapBapeéc 104 
äppvos 44, 93 . Bapbya£a 48 PURE 
äauuyetos 44, 92 | où Baadekoë 99 ) 
äuuoc 44, 53 Bepvixn 43, 68 
äaureÀekéÇ III Blérerv v. Goûv 
anpôtepoc 67 Bopéas (Boopâs) 29, 45 | 
äv 81 sq. F4 | Boukepéla 49 res sa 
dvd 73 Boukoveothocov 42 n. 1 
dvakoue0h 104 | 
dveu 73 | l'éyyns 1. district; 2. fleuve; 3. place de 
dvtTé 73, 74 commerce 120 Sq. 
AVTITADGKEMIAE KATA TOC 58 l'ayrerenkés 42 n. 2 
* AËœutrns 95, 105 Tâp, Te yàp — dé, kaè rép 85 sq. 
dravtär, non -Gobat 60 Tauväakat 43 
arapklas 45 Teyvauuévos 43 
dreldeiy 75 -TELOC, -Tatos 97 Sd. 
arévartt 79 rt£ tp 40 
” äxloüc 49 sq. TOÛTNn 92, 112 
axÔ 72, 74 Sd. 
ärobhéree av. l'acc. 54 ÔdKpu 94 AV. Nn. I 
ärodpou 75 dE, Où kaë (étre Où ka) 82—84 
ânrokoytoüv 99 Ôè — ÔË — uèy — Ôé (?) 85 
dTOKOTOS 97 dec 80 
ÿ * ApaBaxh 99 deb 76 
* Apralou — ? Apyapkredec 45 Oeâordos 92 


doyos 49 4t0wpou 105 
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dcnue avec le gén. 56 Oeuéleoc 53 
Ocockety 104 | -Oe(v) 45 
Acookoupiôou 41 à 0eôç 95 
Ôtya 79 Oewpeiy v. dpar 
Ocmpuyos 43 | Otva 48 
dokedery 122 | 
douaxa — arabe ‘’duakh” 107 #0coç 66 
ddo 51 où *Ivôekot (sc. äveuor) 99 
“Irreonpéowrot 120 
51 se 
? éoOuôs 95 
-eka, -la 40 nc 40, 42, 95 Sd. 
etkoot(v) 45 | 
etyyos 94 av. n. 3 . Kai 82: rai — dE 84 
ei (Es) 39, 72 Sd. | Kalläva 49 
etta, eîtey 36, eîta Kaë 123 | Kavh 48 
x 72, 75 | Kapaÿokety 122 
EkdoYetoy 44 kao(o)éa 44 
ëgoow 50 Katd 72 n. Sq., 76 Sq. 
Eappôs 98, 115 KaTakpiot0S 93 | 
EurcodapBävor — Éurepeecmppévos 59 katorretolar — -otketv? 60 
kb 72,76 Kodia 96 
Evexa 73, 79 kolayôcopuwvtra 119 
évezüpws 92 kétuuBa 116 
Eve 57; 100. nn | KOÜK(YOS 93 
Evomuos 98  xpoxédedoc (kop-) 45 
vrôntoc 49 KuBpivoc 45 
Etévw 73, 78 Sd. : KÜREDOS 39 
rt 78 Kôtwpoc 49 
éréuexros av. le gén. 55 7 
Er l£evos 93 av n. 2 | Adkrkoc, Aaxkôw 93 
Exit 46 — Aaodexnv6s, Aad- 42 
éoté(v) 45 Aévrea 39 
Éow 39 Sd Alav 80 
Éceooçs — &los 67 ji à ÀtBavos —= ÀtBarwtos 96 
Éte Où Kat 83 sq. ô À#oc 53 
edôéws 80 dewedea 92 
e006ç 46, 80 | AQ0&E 92 
edpe (&£-) 52 Awotos 121 
eboalos 92 
Eye — dréyee, uetéyew, Éyee Katà paÿapäre — arabe ’muddara’at 114 
ouvhôseav 100. neléepôa 92, 99 
wc 79: Eos — äypc (?) 80 név affirmatif 85; uèv — dé 85 av. n. 1; 
106 
HT EtpoS 95 | HEOÔT ELOS, -Y ao 49 


Troy 45 à. uetTà 77 
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Létot 46, 47 rÂéetae 52 
1h et composés 81 rÂeïov, rnleloves, 39 
Ln0Ëv 44 nÂséouÇ 50 
uoldyevos 41, 99 rAsovd£ ee 39 
ndluBos (-c-) 44 rAfu(u)n 44 
uopphn (-ou-) 41 rÂhy 79 
Mob£a 48 rloféeoôac 41 
Moë£ioe — port égyptien” 117 rAoûc, rÀodÇ 47 
LOUGEKG 99 nolläkec 46 
9 TroÂÜLETOS 49, 99 
Se cl: npoûooeey —= eb rodogeev (?) 100 
vais 96 
: ro % 87 
vouadla, - atoç 92 
vozOiuepos 93, 98 SAT FES 41, 80 
UV 9 
“OP TPÔS 74 
ô0e 66 TOOYWPELV LOI 
8 dotev, 8 bare 90 | TPÜTOY —= TOÛTEPOV 51 
0606vn — 68veov 112 rpatws 80 
oërodoueiv : oËkodommuévog 51 
*Ou(u)ava 44, 48, 54 “Pérta 46 
h OupaË 53 Boëc, boës 47 
dpäv, Plérecv, Dewpety 100 
épelyalkoc V. &poy- gay Latoyhvn 92 
dpveov, épréwr 96 Zäpareç etc. 38 sq. 
G0oç, épüv 47 Zapéredos — râs Sarâb? 113 
été uv — où dE 80 Ziuvlla — Seimour? 117 
0 et composés 81 ompexôs (ot-) 40 
OÙÔEË 44 oncduevos (oc-) 40, 98 
obtwg 46 Znoëtar 122 
oevôbvac 47 
Z670C, TÜ 53 OK«wTOÉS 93, 99 
IHalaccenobvôov 120 okorouAätog 41 
rävtote 80 otédeoc 53 
rapd 78 otauoË 53 
TApalhrTNe 93, 110 otevératog 50 
raparihococ av. le gén. 55 otéue 40 
rapatetveey av. le gén.? 57 oùv 73, 76 
raphkes av. le gén. 57 ouvavaotouoüy eËç Te 58 
zehÜk«OY 93 ouvärteoôart — ouvvéartse 60 
rérepe (xér-) 39 auvaphs 56 
Té0a, répay 45 S4. AV. n., 79 | auvopla 41, 93 
rep 74 auvo(u)p&eev 41, av. le gén.? 57 
repekoÂrK etv 92 — opapos : à0p6-, ueob-, pekofoparpos 92 
Y ÎTcporxi (Odlacoa) 99 
reyékeoÇ 44, 92 TarpoBévn 120 


TiVEKÔY 44, 92, 99 Taprôvat 39, 92 
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tTéxtoy 50 

te 84; te yàp — dE 85 

Telus 39 

teleuracdtatos 50 sq. 

ra — en certaine mesure” III 
TOxoc 96 

TOGTTAYA 116 

ToaynA& ee 101 

” TôoBe 46 

tToparvof 96 


daloûc 38 
bôpeuna 93 

ÿ bloc 38, 53 
rép 73, 78 
DT EphKEt IOI 
dré 78 


pépsaôar — pipe? 60 
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Æap:Bahl 47 
x4ptv 73, 79 
ÆXepoéynooc 44 
xoscakbs 92 Sq., 99 
xpiua 97 
1oño0ar 52 
12068, — ot4 41 
2ovoéàc@oy 52 
xpvowpÜyLa 41 
1pwu4TevOS 93 
xôpa 97 

xwpic 73, 78 


opaurée«os 92, 99 
dpôyalzos 41 

ds 86 sq. 

oct 86 

dore 86 sq. 
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